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Penaxkuiina koJeris

®pymkina Apuna JleoniBHa, 3aBiayBay kadeapu repMaHChKUX 1 CX1JHUX MOB Ta
nepeksiany MiKHapoJHOTO T'YMaHITapHOTO YHIBEPCUTETY, K. (P10 H., JOLICHT;

Anamosa I'anna BosrogumupiBHa, 1ekaH QakyabTeTy JIHTBICTUKY Ta IEPEKIIATY
MIiXHApOJHOTO T'yMaHITapHOTO YHIBEPCUTETY;

BignoBinanbumii cekperap koHdepeHirii:
I'mymko Anacracis MuxosaiBHa

Bceykpaincbka HAYKOBO-IIPAKTUYHA iHTepHeT-KOHepeHuis:
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Y HaykoBOMYy 30IpHUKY MpPEACTABICHO Cy4YacHl JOCHIPKEHHS 3 1HO3€MHOI
¢dutonorii B ramy3sXx METOAWKHA BUKJIQJaHHS 1HO3EMHOI MOBH, MOBO3HABCTBA,
JITepaTypO3HABCTBA Ta TYMaHITaApPHUX ¥ MPUPOJHUYUX HAYK.

Te3u mogano y aBTopchbKiidl pegakiuii.

OMixHapOoAHUI TYMaHITapHUN yHIBEpCcUTET, 2023
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IT IN TRANSLATION PEDAGOGY IN EUROPE AND UKRAINE

The recent thirty years have witnessed the drastic changes that have been
brought to various spheres of human activity by the wide application of information
technologies (hereinafter - IT); this undoubtedly concerns translation. Thus,
“translation practice has become increasingly technology driven and technology
dependent.” [2, p. 26 — 54].

The need of introduction of IT, aka digital or computer technologies, into
translator and interpreter (hereinafter - T&I) training has become commonplace in
all publications, professional community’s and official recommendations dealing
with translation pedagogy.

The increasing involvement of computer technology in the practical
educational work of Ukrainian universities engaged in teaching translation and
interpretation should be regarded as one of the challenges facing the whole system
of national education in this sphere. [1, p. 8 — 14].

The rapidly developing character of the modern translation process resulting
in subsequent evolution of T&I training attach special topicality to this study.

The subject of this paper is the modern state of involvement of information
technologies in the process of training translators and interpreters in Ukraine with
regard to the findings of European translation pedagogy.

The task of this paper is to develop and suggest relevant methods for further

implementation of IT into domestic T&I training system.



According to the definition adopted by UNESCO, information (and
communication) technologies are forms of technology that are used to transmit,
store, create, share or exchange information.

The application of these technologies in the translators’ and interpreters’
training process has attracted close attention of researchers and educators both in
Europe and Ukraine.

Many universities both in Ukraine and abroad that are engaged in training
translators and interpreters tend to pay additional attention to teaching practical
issues related to the organization of translators’ work.

It should be noted that introduction of specialized courses on translation
software in Ukrainian universities is still on the trial and error stage. Many courses
are dedicated solely to theoretical basics of Machine translation and Computer
Aided Translation explaining how technologies work, and what they are good for,
setting aside practical application of translation software, although good practice
is also available [3,p. 1 — 12].

In 2009 European Master’s in Translation (EMT) Network was founded by
the European Commission’s Directorate General for Translation (DGT), the aim
being the improvement of the quality of translator training in EU countries.
Students who graduate from an EMT program are thus expected to know “how to
use a variety of text processing, terminology management, and translation memory
tools, among others; how to create and manage databases; how to adapt to new
tools, especially those designed for the translation of multimedia and audiovisual
material; and how to prepare and produce a translation in different formats and for
different technical media.” [2, p. 26 — 54].

Theoretical grounding of modern developments in T&I pedagogy has gained
additional momentum with the foundation of a number of specialized journals, such
as Revista Tradumatica established in 2001 and The Interpreter and Translator
Trainer founded in 2007.

New developments in translation software occur so rapidly that the educators

dealing with these courses who do not have I'T competence at the professional level
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can hardly keep pace with the new achievements in this sphere. This puts special
emphasis on self-study and post-graduate education.

Thus, the following conclusions can be drawn:

o all modern translations are performed involving information
(computer) technologies; the degree of this involvement and, hence, the volume of
human/machine “added value” depends upon the genre of the text offered for
translation;

o T&I training, therefore, must combine traditional training including
language teaching, specific theoretical and practical translation courses,
experiential learning as well as IT training;

o The relevant IT education for translators should embrace both the
general course and a course dedicated to translation software;

o It appears expedient to develop the relevant standards of T&I
education and the above said courses for Ukrainian universities engaged in training
translators; the European good practice in this sphere is indispensable;

o Since IT in the field of translation continuously develop, translators
need to keep pace with the latest achievements of translation technologies and this
is where a system of translator’s qualification improvement training is highly
demanded; the European experience in this sphere is worthy of thorough study and

adoption.
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Anopieys Inna
HaykoBuii kepiBHUK : KaH/. IleJl. HayK, npogecop boanap C.B.

Onecbknil TOProBeIbHO-CKOHOMIYHUM IHCTUTYT

POJIb IHTEPHETY TA COUIAJIBHUX MEPEK Y 3MIHI
MIXKKYJbTYPHUX B3AEMO/IIN

AKkmyanvHicmos npedcmagienoi podoomu: CboTOIHI Cy4acHUM CBIT CTa€ BCE
OUIBII TJIO0ATBHUM Ta LUUIICHUM, JIIOJIU 3 PI3HUX KYJIbTYpP B3aEMOMAIIOTH YacTIlIE 1
rmoIIe, 0COOIMBO B OHJIAH-cepeIoBHII. Taka B3a€MO/I1si CTBOPIOE€ HOB1 BUKIUKH
Ta MOXJIUBOCTI JiJIs PO3BUTKY MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHiKaiii. OqHak HEOOX1THO
3a3HAYUTH, 110 B CBITI ICHYIOTh YHUCJEHHI CTEPEOTUNH Ta YIEPEKEHHS, SKi
MOXYTb MPU3BECTH 10 KOH(IIKTIB Ta HEMOPO3YMIHb MIXK MPEACTABHUKAMHU PI3HUX
KYJbTYp, SIKIIO IX HE PO3B’si3yBaT. B 11boMy M1aHi [HTEpHET 1 coliaibHI MEepexi
BIIIrpalOTh 3HAYHY poJib. BoHU, 3 0AHOTO OOKY, MO3BOJIAIOTH JIOJSM 3 PI3HUX
KyJbTyp OOMiHIOBaTUCS 1H(QOpMAIIi€0, JyMKaMH Ta 11€sIMHU, a, 3 1HIIOTO OOKY,
MOXYTh TOCUJIIOBATH KYJIbTYpPHI CTEPEOTHUIH Ta IPOBOKYBATU KOH(IIKTH.

Memow nawioi po6omu € IOCHIIUTH, SIK IHTEPHET Ta COLIAIbHI MEpExKi
BILUIMBAIOTh HAa CBITOBY MIXKKYJIbTYPHY KOMYHIKAIIIIO.

Yumano BITYM3HSHUX Ta 3apyOLKHUX BUYEHUX JOCIIIKYBaJIO MpoOiemMy
MDKKYJIbTYpHOI KOMyHikamii. Ile Taki Bueni, sik: E. Kyumenko, I. Makyx-
®enopkoBa, B. Tunnuii, O. Ilonoa, I'. Jlaccyen, K. Illennon, B. Besep, P.
Axo6con, O. beperosa Ta iHmi. OJIHaK y HAILIOMY CBITI, IKUH € IIBUAKOIUIMHHUM
1 TOCTIHO mepedyBae y pPO3BUTKY, MpoOieMa MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlIl
3aTMIIAETHCS BIAKPUTOIO 1 TOTpeOye MOAAIBIION0 AeTaTbHOTO BUBYCHHS.

Hacamnepen 3a3HaunmMo, 110 B CyCHUIBCTBAX 3 HECXO0KOIO KYJBTYPOIO JIETKO

MOKYTb BUHHUKATH yIEPEHKCHHS 0 1HIIIOTO CepeaoBHIIA, TOOTO HeraTuBHE (1HO 1
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HaBITh BOPOXKE) CTABJICHHS, SIKE IPYHTYETHCA Ha y3arajlbHEHHSIX, MPUUYUHOIO SIKUX
€ MOMMJIKOBA a00 HenmoBHA 1H(opMaIlis. YHepe KeHHs KUBISAThCS HETaTUBHUMU
cTepeoTunaMu Imoao0 jdwojed abo rpyn. CrepeoTun 3MylIye TPUCBOIOBATU
IICHTUYHI pUCH BCIM O€3 BUHATKY 4WIECHAM TpPYIH, HE3aJEKHO BiJ pealbHUX
BiAMIHHOCTEN MK HUMHU. CTEPEOTHUIN € CTINKUMH, BAXKKO MMiAIAI0ThCSA 3MIHAM Ta
YCIAIKOBYIOTECS Pa3OM i3 KyJIbTYPOIO. IXHBOIO CYTHICTIO € HiANOpsAAKYBaHHS
MUCJICHHSI TIPO 30BHIIIHIN CBIT CHPOILEHIN, CXeMaTUYHIA KapTUHI, HAMPUKIA],
ICHy€ TBEpPPKEHHS, 110 TPEKU — Jieaadl, HIMIl — 1/IeajJbHO OpraHi3oBaH1, Xxo4a 1
TBEp/il, Opa3wibIll JyMalOTh TUIBKU PO PO3BAry, a MOJISIKA MOCTIIHO CKapKaTbCs
Ha XXUTTA [3].

Sk 3a3Hauae npodecopka A. BopucCIok, poib CTEPEOTHUINIB Y KUTTI IHAUBIIA
cynepeuiuBa: 3 0JJHOTO OOKY, BOHU POOJISITh KAPTUHY CBITY OLIbII 3p0O3YMIJIOI0
Ta YHOPSAKOBAHOIO; CHPOIIYIOTh Mpoliec MoOya0BH 00pa3y I1HIIOI JIFOJUHH,
Jal0Th 3MOTY BCTYNAaTH B KOHTAaKTU 3 JIOJbMHU PIZHOTO BIKY, CTaTl, Pi3HOI
CoIlaIbHOT 1 mpodeciitHOT MPUHANIEKHOCTI; CIAYTYIOTh TapaHTIE0 CaMOIOBAary;
MPOEKTYIOTh y 30BHIIIHIN CBIT YCBIAOMJIEHHS HAIlUX LIIHHOCTEH, a 3 1HILIOTO —
CTAaHJAPTU3YIOTh MPOLEC CIUIKYBaHHS; OOMEXYIOTb MOXJIMBICTH II3HAHHS
HOBOT0, 1110 BUXOJUTh 3a MEX1 3BUYaHUX MOHATh a00 CyNepeyuTh iM; COPUSIOThH
(dbopMyBaHHIO XUOHUX YSIBII€Hb, YIIEPEIKEHB, 1110 MOXKE 3aBAXKATU CHIJIKYBAHHIO
[1].

Ha cboroasi, comianbHi Mepexi Ta IHTEPHET-0JI0TU BIAKPUIU MOXIHUBICTD
JUIsL toJied 3 OyAb-sIKOi TOUKHM CBITY CHIJIKYBATUCS 3 MPEICTaBHUKAMHU PIZHUX
KpaiH. B ymMoBax HOBOTO MeAiampoCTOpPy KOXKEH KOPHUCTYBad MOXKE BHUKOHYBATH
pOJIb CIIOKMBaua, BUAABIS a00 HaBITh KpuTUKa. CydyacHi JIFOJU BUKOPUCTOBYIOTh
COIllaJIbHI MEPEXKi JJIs OTPUMAaHHS 1HPOpMaIlli, 03HAHOMIIEHHS 3 PI3HOMAHITHUMHU
TOYKaMH 30PY, a TAKOXK JIJIsl B3a€MOJI1i 3 IHIIMMU 0COOaMU.

[lin BnuBOM TyOOamizaiii Ta PO3BUTKY 1H(QOPMAIINHUX TEXHOJIOT1H
COIllaJIbHI MEPEX1 MOJErHIYyIOTh MIDKKYJIbTYPHY KOMYHIKaIlll0 1 BIAKPUBAIOTH
HOBUM TPOCTIp IS MDKKYJbTYPHOI B3a€EMOJii, sika BigoOpaxae 3AaTHICTb

e(ekTUBHO Ta OE3MEeperIKOJHO B3aEMOJIATH 3 JIOJbMH PI3HUX KYJIBTYD.
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Cropusiroun MpOBEJCHHIO PI3HOMAHITHUX 3aXO01B, COIlaJIbHI MEPEX1 BIIITPAIOTh
BAXKJIMBY POJb B aKTyaJbHHUX COLIAJIBHUX MOMISX 1 TAKUM YHMHOM OO0’ €QHYIOTH
mone. Tak BHUHUKAIOTh CHUIBHOTH, 3TYpTOBAaHI JOBKOJA OJIHIELT METH,
(bopMyIOThbCSl CepeloBUINA, IO TMOB’SI3YIOTh COIlabHI PYyXH OJIMH 3 OJHUM 1
MOCUJIIOIOTH X aKTYallbHICTh [2].

Haromnocumo, 110 JIOAM BUKOPUCTOBYIOTH COIIAJIbHI MEpEekl s
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIII1 3 TAKUX TPUYHH:

- IligTpriMka couiaibHOT B3a€MO/IIi, a caMe: MOIIYK MIXXKHAPOAHUX JIPY31B 32
1HTEepecaMH 3 METOIO JI3HATUCS OLIbIIe PO IXHIO KyIbTypy. Lle cBiguuTh mpo e,
1[0 COIliajbHI Mefia MATPUMYIOTh CTBOPEHHS, MIATPUMAaHHS MIIHUX 3B'SI3KIB, a
TaKO0X PO3IIUPEHHS MEPEXKI.

- IIpodaiininr. OcoOIUBOCTI COIIaTLHUX MEPEXK, Kl HAJal0Th OCOOUCTY
iH(popMallilo y BIAKPUTUNA JOCTYM, IO3BOJSAIOTH KOPUCTyBauyaM CTBOPIOBATHU
npodaiinu moa0 He3HaoMux JroAed. Taka QyHKIIS 03BOJIIE KOPUCTyBauam
aHaJi3yBaTH YHUIOCH MOBEAIHKY Ta OCOOHUCTICTh, SIKa B1IOOpa))aeThCsd B iXHIX
gonucax Ta iHdopMailii, IKO0 BOHU JAUISTHCS B COIIaIbHUX MEpexkKax.

- [nctpymenTu komyHikaiii. JIroau BUKOPUCTOBYIOTH COLIIAJIbHI MEPEX1 JJIst
OOMIHY TEKCTOBMMHM MOBIJIOMJICHHSIMH, J3BIHKAMU, 300paXKCHHSMH Ta 1HIIUMU
BuAaMHu iHbopMartii [4].

VY mpoiieci BUKOPUCTAHHS COIIaIbHUX MEPEX JIIOJUHA: - JI3HAETHCS PO
OCHOBH1 HOpPMH i Ta0y MEBHO1 KyJbTYpPH; - HOTTUOIIOE BIACHE PO3YMIHHS HOBOI
JUIsL Hel KyJbTYpH; - OCMHUCIIOE BaXKIJIHBI ICTOPUYHI Ta COLIaJIbHO-MOJITUYHI
(bakTopu, ki POpMYIOTh IEBHY KYJIbTYPY; 0OTOBOPIOE Ta MOPIBHIOE PI3HOMAHITHI
MOBEJIIHKOBI MOJIEl BJIACHOI KyJIbTYpH Ta IHIIUX KyJbTYp (Tak BiIOyBa€ThCA
PO3BUTOK MIXKKYJIBTYPHHX 3HaHb); - BUBUYA€ MOBY 1 KyJbTYpHI LIIHHOCTI KpaiHH,
MPOSIBIISIE€ THTEPEC /10 HOBUX COLIOKYJBTYPHUX ACMHEKTIB, HAMAra€eThCsl 3p03yMITH
BIAMIHHOCTI B TOBEMIHII, IIIHHOCTSAX, CTOCYHKax Ta CTWISX (PO3BUTOK
MDKKYJIBTYPHUX CTOCYHKIB); - JI3HA€THCS MPO CHIJIbHI Ta BIIMIHHI PUCH MIX
KyJbTypaMmu, crienindiky BiTIOOpaKeHHS KyJbTYPHUX I[IHHOCTEH MEBHOT'O HAPOY,

PO3MAITTS MEBHO1 KYJIBTYPH, a TAKOXK OCMUCIIIOE BIIACHUH PIBEHb MIXKKYJIBTYPHOTO
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PO3BUTKY (PO3BUTOK MIKKYJIBTYpHOiI 0013HaHOCT1). DakTUyHA BIJICYTHICTD
LIEH3ypH B COIIaJIbHUX MEpPEXax, 3 OJTHOr0 OOKY, CIPHUSIE BIAKPUTOMY J1aJIOTy Ta
3abe3reuye MOCTYHHICTh 1H(OpMAIl A MpeACTaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYp, a 3
1HIIIOTO — MO€ MPU3BECTH JI0 3aTOCTPEHHS MINKKYJIbTYPHUX KOH(DIIKTIB [2].
[lincymyeMo, MIKKYyJIbTypHa KOMYHIKAIlIS 4Yepe3 COIlllalibHI Mepexi
BIIKpMBA€ HOBI TOPU30HTU CHIJIKYBaHHS Ta PO3yMIHHS PI3HUX KyJbTyp. IIpore,
JUISL JTOCSITHEHHSI YCHIIIHOTO ¥ TapMOHIMHOTO CHUIKYBaHHS BaXJIMBO OYyTH
00EpEeKHUMH IIOJI0 YINEPE/KEHb Ta CTEPEOTHINIB, SIKI MOXYTh CIIOTBOPUTHU
pealibHE CHPUMHATTS 1HIIOMOBHOTO OTOYEHHSA. TOJIepaHTHE BIAHOIIEHHS 1
PO3YMIHHS 1I1€1 MPOOIEMHU CHPHUSIOTh MO3UTUBHUM MIKKYJIbTYPHUM BIJIHOCUHAM
Ta CTBOPEHHIO OUIbII BIAKPUTOTO 1 TapMOHIMHOTO CBITY, J€ PI3HOMAaHITHICTb
KYJbTYP PO3TJIsIA€ThCS SIK LIHHICTD, & HE SIK 3arpo3a, a MoJaJIbllie JOCII)KEHHS B
[MX HampsMKaX MOXKE CHPUSATA MOKPAIICHHIO MDKHAPOJHUX BIJIHOCHH,

MDKKYJIBTYPHUX KOHTAKTIB Ta I100a1130BaHOIO CHIJIKYBaHHS B IM(POBIii enoci.
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Mixycnapoonuii 2ymanimapuuii ynieepcumem

POJIb MOBHU B MI)KKYJIBTYPHIIA KOMYHIKAIIII: BUKJIUKH TA
MOXJ/INBOCTI

Moga Bifirpae BaXJIUBY poJib B MIKKYJIbTYPHIA KOMYHIKaIlil, CTBOPIOIOYH
OJIHOYACHO BUKIIMKM Ta MOJIMBOCTI /I CHUIKYBaHHSA 1 B3a€EMOPO3YMIHHS. Y
Cy4acCHOMY CBITI, Jie¢ MI>KHApOJIHI B3a€MOJ11 3pOCTAIOTh, PO3YMIHHS BIUIUBY MOBU
Ha MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIIO € HEOOX1THUM 3aBJAaHHSIM.

Mosga € aieBuM iHCTpyMeHTOM (OpMYyBaHHs JIIOACHKOI 0coOoucTocTi. BoHa
HaJICKUTh 10 YHIKAJTIbHUX SIBUI )KUTTS JIOJIMHU ¥ cycninbcTBa. BoHa yTBOpUnacs
OJHOYACHO 3 HHMH, 1 € HE TUIbKM HAWUNPUKMETHIIIOK O3HAKOKW, a W
HaHEOOX1HIIIOI0 YMOBOIO (OpMYyBaHHS iXHBOI CYTHOCTI. MoBa € HOCieM
KyJIbTypu Hapoay. KoxkHa nmoanHa, BOJOJIIE€ PITHOIO MOBOIO, 3aCBOIOE KYJIBTYPY
CBOT'0 HapOJy BiJl MOKOJIIHHS 10 MOKOJIHHS, COPUIIMAIO4H pa3oM 3 MOBOIO IICHI,
Ka3Ku, JOTENH, XapTu, JEreHau, AyMH, NepeKasu, 1CTOpilo, 3BUYAil, Tpaaulii
MaTepiaibHOI KyJIbTypH UM JTyXOBHOTO KUTTS Hamii. MOBY Ha3uBarOTh
BMICTHJIMIIIEM 3HaHb. BOHA HaKOMMYYe€ ¥ 3aKPIIIIIOE Y CBOIX OAMHULAX (TOJIOBHUM
YUHOM — Yy CJIOBAX, Y CTIMKUX CHOJyKaX 1 (pa3eosOriYHUX 3BOPOTaX) ICTOPUYHUN
JIOCBIJT HapoJly — HOCISl MEBHOI MOBU. MoOBa € CBOEPITHUM I3€PKATIOM KUTTSA
Hapoay, aJ€KBaTHUM B1I00paXE€HHSAM MOr0 BHYTPIIIHHOTO CBITY, HEIOBTOPHOCTI
MeHTaniTery. OTxe, MoBa — )E€HOMEH HaIllOHAJIBHOI KYJIbTYPH.

B KOHTEKCTI MIKKYJbTYpHOI KOMYHIKallli, MOBa BHKOHYE pOJib
(yHIaMEHTAIBHOTO 1HCTPYMEHTY, 110 JIONOMArae JIIOJsIM BUPA3UTH CBOI1 AYMKH,
nmouyTTs Ta i71ei. BoHa € He nuie 3acobom nepeaadi iHGopMalrii, aje 1 BIKHOM J0

KYyJIbTYpH, 1ICTOPil Ta CIOCO0Y MUCJIEHHS MEBHOI rpynu jtojeid. MoBa, Ha sIK1i MU
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CIIJIKYEMOCS, BU3HAYa€ HAIll CMOCIO0 CHOPUUHSATTS CBITY 1 BIUIMBA€ Ha Haile
COpuMHATTS 1HmUX. OTXe, BaXJIUBO PO3YMITH, SIK MOBa BIUIMBAE Ha
MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIIO Ta B3aEMOIIO.

OpuH 13 BUKJIMKIB Y MIKKYJIBTYPHI KOMYHIKaIlil MOB'S3aHUM 13 MOBHUMU
Oap'epamu. Pi3HHIIT B MOBaxX MO€E MPU3BECTH 10 HEMOPO3yMiHb, IEPEKPYUEHb 1
KOoH(IKTIB. Lle cTae 0cOONMMBO aKTyaJIbHUM Y CBITI, JI€ JIOJIU 3 PI3HUX KYJBTYP 1
MOB CIHIJIKYIOTBCA Ha pI3HUX PIBHSAX, BKJIIOYAIOYM JIJIOBUM, COLaJIbHUN Ta
ocobuctuit. Ilim yac BeaeHHs CIpaB 3 JIOJbMH, SKI HE € HOCIIMH MOBH, CIIIJ
MpUHAMHI BUBYUTU OCHOBHI (Ppa3u [Jsi BITaHHS, 3alUTaHb MPO JOPOTY,
BJISYHOCTI Ta BuUOauyeHb. baraTto aHMIIHCBKUX CHIB MaioTh (paHIy3bKHM,
JATUHCHKUM a00 HIMEIbKUIl KOpiHb. [1i1 yac CruIKyBaHHS 3 HOCIEM OYyab-sIKOi 3
[MX 1HO3EMHHUX MOB MOXHa BUKOPHUCTOBYBATH aHTJIIMCHKI CJIOBA 3 IHIIIOMOBHUMHU
kopensmu. Hanpuxknaz, dpaniry3am Oyje nerimie 3po3ymiti “descend”, a He “going
down”, 1 “ascend”, a He “going up”. Toxal K HIMELb Kpaille 3po3ymie “going
down”, Hixk “descend”, OCKUIBKH II€ CIIOBO OJIMK4Ye 1O HiMelbKkoro. Ciir Takox
OyTH 00epeKHUM IT1/1 YaC BUKOPUCTAHHSI CJTIB, SIK1 3/Tal0THCS CXOKUMH, aJie MAtOTh
pi3H1 3HAYCHHS.

Mosgi nputamanHi 6arato ¢GyHKIIiH, ajie OCHOBHI — 1€ 3aC10 BUCITOBIIOBAHHS
IyMOK, 3aci0 cmiikyBaHHs. Cepejl YUCICHHUX (PYHKIIM MOBM KOMYHIKaTHBHA
(byHKIIIs TpUIycKae, Mo 0e3 MOBH Oyab-sKi OpMH CIIJIKYBaHHS JIIOJIEH CTalOTh
HEMOXJIMBUMH. MoBa clyrye KOMyHIKamii 1 Moxe OyTH Ha3BaHOIO
KOMYHIKaTUBHUM TIPOLIECOM Yy YHCTOMY BHUIJISAl. OCKIUIBKH KYJIbTYpYy SIK
crenu(piyHO JIOJCHKY O3HAKYy MPUCTOCYBAHHS J10 HABKOJIMIIIHHOTO CEPEIOBUINA
TEX MOKHa Ha3BaTH KOMYHIKAIII€10, CTA€ OUEBUIHUM, 1110 3B’ SI30K MOBU, KYJIbTypH
1 KOMYHIKaIlli € IPUPOJHUM 1 HEpo3puBHUM. OHAK, MIKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIIis
BUMAara€e OUIBIIOr0, HIX MPOCTO 3HAHHS MOBH. BoHa mnoTpelye KyabTypHOI
KOMIIETEHTHOCTI, PO3yMIHHSI Ta IOBAru J0 1HIIKX KyJIbTyp. MoBa ciyrye sik 3aci0d
CIIJIKYBaHHS, aje KyJbTYpHI BIJIMIHHOCTI MOXYTb BIUIMBaTH Ha CHPUUHATTA
noBiIoMJIeHHs. ToMy, Ha J0Jauyy 10 BOJIOJIIHHS MOBOIO, BAXKJIUBO PO3BUBATH

MDKKYJIbTYPHI HABUYKH 1 OyTH BIAKPUTUMH JI0 PI3HOMAHITHOCTI.
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VY miacymKy, pojib MOBH B MIKKYJIBTYpHIM KOMYHIKAIlli HE MOXE OyTH
HeJ0o0IiHEeHa. BoHa € IHCTpYMEHTOM JIjIsl BUPQXKEHHSI HAIlIMX JYMOK 1 MOYYTTIB, a
TaKO0 BIKHOM JI0 1HIIUX KyJIbTYp. PO3yMiHHS BUKJIMKIB T4 MOKJIMBOCTEM, K1 BOHA
MPUHOCUTBH, JloNOMarae HaM €(QEeKTUBHO CIUJIKYBaTUCS Ta PO3BHBATH HAIIi
MDKKYJIbTYPHI BIAHOCHHH. [[7si AOCSTHEHHS yCHiXy B LI ramy3i HEOOXiIHO
MOEAHYBATH 3HAHHS MOBH 3 KyJbTYPHOIO YYTJIMBICTIO Ta BIAKPUTICTIO JO HOBHUX

171ed Ta MiIXO0/11B A0 CIUIKYBaHHS.
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Mixycnapoonuii 2ymanimapuuii ynieepcumem

THHOBAIIMHI IJEI TA NIJIXOAU 10 IHTETPOBAHOI'O
HABYAHHSA IHO3EMHUM MOBAM I TIPO®ECIHHUM
JUCHUILJIIHAM Y CUCTEMI BUIIIOI OCBITHU

IHTerpariisi BUBUCHHS IHO3EMHUX MOB CTajla BaXJIMBUM HAMPSIMKOM Yy BUIILIIH
OCBITI1, OCKIJIbKM YHIBEPCUTETH MPATHYTh MIATOTYBATH CTYACHTIB J0 KUTTSA Y BCE
Ou1bII I1100a1130BaHOMY CBITI. BOJIOAIHHS 1HO3EMHUMHU MOBaMHU Ma€ BUPIIIAJIbHE
3HA4YEeHHS AJIsI CTYJEHTIB, 00 JOCSATTH YCIiXy B oOpaHiil kap'epi, B3a€MOMISTH 3
MYJIbTUKYJbTYPHUMH MEPCHEKTHBAMHU Ta OpaTh y4yacTb Yy MDKHApOJHIN
npodeciiiHiii cminbHOTI. BoaHouac, cTyaeHTaM HEOOXiTHO 3aKJIaCTH MIIHHI

(yHIaMEHT y CBOiX aKaJeMIYHUX AUCIUILIIHAX.
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OcHOBHa MeTa MOJsArae B TOMY, I[00 MIJBUIIUTH PIBEHb BOJOAIHHS
1HO3eMHOIO0 MOBOIO Ta (JaXOBUX 3HAHB CTYEHTIB 3a JIOMIOMOI'0OI0 CUHEPTETUYHOIO
BUKJIAJaHHA Ta HaBuaHHs. [IpoaHanizoBaHi KOHKPETHI MiJIXOAH BKIIOYAIOThH
npobieMHO-opieHTOBaHe HaBuaHHs (PBL), HaBuaHHS MOBM Ha OCHOBI 3aBJaHb
(TBLT), a TakoX BHUKOPUCTAHHS MPEIMETHO-MOBHOIO IHTETPOBAHOIO
Hapua"Hs(CLIL).

[aTerpoBanuii miaxia A0 BUKJIAJaHHS MOBH MOJXKE 3a0€3MEYUTH 3HAYHI
nepeBaru JJisi HaBYaHHS 1 PO3BUTKY CTYACHTIB, aj€ BHUMAara€e peTeIbHOIo
MJIaHYBaHHS HABUYAJIbHOI MPOTrpaMu 1 MIATPUMKH BUKIadada. Sk 3a3Havae Koiin,
"cripaBXkHsl 1HTErpauis BiOyBaeTbCA y CBIJIOMOCTI YYHIB 4e€pe3 Y3TOKEHHS
MPOIIECIB BUBUCHHS MOBHU 1 npeameTiB” [2, c. 5].

Buknananas moBu Ha ocHOBI 3aBiaHb (Task-Based Language Teaching,
TBLT) - ue nauHamiyHUM miaxiga, SKUA  (QOKYCYeTbCcsi Ha MPAKTUYHOMY
3aCTOCYBaHHI MOBHUX HABUYOK Yy PEaIbHOMY KOHTEKCTI.

Hocnimkenns, mpoeaeHe Pogom Ennicom "BuBueHHs Ta BUKJIaJaHHSI MOBU
Ha OCHOBI 3aBJlaHb", MOKa3aJlo, 110 CTYACHTH, sIKI Opaii y4acTh y JIsUIbHOCTI Ha
OCHOBI 3aBJaHb, HANpPHUKJAJ, OOTOBOPIOBAIM IMOTOYHY CTATTI0O B HOBHMHAxX abo
pPO3B’sI3yBaTH MpoOJieMy B IpyIi, AEMOHCTPYBaJIM Kpally IJIABHICTh 1 TOYHICTh
YCHOTO Ta MUCHMOBOTO MOBIICHHS. JlOCHIJIPKEHHSI TMOKAa3ajo, IO Ii CTYACHTH
MPOIEMOHCTPYBaJIH OUIbIIY MAaHCTEPHICTh Y 3aCTOCYBaHH1 I'paMaTUKH Ta JIEKCUKU
B KOHTEKCTI. Emic TakoX 3a3Hayae, 110 CAMOOI[IHIOBAHHS CIIPUSIE PO3BUTKY
aBTOHOMIi y4YHIB 1 "MOXeE CJIyryBaTh 3aco0OM pO3BUTKY peQIeKCUBHOTO
CTaBJIEHHS B yYHS 1 CTUMYJIIOBATH IMOCTAaHOBKY 1uieit". [3, c. 302].

[IpobnemHo - opieHToBaHe HaBYaHHs (Problem - based Learning a6o PBL)
€ OJIHUM 13 MIJIXOJIB, IKUH BUKOPUCTOBYEThCS B ocBiTi. "PBL - me migxig go
HAaBYaHHS, SIKMH PO3BUBAE MUCIEHHS CTYyJeHTIB. CTyJIeHTH MOBHHHI OymyTh
KPUTUYHO MHUCIWTH Ta BJIOCKOHAIIOBATH CBOI 3II0HOCTI J0 J1arHOCTUKH
npobnemu. "[4, c. 721]. BukopucrtoByrouu Takuil miaxin, PBL cnonykae
CTYJCHTIB pPO3BMBATH PI3SHOMAHITHI HAaBUYKH, TaKl SIK BUPIIICHHS MNPOOJIEM 1

KPUTHUYHE MUCJICHHS. Y MOCHIJKEHHI, MpoBeAeHOMY B IHAOHE31i, JOCIIAHUKH
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BUBYQIM CHOPUMHATTA CTYJAEHTAMH I[epeBar Ta BHUKJIUKIB, TMOB'A3aHUX 3
poOJIEeMHUM HAaBUYAHHSIM, 1 TOCHIKYBaIM 1XHI BIOJOOAHHS 1IOA0 IIOTO METOY.
3a IOMOMOroI0 1HTEPB'IO, K IHCTPyYMEHTa 300py AaHUX, OyJ0 BUSIBICHO, IIO
CTYJCHTH Kpallle POo3yMIiIOTh HaBYAIbHUU MaTepian uepe3 BukopuctaHHs PBL 1
BOJHOYAC OUIbIIE 3aIlIKaBJIEHI y aKTUBHOMY HaBYaHHI Ta y4acTl B HaBYAJbHOMY
mpoIieci.

CLIL, a6o Content and Language Integrated Learning (nmpenMeTHO-MOBHE
IHTErpOBaHE HaBYAHHS), - 1I€ IEJArOTIYHUNA METO/I, AKUHU MOJSATaE B OJHOUACHOMY
BUBYEHHI 1HO3eMHOI MOBH 1 akajgemiuHoro npeaMera. B CLIL y4Hi1 BUBYaIOTh HE
TUIbKK TOpeAMETHY 1H(popMaIllito, ajae poOsITh 1€, BUKOPUCTOBYIOUU 1HO3EMHY
MOBY sK 3aci0 komyHikamii. Metoto CLIL € po3BHUTOK SK MOBHHMX, TaK 1
MpEIMETHUX HABUUYOK YUHIB, a TAKOK CIIPUSIHHS IXHbOMY 3arajlbHOMY PO3BUTKY Ta
PO3YMIHHIO IHIIIUX KYJIbTYP.

[leit meron HaifuacTillie BUKOPUCTOBYETHCS B OCBITHIX Mporpamax s
M1JTITKIB 1 TOPOCIHUX, 1 BIH CTA€ BCE OLIBII MOMYJISPHUM JIJIsI BUBUCHHS 1HO3EMHUX
MOB 1 MMIBUIIEHHS aKaJIEMIYHOTO PIBHS 3HaHb y PI3HUX MPEAMETax 0JHOYACHO.

Hocnimxenns 2014 poky, npoBeaene Arizapom 1 MyHbOCOM, ITOKa3ajo, 1o
CLIL miaBuilye MOTHBAIIO 1 PIBEHb BOJIOJIHHS 1HO3EMHUMH MOBaMHU Cepell
ctyneHTiB yHiBepcuteTiB Icmanii. Crynentu, ski BuBuamu CLIL, 3HaunHO
nepeBepuInian rpyny, sika He BuBdasia CLIL, B aynitoBaHHI, YUTaHHI, TTUCHMI,
PO3ILIMPEHHI CIOBHUKOBOIO 3aacy Ta BUIbHOMY YCHOMY MOBJeHHL. [1, c. 1-18].

Y BHUCHOBKI, IHTETPOBAaHE HABUAaHHS 1HO3EMHHMX MOB Ta MNpOQeciiHUX
JTUCHUIUIIH € BaXJIWBOK YACTHHOIO CHCTEeM1 BHINOI OCBITH. BoHO chpuse
M1JIBUIIICHHIO PIBHS BOJOJIHHS MOBOIO Ta (DaXOBHX 3HAHb CTYIEHTIB, aKTUBI3YE
iXHE€ HaBYaHHS Ta PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHUCICHHS, 1 MOXKE MOKPAIIUTU IXHIO

MIJITOTOBKY JO KUTTSI B Cy4aCHOMY CBITI.

19



Jlireparypa
1. Aguilar, M. and Mufioz, C. (2014). "The effect of proficiency on

CLIL benefits in Engineering students in Spain." International Journal of Applied
Linguistics, 24(1), (pp. 1-18).

2. Coyle, D. (2005). "Developing CLIL: Towards a theory of practice.
" APAC Monograph No. 6. Barcelona: APAC, (p. 5).

3. Ellis, R. (2003). "Task-based language learning and teaching."
Oxford: Oxford University Press. (p. 302).

4. Norman, G. R., & Schmidt, H. G. (2000). "Effectiveness of problem-
based learning curricula: theory, practice and paper darts. Medical Education.”

(pp. 721-728).

Bapzac Ceimnana
Haykoeuiit kepignuk: K.n. H., 0oyeum, Ilepwuna JI.B.

Mixcnapoonuii 2ymanimapnuii ynigepcumem

HEPEKJIAJ AK IICUXOJIIHI'BICTUYHA JIAJBHICTD

Ilepeknan € CKIQAHUM 1 3aXOIUTIOIOYMM IIPOIECOM, SKHU Tiepeadayae
nepeavy 3MICTy TEKCTY 3 OJiHI€l MOBH Ha iHINY. s MisIbHICTE HE 0OMEXKYETHCSA
JUIIE 3HAHHSIM TpaMaTHUKU 1 JEKCUKU ABOX MOB, BOHA TaKOX BUMAara€e po3yMIHHS
KyJIbTYpHUX OCOOJIMBOCTEH, KOHTEKCTyaJlbHHUX HIOAHCIB Ta TMCUXOJOTTYHUX
aCHeKTIB MOBHOIO cHuiKyBaHHA. Came dyepe3 Il ICHUXOJIHIBICTHUYHI aCHEKTH
nepekyial crae OaraTorpaHHUM MPOLECOM, SIKUM MICTUTh PO3YMIHHSA Ta
BIATBOPEHHS TEKCTYy 3 YypaxyBaHHAM HE€ JUIIE JIHTBICTUYHHUX, alle W
MICUXOJIOTIYHUX ACIEKTIB SIK aBTOPa, TaK 1 YhTaya.

[lcuxomiHTBICTHKA 1 MEPEKIaj € JABOMA Traidy3sMH, sIKi BUBUYAIOTh MOBY 1
MOBJICHHSI 3 TCHUXOJIOTIYHOTO Ta KOTHITUBHOTO morisany. llepexnan 3’sBUBCS
olpazy Miciasi HapoJUKeHHA mnuceMHocTti. HailinaBaima ¢opma nuceMa —
IIYMEpPChKUI KIIMHONKC — BUHUKIIA B MeconoTamii. Taki mMCbMOBI 3HAKH TOCTAIIN
e 4,5 TUCSYONITTS TOMY Y (hOpMI TEKCTIB Ha ABOX 1 TPhOX MOBaX, BAKOHAHUX Ha
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TIMHAHUX TaONMMYKaX, 3HAWICHUX MiJ 4Yac apXeoJIoTiYyHUX po3komok. Came
CTApOBABUIOHCHKI TaOJMUYKU PEIriHHOrO 3MICTy, HAMUCAaHI MIYMEPCHKOIO Ta
aKKaJIChbKOI0O MOBaMH, — HaWJAPEBHINI CBIAKH TepeKiIaganbKoi MisSIbHOCTI.
[lepuuii nepexiagay, SKOro 3HaEMO 32 IMEHEM, ETUNTAHUH AHXYPMEC, BEpXOBHUM
xpens (XIV ct. 1o H.€.).

Icnye Oarato Bu3HaueHb TOHATTA nepekinan (Outbiie 40), BOHHU
PO3PI3HSIOTHCSA 32 CTPYKTYPHHM, CEMAaHTUYHUM Ta (PYHKIIOHAIBHUM I1AXOOM.
[lepexnan — 1e 3aMiHa €1EMEHTIB a00 CTPYKTYp OJIHI€El MOBH Ha €JIE€MEHTH 1HIIO1
(H. Yowmcki, FO. Haitma). FO. Hatina ciinsno 3 Y. Tabepom 3rigHOo 3 MOHOTpadi€ro
«Teopis 1 npakTUKa nepekyIaay», po3yMie NepeKa aK npolec nepeaadi 3HaueHHs
Ta CTWJIIO OPUTIHAIBHOTO MOBIJOMJICHHSI MOBOIO uepe3 OJIM3bK1 €KBIBAJICHTH [4].

3 Touku 30py  (QYHKI[IOHAIBbHO-KOMYHIKATUBHOI  CIPSIMOBAHOCTI
PO3PI3HIOIOTECA TPU BHJU MEpPEKIany: XYIOXKHIM, CYCHUIbHO-NOJITUYHUI Ta
crieliaJibHUM. 3a crnocoO0M BUKOHAHHS MEPEKIIa]] MOXKe OyTH: MTUCbMOBUM, YCHUM
Ha CIyX, YCHUM 3 JIUCTA, TIOCJI1/IOBHUM Ta CHHXPOHHUM.

[IcuxomiHrBICTHKAa — 1€ TOPIBHSAHO HOBAa HAyKOBa Taiy3b, SIKIM, SKIIO
BBaXKaTW I MOYATKOM TMOSBY IMEPHIOT Yy3arajJbHIOBaJIbHOI mpaii, y 1978 p.
BUMOBHIOETHCSI UBEPTh CTOJMITTS. PO3BUTOK mcuxoniHrBicTuku novaBcs B CIHIA
micys Buxoay kHuru Hoama Yomcki « CHHTaKCHYHI CTPYKTYypu» B 1958 p.

[TcuxominarBictuka 3a O. O. CeniBaHOBOIO — 1€ HAyKOBa Tajiy3b, IO
aHamizye, SK (oOpMyeTbCi, CHPUUMAETHCS Ta PO3BUBAETHCS  MOBJICHHS
B3a€EMOJIII0OYM 3 MOBHOIO cHCTeMOI0. BoHa Tako CTBOpPIOE MOENl MOBIEHHEBOI
JUSTBHOCTI Ta MCUXO(]I310JI0T1YHOI OpraHizaiii MOBJICHHSI JIOJIUHH, a TaKOXK
MPOBOAUTH NICUXOJIOTIYHI EKCIEPUMEHTH JIJIsl IEPEBIpKU LUX Mozeneit [1].

Hoam Yomcki Mae 3HaYHUN BIUIMB Ha TICUXOJIHIBICTUKY, OCKUIBKHA HOTO
JOOCHI/UKEHHS B Traidy3l JIIHIBICTUKM CYTTEBO BIUIMHYJM Ha PO3BUTOK
MICUXOJIHTBICTUKUA. YOMCKI CHOpsIMOBYBAaB YyBary Ha poJb CHHTAaKCUCy Ta
rpaMaTUKH Y PO3yMiHHI Ta FeHepallii MOBH, 1 HOro TeOopii BILIMHYJIU HA PO3YyMIHHS
Ta JOCHIKEHHS MOBJICHHEBHMX IIPOIIECIB HA PIBHI KOTHITMBHHUX IIPOIECIB Ta

TICUXOJIOTTYHUX MEeXaH13MIB [3].
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O. O. CeniBaHoBa 3a3Haya€, IO IICUXOJIHI'BICTUKA BHU3HAYAETHCSA SK
MapriHajbHa raiy3b JIHTBICTUKH, KA CHEI1ali3yeThCsl HA BUBYECHHI PO3BUTKY Ta
BUKOPHUCTAaHHI MOBJIEHHEBUX 3/11I0HOCTEH $IK IMCHXOJOTIYHOIO SIBUINA, iXHBOTO
MpOsIBY B MEXaHI3MaX CTBOPEHHS Ta CHPUUHSATTS MOBJIEHHS, a TaKOX BILUIMBY
COIIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta MOBHOi KOJIOBOi CHUCTEMHM Ha MCUXIUYHY
aKTUBHICTb JIFOJWUHH [2].

B3aeMO3B'130Kk MOBU 1 MHCJEHHSI BIJITPa€ BaXJIHUBY POJIb y KOHTEKCTI
nepekiany. [lepeknanadi CTUKAIOThCS 3 3aBJAaHHSM Mepeladi MOBHUX BHUPA3iB,
171Iell Ta KOHUEMIN 3 oAHlel MOBU B iHIIY. OCKUIBKM MOBa Bi0Opakae crocid
MUCJICHHS Ta KyJIbTYypPH1 0COOJIMBOCTI, MEpEKIaj] BUMArae poO3yMiHHS 11X aCIIEKTIiB
1 BpaxyBaHHsI iX Mpu BUOOP1 BUPA3iB 1 CTPYKTYP Y LIIbOBIM MOBI.

[Ilnsgx BigA [AYMKH JO CJIOBAa OINOCEPEIKOBaHUM, OKpPIM MOTHBY,
opOpMIICHHSIM AYMKHU, 1i BIIOOPAKEHHSIM y BHYTPIIIHHOMY CJOBI, a Jail — y
3HAQUYEHHSAX 3O0BHINIHIX CJIIB 1 HacaMmKiHelp y cioBax [2]. Po3mnouymHarouu
reHEpYBaHHsS MOBH, 3a3BUYail MalOTh TIIbKH CMYTHY 17€t0. TUIBKM MICIS LBOTO
BUHUKAE MTpoOieMa «BUOOPY» CIIOBa, siIKa € MPOOJIEMOI0 TAKOX 1 B IEPEKIIa allbK1N

ISUIBHOCTI.
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INNOVATIVE TEACHING METHODS IN HIGHER EDUCATION
INSTITUTIONS IN EUROPE

The 21st century is characterized by unprecedented change and creativity,
and Ukraine requires a well-educated workforce in large numbers to keep pace with
this transformation. Higher education institutions in Europe are widely
implementing innovative teaching methods aimed at improving the quality of
education and adapting to modern challenges. Adoption of various methods and
strategies as mentioned in my work will help in getting the desired outcome.

Problem-Based Learning (PBL) is actively embraced in higher education
institutions across Europe. PBL is an approach where students deal with real-world
problems that lack clear-cut solutions. They collaborate in groups to identify what
they need to learn and then apply this acquired knowledge to resolve the issues.
Instead of being knowledge providers, the teacher acts as a facilitator of the
educational process.

PBL aims to achieve several educational objectives, including fostering
students' ability to adapt their knowledge, enhance problem-solving proficiency,
cultivate self-regulated learning skills, improve collaborative capabilities. The
researches show that PBL has the potential to equip students with more versatile
comprehension and encourage them to keep learning throughout their lives [1, 235-
236].

Interactive lectures provide students with the opportunity to actively
participate in the lesson. This approach can range from questions during the lecture

and group work to more complex assignments involving hands-on experience with
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the material. An interactive lecture implied active audience involvement and
participation so that students are no longer passive in the learning process. Students
can communicate with the teacher, give feedback and thus actively influence the
learning process. Through this, their interest can be increased and their intellectual
abilities can be stimulated. Students are allowed to use their personal devices such
as cell phones, tablets and laptops which allow for similar interactive lecture styles
using these technologies [2, 199-200].

Many instituions around the world are adopting a flipped classroom
approach. This learning model switches classroom learning and homework. In a
traditional classroom, the teacher explains the lesson to the students in the
classroom, and the students study homework outside class, where they have to
work on their own, and can't ask anyone for help. So in a flipped classroom,
children can watch a video of their teacher giving a lecture on the subject at home.
They don't have to do any written work. When they come back to the classroom,
they have to do the more traditional exercises, but they can ask the teacher or their
classmates for help if they don't understand [3, 99-100].

Mentoring is actively cultivated within European higher education
institutions. It provides students with personalized guidance and support along their
educational journey, resulting in improved academic achievement. The process of
effective mentoring is a mutually profitable relationship that significantly benefits
both students and mentors. Mentors play an important role in helping students
understand the demands and expectations of higher education. The absence of
proper mentoring can potentially hinder some students from receiving the
necessary guidance for presenting or publishing their work. It is essential to
establish clear expectations from the outset regarding what a mentoring
relationship entails and the benefits it can offer to both educators and students [4,
1-2].

Incorporating these innovative methods is revolutionizing the educational
landscape effectively. Ukraine hast to keep up with the times, adopting such

teaching methods as problem-based learning, interactive lectures, the flipped
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classroom and mentoring in order to prepare students for the challenges of the

modern world.
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AKTYAJIBHICTB PO3POBKU TA IMOJAJBIIOIO BUKOPUCTAHHA
JIHT'BICTUYHUX KEMCIB 3A MIPO®ECIMHUM CIIPSIMYBAHHSAM

s crartss QoOKyCyeThCs Ha IHTErpamisix JIHTBICTUYHOTO KEHCOBOIO
npo¢eCiftHO-CIPSIMOBAHOTO HAaBYaHHS, $K AaKTyaJbHOIO METOJly y BHUBUYECHHI
1HO3eMHUX MOB y MpodeciiiHiii cIpsIMOBAHOCTI. AKTYaJIbHICTh TaKOrO0 METOIY
HAaBYAHHS BUKJIMKAaHA Cy4aCHUMH TEHJACHIISIMU PO3BUTKY Pi3HUX MpodeciitHux
rajxy3eH, sk y TOYHHMX, IPUPOJHUYUX, TaK 1 B JIHIBICTUYHUX Haykax. Merton
JIHTBICTUYHOTO KEHCOBOTO MPOQEeCIMHO-CIPSIMOBAHOTO HaBYaHHS (DOKYCY€ThCS
Ha (popMyBaHHI TPoeCiiHOT KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHHOTO (haxiBIIA.

CyTtb kelic-MeToy (case study) — METO/ly CUTYaliiHOTO aHali3y — MOJIArae
y TOMY, 1110 TUM, XTO HABYAETHCSA, IPOTIOHYETHCSI OCMUCIIUTH peanbHy npodeciiiny

CUTyallll0, OMHUC SIKOi BOJAHOYAC BIIOOpaka€ HE TUIBKU SKYCh MPAKTHUYHY
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npoOiieMy, a i akTyani3ye MeBHUM KOMILUIEKC 3HAHb, SIKI HEOOX1AHO 3aCBOITH s
ii po3p’si3anHs. OCHOBHE Yy BHKJIAJeHIM mpoOiieMi Te, IO BOHA HE Mae€
OJTHO3HAYHUX pimieHs [1, ¢.7].

Ha choroneHHs akTyalbHHM € IIBUAKUN pyX, K 1H(QOpMamiiiHui ,TaK i
IIBUJIKUN pyX 300yTTSI HOBUX HABUYOK 1 3HaHb. [l MIBHAKICTH 3yMOBIIEHA
CTPIMKUM pPO3BUTKOM HOBHUX HAaBUYOK Ta MIAXOJIB y PI3HOMAHITHUX Tally3siX
Hayku. Jljisi oTpuMaHHs HOBOTO JIOCBINY, pO3pOOKH HOBHX 171€d, BJOCKOHAJIECHHS
B)K€ UMHHUX 1JIeH Ta 3a7a4, aKkTyaJbHHUM € CIUIKyBaHHS y npodeciitniii chepi Ta
criBmparls 3 npodecioHaiaMu Ta KOJeramMmu 3 1HIINX KpaiH.

Jns cinkyBaHHS y TOOYTI, IS 3a]J0BOJICHHSI 0a30BUX MOTPEO CIUIKYBaHHS
JIOCTaTHBO TMOYATKOBOTO PIBHS 1HO3€MHOI MOBHU. AJie JUisl CHUIKYBaHHS Yy
npodeciitHOMY KOJii, TOYaTKOBOTO PiBHSI BOJIOAIHHS 1HO36MHOIO MOBOIO KPUTHYHO
HEJIOCTAaTHHO. 3 IIbOTO BUXOJUTh IMIMPOKA aKTYaIbHICTh PO3POOKH JIHIBICTUYHUX
KEHCIB 3a MpOoeCIMHUM CIIPSIMYBaHHSIM.

KeiicoBa cucrema HaBuaHHs, a0o0 mnpodeciiHO HampaBieHa CUCTEMaA
HaBYAHHS BXKE JIOBOJII HE € HOBOIO JIAHKOIO y BHUKJIAJaHHI 1HO3EeMHUX MOB. Auie
IIBUJKA 3MIHA MPOQECIHHOT HAIIPABIEHOCTI, 3MIHA Y TEPMIHOJIOTTYHOMY KOPIYCi,
4yacoBl paMmKd, L1 (AaKTOpu OOYMOBIIOIOTH 1 IIBHJKY Ta CBOEYACHY 3MIHY Y
MiIX0JaX HaBYaHHs, 30KpeMa TaKuX, SK KEWCOBl Mmiaxoau, abo mpodeciitHo
HampapJeHl MiIX0 1 HaBYaHHS.

KeiicoBa cuctema BUBUEHHS IHO3EMHUX MOB Ma€ CYTT€BI IEpeBaru:

o BUBYEHHS NMPO(ECiitHOTO TEPMIHOJIOTIUHOTO KOPIYCY;

o c(hOKYyCOBaHICTh CTyJE€HTa Ha YITKOMY Ta KOHKPETHOMY BHMBYEHHI

JICKCUYHUX Td 'PaMaTUYIHUX CTPYKTYD,

o JIa€ 3MOTY PO3IIUPUTH PO3YMIHHS PO ECiitHUX NPOLIECiB;

o CIIOHYKa€ CTyJE€HTa Ha PO3BUTOK HOBHX I17el Ta TEMaTHUYHHX
JIOCHIIKEHB;

o CIIpUsi€ PO3BUTKY aHATITUYHOI'O MUCJICHHS;

o 3IaTHICThH IIBUJIKOTO BUPIIICHHS MOCTaBICHUX 3a/1a4 Ta MUTAHb;
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o 3IaTHICTh POOOTH Y KOMaH/I1;

Po3poOka JIHIBICTUYHUX KEHCIB 3a MpodeciiHUM CHpsIMyBaHHSIM Ja€
MOXJIMBICTh BUKJIa/Iauy J13HATHUCS OUIbIIE MPO MPOLECH NEBHOI MUCHUILTIHU. J{J1s
CTBOPEHHS MEBHOIO Kelca BUKIIAIaueBl CIi JOTPUMYBATHUCS YITKUX MpaBuUJ, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKMX KeWc OyJe MakCUMalIbHO pe3yJbTaTUBHUM, YITKHUM Y
CHOPUUHATTI, 1HQOPMATUBHUM 1 JacCTh MOXJIUBICTh CTYACHTY MAaKCHUMAJIbHO
PO3BUHYTM CBOi JIHIBICTUYHI HABHYKM Yy CYKYINHOCTI 3 HpOo(deciiiHO0
crpsiMoBaHicTio. [Tpu po3po0iii keiicy He0OX1AHO KepyBaTUCS TAKUMU MPABUIIAMU:
BU3HAYCHHS MOBHOTO PIBHS CTYJIeHTa, a00 TpyNu CTYACHTIB, BHUKOPUCTAHHS
npodeciftHuX TEPMIHOJIOTTYHUX CIIOBHUKIB, IPH BHOOPI MPAKTUYHOTO MaTepiany
CJIi] KepyBaTUCS TAKUMHU MPUHIIUIIAMY, SIK aKTYaJIbHICTh Ta Cy4acHICTh MaTepiamy,
BUOIp TpaMaTUYHOrO KOPHYCy Kpalle CKIaJaTH Miclid TeCTyBaHHsS BU3HAYEHHS
MOBHOT'O PIBHSI.

[lepcrieKTUBY BUKOPUCTAHHSI JIIHIBICTUYHUX KEWCIB 3a mpodeciiiHum
CIPSIMyBaHHSIM PO3IIUPIOIOTHCS Ta JIOJAIOTHCS HOB1 1HCTPYMEHTH, SIKI JAIOTh
3MOTy BUKJIaJlauyy po3poOJIATH aBTOPChKI KEWCH, MIJBUIUTH PiBEHb MPpodeciitHol
KOMIIETEHTHOCTI. J[7s CTyHneHTIB BHUBYEHHSA JIIHTBICTUYHUX KEHCIB 34
npodeciiHUM CIPSIMYBaHHSM, Ja€ 3MOTY PO3LIUPUTU CBIA KOMYHIKATUBHUM
MPOCTIpP Ta PO3BUBATH IHTEIEKTYAJbHUI MOTEHII1A, 1€ TAKOK MOXKJIUBICTh HA0YTH
JIOCBIZTy Y BUPIIIEHHI CUTYaTUBHUX 3aJlay Ta MUTaHb. MaTu A0CBiJ apryMeHTalii
CBO€1 TOUKH 30py Ta y NPUIHATTI pimieHb. [lomanpini 3HaHHSA Ta HABUYKU HAOyTI
CTyJ€HTaMU NP BUBYEHH1 JIIHTBICTUYHUX KEHCIB 3a NMpodeciiiHuM CIpsIMyBaHHSIM

JIOTIOMOKYTb CTyJIeHTaM HaOyTH BIEBHEHOCTI Y iX npodeciitHiit chepi.
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I'naokux Ipuna

Xapkiecvkuii Hayionanvhuii ynigepcumem imeni B.H. Kapa3zina

MULTIMODALE VISUALISIERUNGEN IM
FREMDSPRACHENUNTERRICHT

Heutzutage ist die Kommunikation mit der Verwendung von digitalen
Medien im Fremdsprachenunterricht von besonderem Interesse. Das Ziel des
Fremdsprachenunterrichts ist, nicht nur kommunikative Kompetenz, sondern auch
multimodale Kompetenz zu fordern. Text und Bild ergédnzen sich in fast allen uns
umgebenden Printmedien und in der digitalen Welt.

Das Ziel unserer Forschung ist es, einen Uberblick iiber multimodale
Visualisierungen im Fremdsprachenunterricht zu verschaffen. Wir haben folgende
Aufgaben gestellt: den Begriff, Ziele und Funktionen multimodaler
Visualisierungen, Bildtypen und ihre Funktionen zu betrachten. Als Objekt der
Forschung bestimmen wir den Prozess der FEinfilhrung von multimodalen
Visualisierungen in den Fremdsprachenunterricht. Der Gegenstand ist multimodale
Visualisierung im Fremdsprachenunterricht, und zwar Bilder, Fotos und
Zeichnungen.

Nach Giinther Gugel ist Visualisierung ,.eine optische Unterstiitzung des
gesprochen Wortes*. Multimodale Visualisierung (oder Multimodalitdt) umfasst
die Kombination von visuellem (Gestik, Mimik, bildliche Darstellungen),
auditivem (Audiodateien, Musik, Gerdusche, Stimme), olfaktorischem (Diifte und
Gertliche), haptischem (Material tasten) und gustatorischem Wahrnehmungskanal
(etwas essen oder trinken). Man benutzt im Online-Unterricht nur zwei erste
Wahrnehmungskanile.

Die Ziele der angemessenen multimodalen Visualisierung sind: die
Verstirkung der Aufmerksamkeit und Lerninteresse von Studenten; die
Aktivierung der Kreativitdit und Phantasie der Lernenden; die Forderung der

interkulturellen Kommunikation.
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Im modernen Fremdsprachenunterricht wird die multimodale Kompetenz
gefordert. Zur multimodalen Kompetenz gehoren solche Fahigkeiten 1. Sorten
bzw. Typen von Bildern kategorisierend zu erkennen 2. dem Bild eine Bedeutung
zu geben 3. die Anschaulichkeit der Sprache und der Textfliche einzubeziehen.

Bilder = konnen  verschiedene  Funktionen haben: Bilder als
Informationstrager, Bilder zur Motivation und Dekoration, Bilder als Gesprichs-
/Schreibanlass, Bilder zur Veranschaulichung sowie Bilder zur Gedéachtnisstiitze.
Bilder konnen als leichtverstindliche Kommunikationsmittel beim Sprechen
eingesetzt werden. Konkrete Materialien in Form von Bildern als
Reprisentationsformen erleichtern den Lernprozess nur dann, wenn sie dem
Niveau der Lernenden entsprechen.

Man unterscheidet folgende Bildtypen: Abbildungen, logische und analoge
Bilder. Zu Abbildungen zéhlt man Fotos, Zeichnungen, Gemalde, Piktogramme
usw. Zu logischen Bildern gehoren Grafiken, Schemata, Diagramme und zu
analogen Bildern — visuelle Metapher.

Auch Lehrer konnen von diesen unterstiitzenden Medien profitieren und sie
in den Unterricht einfithren. Mit Bildern ist es mdglich, nicht nur Wortschatz,
sondern auch zahlreiche grammatische Strukturen zu ftben. Als visuelle
Unterstiitzung bei der Grammatikerklarung werden die Hervorhebungen durch
Farben- oder Schriftinderung im Text und tabellarische Darstellungen verwendet.
Fiir eine anschauliche Darstellung des Stoffes demonstriert der Lehrer den
Studierenden Bilder, Tabellen, Plakate sowie praktische Experimente, wenn das
Thema dies erfordert. Dadurch wird der Unterricht fiir Lernende interessanter und
der Stoff wird besser aufgenommen.

Schlussfolgerungen und Perspektive: Die Wirksamkeit der Verwendung von
multimodalen Visualisierungen im Fremdsprachenunterricht kann man durch die
Beteiligung der Lernenden am Arbeitsprozess und die Entdeckung neuen Wissens
bewerten. Die Analyse der Forschungslandschaft zeigt, dass man nicht nur Bilder,
sondern auch weitere visuelle Komponenten wie z.B. Videos, Grammatikclips,

Tabellen, Infografiken, Animationen, Werbungen untersuchen kann. Man muss
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unterschiedliche Zeichenmodalitidten wie Sprache, Bilder und Tone kombinieren

und sie inhaltlich und formal integrieren.
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TEACHING ESP USING TASK-BASED APPROACH AT TERTIARY
LEVEL

A model for a Task-Based Learning (TBL) refers to language acquisition
through solving a problem or doing a fask without concentrating on language
features. Task-Based Learning in language teaching has become an important
approach in the last years mainly because it promotes communication and social
interaction.

In specific literature the concept ‘fask’ has a variety of definitions.

According to R. Rubdy, task is a ‘classroom activity that has a ‘real-world’
outcome, €. g. a problem is solved, genuinely wanted information is exchanged.
Tasks provide a purpose for the learning and use of language other than simply
learning language items for their own sake’ [3].

D. Nunan considers the fask as ‘a piece of classroom work which involves
learners in comprehending, manipulating, producing or interacting in the target
language while their attention is principally focused on meaning rather than form.
The task should also have a sense of completeness’ [2, p. 10].

C. Candlin suggests that tasks should contain input, roles, settings, actions,
monitoring, outcomes and feedback. Input refers to the data presented for learners

to work on. Roles specify the relationship between participants in a task. Setting

3V



refers to the classroom and out-of-class arrangements entailed in the task. Actions
are the procedures and sub-tasks to be performed by the learners. Monitoring refers
to the supervision of the task in progress. Outcomes are the goals of the task, and
feedback refers to the evaluation of the task [1].

A model for Task-Based Learning was outlined by J. Willis (1996) and refers
to three stages: the pre-task, the task cycle, and language focus. According to
J.Willis, a task 1s an activity ‘where the target language is used by the learners for
a communicative purpose in order to achieve an outcome’ [4, p. 26].

Generally, a task i1s completed by using language freely to communicate in
speech or writing. Some believe that tasks should not focus on practising any one
specific piece of language, but rather be open-ended. Learners are asked to perform
a task without any input or guidance from the teacher. For task completion, learners
have to use the language in a similar way as language is used in the real world
outside the classroom. TBL approach does not contain pre-determined language
syllabus. Language items that learners need to complete tasks successfully emerge
in the process and can be recycled at the end of activities.

Teaching through tasks creates favourable learning conditions for students
who study English for Specific Purposes (ESP) at tertiary level. Among possible
advantages of TBL the following have to be mentioned: 1) students perform tasks
relevant to their future specialism, which increases their extrinsic and intrinsic
motivation; 2a) there is no language control in production stage; 2b) learners use
their language knowledge and resources; 3) learners experiment with language
during task completion; 4)learners’ communicate and collaborate during
activities, i.e. develop 21 century skills; 5) target language emerges from students’
needs; 6) TBL offers reflection on language.

Language analysis is incorporated only after learners have performed a task
and depends on their needs, which become apparent only after performance.

To sum up, TBL seems to grant meaningful use of language. It promotes

autonomous learning and provides unthreatening environment for learning.
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Mixycnapoonuii 2ymanimapnuii ynieepcumem

BEPBAJIbHI TA TAPABEPBAJIBHI OCOBJMBOCTI NOJITUYHOI
IMPOMOBH NOJIITHKIB CIIA: TEHJIEPHUM ACIHEKT

I'enpepuuit pakrop Mae HU3KYy MadidecTamiil y MOJITUYHOMY JHUCKYpPCi,
SKAM, CBOEI YEProrw, HAAIJICHWH BJIACHOI cHeludiKow, 0 BHU3HAYAE
MOBJICHHEBY TIOBEAIHKY KOMYHIKAaHTIB. BHBUEHHS 0cCOOIMBOCTE MOBHOL
MOBEIIHKY MOJIITHKA, 1[0 PO3TIIAIAETHCSA IK MOBHA OCOOHMCTICTB, IO € YOJOBIKOM
YU JKIHKOIO, CTa€ OJHUM 3 aKTyaJllbHUX JOCHIAHUIBKUX 3aBJaHb HE JIMIIIE
MOJIITUYHOT JIIHTBICTUKH, a i T€HIEPOJIOTii, 10 PO3TJIfAIa€ MOBHY MOBEIHKY Yepe3
MpU3MY TEHIEpY, SKUH PO3yMIEThCS SIK COIIOKYJIbTYypHa CTaTh, cpopMoBaHa y
npo1ieci «BOyJOBYBaHHS» 1H/IUB1a B MOJEJIb MY»KHOCTI 200 KIHOYHOCTI, 1110 ICHY€
B CY4aCHOMY CYCIUJIBCTBI [2, c. 312].

OcobOnuBuid iHTEpPEC 3 OOKY KUIBKOX JUCLHUIUIIH A0 MUTAHHS TEHACPHHUX
0COOIMBOCTEH KOMYHIKATUBHOI MOBEAIHKM MOBHOI OCOOMCTOCTI B HOJITUYHOMY
JUCKYpCl, HA Hall MOIJIsS, MOB'SI3aHUN HE TUIbKU 31 3POCTAHHSIM BIJIKPUTOCTI
CYy4acHOT0 CYCHUIbCTBA 0 cPepH MOTITUKH, a U 31 30UIBIICHHSM 3HAYYIIOCTI PO

XKIHKM Yy (OpMyBaHHI TOJITUKU JEp>KaBU Ta YCBIIOMJICHHSIM HEOOXITHOCTI
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BUBYCHHS )KIHOYOTO YMHHHUKA y BUAAX JISUTLHOCTI, K1 IPOTATOM 0araTh0X CTOJITh
BBAXAJIMCA MPEPOTraTUBOI0 YOJIOBIKIB. SIKIIO B MHMHYJOMY KOMYHIKaTHUBHI
cTpaTerii B MOJITUYHOMY JAUCKYpPCl BUBYAJIKCS O€3BIIHOCHO A0 TE€HAEPY, TO
ChOT'OJIHI BCE YACTIIIE aKTyalli3y€eThCs MUTAHHS CTOCOBHO crienindiku popMyBaHHs
Ta MPOSIBY I'€HJEPHOT 1IEHTUYHOCTI MOJITUKA Yy NUCKYPCUBHHX MpakTukax [1, c.
113].

dopmyBaHHs Ta ManidecTaliss TeHAEPHOI 1IEHTUYHOCTI B MOJITUYHOMY
JTUCKYypcCl 6arato B YOMY BU3HAYAEThCA MOro crnenudikoro, sKa, sK 3rajayBanocs
BUILIE, TOJISITA€ B TaKUX pHUCAX, SK aBTOPUTAPHICTh, IUCTAHIIIHOBaHICTh Ta
arpecuBHICTh. 1[i 0COOMMBOCTI MOJITUYHOI KOMYHIKAIlli BUMararTh BiJi CaMHX
MOJIITUKIB BUSIBIB JIIIEPCHKUX SIKOCTEH, PIIIYyYOCT] Ta XapU3MHU.

[TocTae o4eBUIHUM, 1110 CIIPUATIMBOIO SKICTIO B IMI/IK1 YOJOBIKA-TIOJIITHKA
nepeayciM € MYXKHICTb, KOHCTPYIOBaHHS $IKOi y KOMYHIKATHBHUX MPAaKTHUKaX
3MIMCHIOETHCS Y KOMIUIEKCI PI3HOMAHITHUX NPUHOMIB, HANpUKIAA, HUISIXOM
BUKOPUCTAHHS KJIOUOBHX emiTeTiB. Tak, 30KpeMa, aMepUKaHChKI MOJITHKH
KOHCEPBATUBHOTO CIIPSIMYBaHHS 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTh MPUKMETHHUK Strong, 11100
MOKa3aTH, 10 MOJITUK Ma€ TBEPAY MOJITHYHY MO3UIII0 Ta YITKI IMJIAHU IIOAO
KEpIBHUIITBA KPAiHOIO, CIIPSIMOBAHI Ha MOCUJIEHHS 1i CTAaTYCHOCTI Ha MI>KHAPOTHIM
apeHi.

Kpim emiteriB, cy4acHi MOCHIAHUKH TOJITUYHOTO JUCKYPCY BHUAUISIOTH
TaKui NpUIOM KOHCTPYIOBAHHSI MACKYJIIHHOCTI SIK eM(aTu3aliisi areHTUBHOCTI, 110
BUSIBIISIETHCSI Y YaCTOMY BUKOPUCTAaHHI B pojii cy0'ekTa pedeHHs 3aiiMeHHuKa [
(«s1») 1 TICEeBIOIHKIIO3UBHOTO W€ («MHU»), pepepeHTOM SKOTro, IO CyTi, €
MIPOMOBEIIb.

Ha mpoTtuBary MackyJiHHOCTI, 3 MO3UIli *KIHKU-TIOJITUKA YacTO MOCTA€E
BUTPAITHUM JIOTPUMAHHS T€HJEPHUX HOPM 1 aKIEHT Ha XIHOYHICTh. 3 IHIIOIO
O0oky, cnenu@dika TMOMITUYHOI KOMYHIKalili pOOUTh TOCIYIyBaHHS JIMIIIE
(OKIHOUOIO» CTparteriero HeedeKTUBHOW. Yepes 1ie mepen >KiIHKOK-TOJIITHKOM
MOCTA€ CKJAJHE 3aBAaHHS KOMIUISAIII XapaKTEPUCTUK YOJIOBIYOTO Ta >KIHOUOIO

CTUJIIO Y TIOJIITUYHUX BUCTYIAX.
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['enaepHi BIAMIHHOCTI MOXYTh OyTH HACTUIBKA MI3EpHUMH, WO IX
HEMOXXJIMBO YITKO BKa3zaTh. Benuwky ponb TyT, 3BICHO, BIJITPa€ MOJITUYHUN
JOCBIJ, 1 MOMITUYHI Tpaaulli [3, c. 482].

TakuM YHHOM, IOKH HIETHCS TPO OKPEMUX OCI0 Y MOJITHUIIL, KKOJIEKTUBHUX
KIHOYMX MPOSIBIB HE BUOKPEMIIOIOTh. Y MOBHO-THIOBI KIHOYl SKOCTI MOXYTb
MPOSIBUTHCS B MOJITUYHINA AISTILHOCTI JIMIIIE 32 YMOBU MAaCOBOI MPUCYTHOCTI XKIHOK
y HOJITHII 1, IPU UBOMY, IPOTSITOM TPUBAJIOro 4yacy. TUIbKU 3a IMX YMOB JEsK1
MO3UTHUBHI SIKOCTI, IOB'3aH1 3 KIHOYMMH CTEPEOTUIIAMHU, MOXKYTh MATH MiCIIE Y
noJiTHYHOMY mporeci [3. c. 483].

HaiisickpaBimii >KIHKU-TIOJMITUKKM OCTaHHIX pOKIB — 1€ HacamIiepesn
amepuxanku — I . Kninton, K. Paiic, M. On6paiit, C. Ilayep. Ix Bigpisnse ackpasa
MPUHIUIOBICTh Y BIJICTOIOBAHHI IHTEPECIB CBOET JIEPHKABH.

He MoHa HE TOPKHYTHUCS TaKOX CTEPEOTHUITY 11070 Oap'epiB, 110 ICHYIOThH
JUTSL )KIHOK y cydacH1i nomituul. [lo-nepiue, HaltyacTimie cami *KiHKH CTaBJISTh cO01
e Oap'ep, BBaKalou, MO MOJITHYHA poOOTa — 1€ YoJioBiya mpeporaTtuna. Ilo-
Jpyre, 4acTo KIHKU MParHyTh MOOYIyBaTH CIM'IO 1 MOOOIOIOTHCS, 110 MOJITHYHA
poboTa 3aBauTh X CTAHOBJICHHIO 00 1OTO. lo-TpeTe, KiHKHU 3A€01IBIIOTO
Iy>K€ BIJMOBIJIaJbHI, TOMY MOXYTbh IMPOCTO HE BIPUTHU y CBO1 CUJIM, MAIOUU BJIaCHE
VSIBJIICHHSI TIPO T€, SIKOIO € moJiiThka. [lo-ueTBepTe, MOKHA TOBOPUTHU IPO T€, IO
BHOOpEI, HE 3aBXJU BIPUTh y T€, IO KIHKA-TIOJITHK 3MOXKE BIJACTOSATH HOTO
IHTEepEeCH.

Pe3tomyroun, MoOXHA cKa3aTHh, 0 MACKYJIHHICTh 1 (PEMIHIHHICTD SIK
KOMIIOHEHTH CTPYKTYpH TE€HAEPHOI 1JEHTUYHOCTI € TMapaMeTpamu, U0
MOJIENIOIOTECA. ['eHIepHe caMONO3UILIOHYBaHHS y MOJITUYHOMY JUCKYPCl MOXKeE
Oyt MoaudikoBaHE 3aJ€XKHO BIJ NparMaTUYHUX YCTAaHOBOK KOMYHIKAHTIB.
3arajioM MOXXHa BUAUIMTH JIBI OCHOBHI (OpPMU KOHCTPYIOBaHHS Te€HAEpa B
MOJIITHYHOMY JTUCKYPCI:

HopmaTuBHE KOHCTpYIOBaHHSI — JAOTPUMAHHSI TEHJIEPHUX HOPM, TOOTO
VSIBJICHb MPO T€, SIKa MOJIEIb MOBEIAIHKH, Y TOMY UYMCIIi MOBHOI, XapakTepHa Ta

JTOpeYHa JIs )KIHKA UM YOJIOBIKA;
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MaHinynaTHBHE KOHCTPYIOBaHHS — €KCIUTyaTallisi TeHIEPHUX CTEPEOTHUITIB Y

dbopmi emdaruzanii UM HIBEJIIOBAHHS OCOOMCTICHHUX IOKA3HMKIB, 3YMOBJIECHHUX

T€H/IEPOM.
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Mixycnapoonuii 2ymanimapnuii ynieepcumem

OCOBJIMBOCTI BPUTAHCBHKOI KA3KH SIK JITEPATYPHOI'O
KAHPY

bputanchbka ka3zka Oepe CBiil MOYATOK e 3a YaciB KeIbTChKOI Mioiorii. 3
4acoM IIi TBOPHU CTalld YOCOOJEHHSAM Tpajulliii, TymMopy, 3BHYaiB Ta 1CTOpIi
OpuTtaHIiB. AHITIMCbKa Ka3Ka 30epirae CBOI MOMYISpHICTD 1 notenep. Choro/Hi
Ka3Ka fK JIITepaTypHUH >KaHp NUIUTHCS HA JBa BUIU: HApOJHA Ta aBTOpPChKa. B
OkchopACbKOMY TIIYMauHOMY CJIOBHUKY Cy4YacHOi aHIJIIHCHKOI MOBU MOKEMO
mo0avYnTH, [0 HAPOIHI Ka3KH - 11€ TPAAUIIIIHI ICTOPIi, SIK1 Tepeal0ThCS B IEBHOMY
perioHi MpOTAroM TPHUBAJIOTO 4Yacy, MepeBakHo B ycHid (opmi [4, c. 458].
JlitepaTypHa (aBTOpChKa) Ka3ka — 1€ TBIp, HAIMCAHUM OJIHIEIO JIIOJIMHOIO, SIKA

HaMaraeTbCsi CTBOPUTH OPUTIHAIBHUI TEKCT. ABTOPCHKI Ka3Ku 30€periin OCHOBHI
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MPUHILUIKI HAPOJAHOT KA3KH, aJie y MPOIECl CBOr0 PO3BUTKY BOHU HAOYJIU CYTTEBUX
BIAMIHHOCTEH MOPIBHAHO 3 (DOJBKIOPHOIO Ka3koro[ 1, c. 351].

O. 3ybeHko BUAUISE MIICTh OCHOBHUX BIAMIHHHMX O3HAK MIX JIITEPATYPHOIO
Ta HAPOJHOIO Ka3KaMu:

1) JlitepaTypHi Ka3KM BUHUKAIOTh HA OCHOBI ()OJIBKIIOPHUX CIOKETIB 1
ICHYIOTh y TIUCbMOBIN (opmi. BOHM Ka3ku HE € IMIPOBI3AIlI€I0, 4 TOMY IXHBOIO
OCOOJIMBICTIO € 3aBEPIICHICTh Ta HE3MIHHICTD;

2) JliTepaTypHl Ka3Kd BHUpa)KarOTh 17€i aBTOpa 1 MOro CHUIBHOTH,
OCKUIbKHU B HUX MPUCYTHINA aBTOP, 1[0 HA/IA€ TBOPY OCOOUCTICHY CHPSIMOBAHICTh;

3) B aBTOpchKMX Ka3kax € JIPUYHUM [MOYaTOK, JETaJIbHUM OIHC
MEPCOHAXKIB 1 ICUXOJOTIYH] XapaKTEPUCTUKH;

4) He3Baxkatoum Ha (QaHTAcTU4YHI E€JIEMEHTH, aBTOpPChbKa Ka3Ka
BiloOpakae peasibHE >KUTTS, BUpaXKa€ 1€l Ta MparHeHHs aBTOpa Ta HOro
CYYaCHHKIB, a TAKOXK PO3KPUBAE ICTOPUYHI Ta CyCHUIbHI 171€alu;

5) [lepconaxxi B aBTOPCHKMX Ka3Kax pI3HOMAaHITHI 1 MaloTh Pi3HI
30BHIIIHI O3HAaKW, Ha BIAMIHY BiJ (OJBKIOPHUX Ka30K, JI¢ Tepoi 4YacTto €
1JIeaJTI30BaHUMU,

6) [Tonii, mii Ta XapakTepu repoiB y JITepaTypHUX Ka3Kax MalOTh MOTUB,
MPUYUHY Ta HACHIAOK [2, c. 82].

OTxe, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IIIO aHTJIIMCHKA JiTepaTypHa (aBTOPChKaA)
Ka3ka 30epirae numie Aeski QyHkKiii Ta MOTUBH (POJBKIOPHOI Ka3Ku. ABTOpPHU
JTITepaTypHUX Ka30K HacamImepea MNparHyTh TpaHcpopmyBaTu Il (PyHKIIi Ta
CTBOPUTH OLIbII CKJIAJHY KOMIIO3HIIIIO.

Ka3ku noauisoTh Ha TpU OCHOBHI KaTeropii: 4apiBHI, COI1aJbHO-TIOOYTOBI
Ta aHiMaicTU4HI. B yapiBHUX Ka3Kax W€ OMoBiJib MPO repoiB 3 HAAIPUPOJIHUMU
Ta 4yacto nepeduibiieHuMu cuiamu. CoiiaabHO-T0OYTOBI Ka3KHU 30CEpPEKEH1 Ha
noOyTl Ta B3aEMHHHU MIX JIFOJBMH, 1HOJI 1€ MOXKHA 370raJaTHCs 3 CaMOl Ha3BH.
AHIMaTICTHYHI Ka3K{W PO3MOBIAAIOTH MPO TBAPWH, SAKI HAAUICHI JIIOJCHKUMU

SAKOCTSIMH, BEAYTh MOOYT 1 MAIOTh JIIOJICbKI 3BUYKH.
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AHIMaQJIICTAUYHI Ka3Kd OyJM OCOOJHMBO MOMYJISIPHUMH Cepel Hapoay 3
KUIbKOX npuuuH. [lo-nepie, e OyB croci® BUpa3UTH TyMKH Ta HE3aJ0BOJICHHS
BJIAJI00 3aBJSIKU 1pOHIYHOMY IMIATEKCTY, OCKUIBKHU B JI€SIKI IEPIOAM Yacy B KpaiHi
oOMexxyBanacsi cBobona cioBa. [lo-npyre, aHiManiCTUYHI Ka3ku OyJiM 4yJAOBUM
IHCTPYMEHTOM [IJIsl HABYAHHS JIITE MOPAJIbHUM LIHHOCTSM, TaKUM SIK I0OpO Ta
3110, Yepe3 MPOCTI Ta JIETKI JjIsl 3amaM’ATOBYBaHHS O00pa3u XUTPUX, CIA0KUX YU
KOMIYHHUX TBapuH[3, c. 198-199].

OTxe, Ka3Ku € BaXJIMBUM >KaHPOM B YCHIM HApOJHIN TBOPYOCTI, @ TAKOXK Y
JiTeparypl Ta JOCHIDKEHHI KyJbTypHOi cnaamuHu BenukoOpurtanii. Bonwu
JOTIOMararoTh 3pO3YMITH ICTOPUYHUN KOHTEKCT Ta HAI[lOHAJIBHUU CBITOIJISIA
HapoJy, a TAKOX € LIIHHUM PECYpPCOM JIJIsl BUBUCHHS PI3HUX aCMEKTiB MOBU. Ka3ku
CIIOBHEH1 PI3HOMAHITHUMHU oOpa3aMu, ICTOPUYHUMHU MOAISIMU, IO POOUTH iX

KOPHUCHHUM JKCPCIOM JIsI BUBUCHHA.
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Mixycnapoonuii 2ymanimapuuii ynigepcumem

THHOBAIIMHI JOCJIJKEHHSA Y COEPI IPUPOJHUYUX TA
I'VMAHITAPHUX HAYK

TeMa iHHOBaLIMHUX AOCIIKEHb Y cdepax IPUPOJIHUYUX Ta TYMaHITApPHUX
HayK HECe BEJMKE 3HAYCHHS JUIsi PO3BUTKY HAIOrO CYCHIIbCTBA Ta HAIIOTO
PO3YMIHHSI HABKOJHUIITHHOTO CBITY.

[HHOBaLT B OPUPOJHUYMX HayKaxX JO3BOJISIIOTH HaM Kpamie pOo3yMITH
(13uyHUM CBIT HABKOJIO T4 PO3BUBATH HOBI TEXHOJOT1i. Cy4acHi IHCTPYMEHTH, TaKl
K EeKCIEpUMEHTallbHa amaparypa Ta OOYHCIIOBajJbHA TEXHIKA, J03BOJSIOTH
HayKOBISIM ITPOBOJIMTH JOCHIKEHHS OUIbIll TOUuHO Ta epextuBHO. Hanpuknaz, B
rainy3i acTpodi3uku 1HHOBaLIMHI Teneckomu, Taki sk "['ab6n", 103BONSIOTH
JOKJIAJTHO BUBYATH KOCMOC Ta PO3KPUBATH HOTO TAEMHHIII.

VY BUCOKOTEXHOJOTIYHOMY CBITI CHOTOJICHHSI MPUPOJHI HAYKHU BIIITPAOTh
HaJ[3BUYAHO BaXJIMBY POJIb Y PO3BUTKY CYCHUIbCTBA. [HHOBAIIMHI HOCIIIKEHHS
y LI Tramy3i MalTh MOTEHLIa 3MIHUTH PO3YMIHHS CBITY Ta MOKPAUIUTH SIKICTh
KUTTA. Po3rissHemMo Jesiki 3pa3kul 1HHOBALIMHUX JOCHIPKEHb B MPUPOIHUYHNX
HayKax.

1. I'enomika Ta reHeTuka

OpnHier0 3 KIIOYOBUX OOJlacTe 1HHOBAIIM B MPUPOJHUYMX HAyKax €
reHoMika Ta reHeTuka. JloCHipKeHHsT TeHOMY JIOJIMHM 1 IHIIMX OpraHi3MiB
JTIO3BOJIMIIO PO3KPUTH CEKPETH CMTAAKOBOCTI, 1 BOHM MAalOTh BEJTMKHUIN MOTEHITIA JJIs
PO3BUTKY HOBHX METOMIB JIIKYBaHHS XBOpPOO, MPOTHO3YBaHHS 3aXBOPIOBaHb 1
BJIOCKOHAJICHHS CEJIEKIII1 POCIIHUH.

2. ExoJiorisi Ta 30epekeHHs] HABKOJHMIIHbOI0 CepeI0BUIIA

[HHOBAIIIITHI TOCTI)KEHHS B Fay31 €KOJIOT1i 10MOMAaratoTh po3po0JIsITH HOBI
METOJU 30epeKEHHSI HABKOJIMIIIHHOTO CEPE/IOBUINA Ta 3MEHILICHHS HETaTUBHOIO

BIUIMBY JIIOJIMHU Ha TpUpoAy. BUKOpHCTaHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIH, TaKUX SIK
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COHsIYH1 OaTtapei, BITpsiHI TypOiHM Ta BUKOPUCTAHHS O10pO3KIaJHUX MaTepiaiiB,
J0TIOMararoTh 3MEHIIYBATH BUKUAN MaPHUKOBUX ra3iB.

3. HaHoTexHO0J10TiI Ta MaTEepPiaIo3HABCTBO

HanorexHonorii BiAKpUBAIOTH IIMPOKUN CHEKTP MOMKIMBOCTEH JIs
PO3pOOKK HOBUX MaTepiaiiB 3 YHIKAIbHUMHU BIACTUBOCTAMHU. Lle MoXxe BIUIMHYTH
Ha cdepu Bl €NEKTPOHIKU J0 MeaulMHU. Hampukiaa, HaHOMaTepiaau MOXKYThb
OyTH BUKOPUCTaHI JJii CTBOPEHHS HOBHUX THIIIB CEHCOpPIB ab0 JIKapChbKUX
MpenapariB 3 MOKPAIEHUMU BIACTUBOCTSIMHU.

4. Actpo¢izuka Ta KOCMiYHI J0CJIiIKEHHSA

JocnikeHHs KOCMOCY 3aBX AU OyJIu JKepesioM 1HHOBAIN Yy NPUPOAHUINX
Haykax. BoHu fjonoMararoTh po3yMiTH IOXOKEHHS BCecBiTy, rajJakTUK 1 IJIaHET,
a TaKOX PO3POOJISITU HOBI TEXHOJOTIT A1 KOCMIYHUX IMOJOPOXKEU, SIKI MOKYThb
MaTH 3aCTOCYBaHHSI Ha 3€MJIL.

5. CunreTH4Ha 0ios10risA Ta Oi0IHKEeHePis

[li ramy3i JOCHIAKEHb JI03BOJISIIOTH CTBOPIOBATM HOBI OpraHizMu 1
010JIOT1YHI CHUCTEMH 3a JIONIOMOro0 1HXKeHepii. lle BimkpuBae MOXKIUBOCTI JJis
CTBOpEHHS Ol0MaluBa, JIKiB 1 0l0MaTepialiiB 3 YHIKATbHUMHU BIACTUBOCTIMHU.

[HHOBaLIIHI JOCHIKEHHST B MPUPOJHUYUX HAyKaX MAIOTh BEJIMKUM
MOTEHIIAJ JUIsl MOKPAIICHHS KUTTA 1 30€pe’KeHHsS] HAaBKOJIUIIIHBOTO CEPEIOBHIIIA.
i 3ycwiig BeAyThb O HOBUX BIJKPHUTTIB, sIKI MOXKYTh 3MIHUTH Hallle PO3yMIHHS
CBITY 1 CHOpPUSTH HAyKOBOMY mporpecy. Po3BUTOK 1HHOBAIlli B MPUPOJIHHUUMUX
HayKaX BaXXJIMBUU Il MalOyTHHOI'O HAIIIOI IJIAHETH Ta CYCIMUIbCTBA B IIIIOMY.

VY ryMaHiTapHMX HayKaxX I1HHOBAIlli TaKOX TpaloThb BaXIHUBY POJib.
Bukopuctanus 1udpoBUX TEXHOJOTIA JI03BOJISIE aHANI3yBaTH BEJIUKI OOCSTH
TEKCTOBO1 1H(OpMalii Ta PO3KPUBATH 3aKOHOMIPHOCTI y COLIOKYJbTYPHUX
saBuIax. MoBHE MOJIETIOBaHHS Ta 0OpOOKa TEKCTIB J0MOMAaraloTh BUBYaTH MOBHI
CTPYKTYpPH Ta B3a€EMO/III.

['ymaHiTapH1 HAyKH BIAITPAIOTh HAaJI3BUYAHO BAXKIIMBY POJIb Y CYyCHIILCTBI,
OCKUIbKM BOHU BHMBYAIOTh JIIOJCHKY KYJbTYpY, ICTOPil0, MOBY Ta 1HIII aCMEKTH

JTIOJICBKOTO  KUTTA. [HHOBaWIMHI JOCHI[UKEHHS B TyMaHITApHUX HayKax
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JOTIOMararoTh pO3KpPUBATU HOB1 ACHEKTH JIFOJICHKOTO ICHYBaHHS Ta PO3B’SI3yBaTH
aKTyallbHI MpoOJieMu Hamioro yacy. HaBegemo mnpukiaau 1HHOBAIIMHHUX
JIOCJIII)KEHb B TYMaHITaApHUX HayKax.

1. dociixxeHHs KyJIbTYPHOI Pi3HOMAHITHOCTI

['ymaHiTapHl HayKd BHUBYAIOTh PI3HOMAHITHI KYJbTYpHU 1 JOMOMAararoTh
pPO3YMITH, $IK I1HAMBIAA B3aEMOMAIIOTh Y PI3HUX KYJbTYPHUX KOHTEKCTaX.
[HHOBaIIHI AOCTIIKEHHS J03BOJISIOTh BUSBJISATH CHIJIbHI PUCH Ta BIJIMIHHOCTI
MDK KyJIbTYypaMH, IO CHOPUSE€ CHOPUMHATTIO IHIIUX KYJIbTYp Ta 3MEHIICHHIO
MDKKYJIBTYPHUX KOH(IIIKTIB.

2. M0B0O3HAaBCTBO Ta KOMYHIiKaWisi

HocnimkeHHss B raidy3l MOBO3HaBCTBAa Ta KOMYHIKAIll J0OMOMAararoTh
PO3YyMITH, SIK MOBa BIUIMBA€ HA HAIlIE CIIPUUHSITTS CBITY Ta B3a€MOJIIO 3 IHIIIUMU
moabmu. [HHOBAIIT B 11 00J1aCTI MOXKYTh BKJIIOYATH PO3POOKY HOBUX METO/IIB
BUBYEHHS MOB, MAIlIMHHOTO MEPEKIaAy Ta IHIIUX IHCTPYMEHTIB ISl MOMIMIIECHHS
KOMYHIKaIIil MI>)K PI3HUMU MOBaMH.

3. IcTopu4Hi JOCTIAKEeHHS TA apXeoJIorist

IHHOBaIT B ICTOPUYHHUX JOCHIDKEHHSAX Ta apXeoJjorii MICTATh B coOi
BUKOPUCTAHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIM, TakWX $K apxeoreoiHpopmaruka i
paziokapOOHOBA AaTyBaHHS, JJIsi BUBUEHHS 1CTOPIi 1 KyJIbTyp MUHYJIUX enoX. Lli
JOCJIIKEHHST JOTIOMaraloTh BIJKPUBAaTH HOB1 aCIMEKTH ICTOPIi Ta pPO3KPUBATH
Ta€EMHULII MUHYJIOTO.

4. CouioJiorisi Ta NCUX0JI0rIA

IgHOBaAIINHI OOCHIKEHHS B COLIOJOrii Ta MCUXOJOrii JOMOMararoTh
PO3YMITH COILlabHI Ta MCUXOJIOTIYHI aCMEKTH JI0JICHKOTO KUTTSI. BOHM MOXYTh
BKJIIOYATH JOCIIIKEHHS COIaJbHUX TEHIEHIIH, B3ae€MOIll MK JIIOJIBMHU Ta
MICUXOJIOTTYHUX (DAKTOPIB, IO BIUIMBAIOTH HA JIOJIEH Y Cy4aCHOMY CBITI.

5. ®inocodis Ta eTuka

InHoBamii B ¢imocodii Ta eTulll COPUSIOTH PO3poOlll HOBUX TEOpid Ta

MIAXOIB 10 MOpalbHUX 1 (UT0cOPCHKUX MUTaHb. L1 JOCTIKEHHS TOITOMAararTh
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PO3YMITH, K1 I[IHHOCTI Ta MPUHIUIHU KEPYIOTh CYCIUILCTBOM 1 SIK BOHU MOXYTh
3MIHIOBATHCS BIAMOBIAHO JI0 3MiH y CYCHIJIBCTBI.

[HHOBaIIIHI JOCHIIKEHHST B TyMaHITApHUX HayKaxX BIJKPUBAIOTh HOBI
TOPU30HTH PO3YMIHHS JIFOACHKOI MPUPOAU Ta CyCHUILCTBA. BOHM JomomararoTh
pPO3B’SI3yBaTH BaXJIMBI MNPOOJEMH CY4aCHOTO CBITY 1 CHPHUSIIOTH Kpauomy
PO3YMIHHIO IHIIHUX KYJbTYpP 1 MOTJIMOJEHHIO HAIIIOTO BJIACHOTO CIPUIHATTS CBITY.
Po3BUTOK 1HHOBAIIl B TyMaHITapHUX HAyKaX € KIIOYOBUM JJIsI PO3BUTKY
CYy4acHOT0 CyCHIIbCTBA Ta MOOYAOBU OUIBII TAPMOHIMHOTO CBITY.

[Ipote, iHHOBAIIIT B HaAyKaX BUMararTh HE JIUIIE TEXHIYHOTO MPOrpecy, aje
W MDKIUCHMIUIIHAPHOTO CIIBPOOITHUIITBA. PO3B’s3aHHS CKIQAHUX TIpoOIIeM,
TaKUX K 3MIHAa KJIIMaTy Ta €KOJOTIYHI KpHu3H, MOoTpeOye 00'eqHaHHS 3yCHIIb
MPUPOJHUYMX Ta TyMaHITapHUX HayK. CaMe 3aBIsSKU 1HHOBAIIMHUM MiAX0JaM MU
MOXKEMO 3HAUTH PILIEHHS IS IIUX TT100aIbHUX BUKIIUKIB.

PoOissun BHCHOBOK, CilJ 3a3HAYUTH, IO I1HHOBAIIMHI JOCIIIKEHHS B
chepax IpUPOJHUYUX Ta TYMAHITAPHUX HAYK BIAKPUBAIOTH IMEPE]] CYCHILCTBOM
0e3MEeXH1 MOXKJIMBOCTI JJIsl PO3BUTKY Ta PO3yMiHHS cBiTY. ChiJ MpogoBKyBaTH
MIITPUMYBATH 1 COPUSATH UM JTOCHIIXKEHHSIM, aJ[)K€ BOHU HE JIUIIE 3MIHIOIOThH

PO3YMIHHS CBITY, aj€ il CHPUSIOTH CTBOPEHHIO KPaIioro Mai0yTHLOTO ISl BChOTO

JOJCTBA.
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Mixcnapoonuii 2ymanimapnuii ynigepcumem

AHTJIOMOBHUMM KA3KOBHI TUCKYPC B ACIIEKTI
JIIHI'BOKYJbTYPU

Jlo akTyanbHHMX NHUTaHb, IO PO3TIANAIOTHCA CHOTOJHI B MOBO3HABCTBI,
BIIHOCUTHCSI C(POpPMOBaAHUM B MIEBHOMY €THOCI 00pa3 CBITY, a came: HalllOHAJIbHO-
ceuu(piyHUA Ta 3arajlbHOJIOJICBKUM KOMIIOHEHTH, a TaKOX peiriiHo-
Mi(pOJIOT1YH1 YSBJIEHHS KapTHUH CBITY KOHKPETHOTO Hapojay. Bu3zHauanbHa posb y
BUBYEHHI TaKUX MUTaHb HAICKUTH (DOJILKIOPHUM JKEpEsiaM, B SIKMX B HAMOUIbII
MOBHIM (opMi 30epira€TbCsi HAPOAHUN CBITOTIIAMA 1 SIKI MPEACTABIAIOTH COOOIO
OararodparMeHTHUN 00pa3 CBITY, 0 aKyMyJIbOBaHO B MOB1 Ka30K.

Ka3zku € 1ocuTh MOMMPEHUM CBOEPITHUM BUJIOM YCHOI HAPOJHOT TBOPUOCTI
3 OCHOBHOIO YBarow Ha €CTeTHYHiil (yHKI, siKa BIAPI3HSE 11 BiA 1HIIUX YCHUX
OTMOBIJJaHb, JI€ TOJIOBHOIO (PYHKIIIEIO BUCTyNa€e iH(GOpMaTUBHA.

Ha cphorogHimHiid JIeHb 4MMaao0 BYEHUX BXKE 3BEPTAIUCS /10 BUBYCHHS
po0JieMH, OB’ SI3aHO0 3 AaHTJIOMOBHUM Ka3KOBUM JHUCKypcoM. Lle Taki BUeHi, sIK:
B. Apuonsn, II. €pimoB, B.IIponm, R. B. Bottigheimer, M. Karanevych
S. Thompson, J. Tompkins, ski BUBYaNM JIIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJHMBOCTI
anrmiicekux ka3ok; 0. Jlorman, €. Hedronosa, I. MayTkina, ki AOCIIKYBalu
OCOOJMBOCTI  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHOI  OpraHizaimii XyJOXXHbOTO  TEKCTY
mitepatypHoi kaszku; €. Kopnienko, H.L.Gee, J. Jacobs, F. McCulloch, ski
pO3MIsiAany  JIIHIBOCTUJIICTAYHI OCOOJIMBOCTI aHTJIMCHKOI YapiBHOI Ka3KW;
[. Mupxkosiu, O. IlnaxoBa, JI. Conomyk, B.Illa6mioBcekuii, O. Daneena,

E. Hartland, sixi ananizyBajiiu aHraidChKI Ka3KU B €THOJIHTBICTUYHOMY ACTIEKTI.
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[IpoTe NIHTBOKYJABTYPHI XapaKTePUCTUKHU AHTIIOMOBHOIO Ka3KOBOIO
JTUCKYpCY 1€ 1 10ci MOTpeOyIOTh JIE€TaIbHOTO BUBUCHHS.

Ilin xasxosum Ouckypcom PO3YMIETHCS CKJIAJHE JIIHTBOCEMIOTHYHE
YTBOPEHHS, MPOJYKT MOBIICHHEBO-MUCJIECHHEBOIO MPOIECY KOJEKTUBHOI MOBHOL
0COOHUCTOCTI, SIKHI peanizyeTbCsl B pi3HOKAHPOBUX TBOPAX HAPOAHOI TBOPYOCTI B
CYKYITHOCTI 3 €KCTpaliHrBiICTUYHUMU (pakTopamu [2]. KaskoBuil nuckypc Bosoie
CMHUCIIOBUMH KOHOTAIISIMU, SIKI (POPMYIOTh HOT0 CEMaHTUYHUMN MOTEHII1A)I, MAIOTh
BIUIUB Ha 3HAYCHHEBI KOMIIOHEHTH Ta BHPI3HAIOTh AUCKYPCUBHI CHUTYaIlIi.
CMHCIOBI KOMIIOHEHTH € ejieMeHTaMu 1H(GOpPMAaliiHOI CUCTEMH, sIKa BOJIOJIIE
BIJIOMOCTSIMU MPO TMOTEHIIHHO MOXIIMBI [Ji1 peaii3ailii Ka3KoBl CHUTYali.
VYyacHuku cutyariii, 1o0uparoun HeoOX1JIHI €JIEMEHTH 3 1H()OPMaIIiitHOT CUCTEMH,
CTBOPIOIOTH TaKl AUCKYPCUBHI cuTyaii [1].

B pe3ynbTaTi nmpoBeAEHOTO aHalli3y aHTJIOMOBHOIO Ka3KOBOTO JTUCKYpPCY
OyJlo  BCTAHOBJIEHO  HacTtymHe.  JIIHTBOKYJIbTYpHUMH  OCOOJHUBOCTSIMU
AHTJIOMOBHOT'O Ka3KOBOTO JTUCKYPCY BUCTYMNMWIH: CBOEPIIHICTh HA3B OPUTAHCHKUX
Ka3o0K, crernu@dika iMeH MepCOHaXIB, sIKi CTAIOTh JI0JJATKOBUM 3aCO00M BHUI1JICHHS
SAKOCTEH Tepos; MEpPEIUICTIHHS PEaNTiCTUYHUX Ta XYAOXKHIX E€JIEMEHTIB; Yac 1
MPOCTIP BUSBISAIOTHCA HEBU3HAYCHUMU; BAXJIUBY POJIb IPAIOTh MOPAJIbHO-ETUYHI
€JEeMEHTH; Ka3ka OOOB’SI3KOBO JIEKJIApy€ HOPMU TOBEIIHKH; Mariudi CHJIU
MEPEHOCATHCS 3 MEPCOHAKA HA NMEBHUM MpEeAMET YU pid, sKa /i€ HE3aJeKHO Bij
BOJI Treposi, TOOTO MOCWIIETBCA POJb MOOYyTy. Marigd OpUTaHCBKOI Ka3KH
TPaaUIIMHO TIOB’s3aHa 3 NPEACTAaBHUKAMM JPYroro cBiTy: (desmu, enbhamu,
BEJIETHSIMU, pycajkamu, BoAsSHUKaMu. OCHOBHI THUIU TOJOBHUX Te€pOiB
OpUTaHCHKOI Ka3KM TakoX OepyTh mnouatok 3 MidiB. Cucrema o00pa3iB B
OpUTAHCHKUX Ka3zKax, MOpsAl 3 Mi(OJIOTIYHUMHU MEPCOHAXKAMH, MPEJCTABIISE U
peaIbHUX ICTOPUYHUX 0C10, K1 TAKOXK € TEPOSIMU TOA1H.

CryniiioBaHO KOMIIO3UIIMHO-CIOKETHY CTPYKTYPY TEKCTIB OpPUTAHCHKOIO
Ka3koBoro (onpkiopy. BusiBieHo, OpuTaHchka JiTepaTypHa Ka3ka Mae CcTaily
KOMIO3ULINHY CTPYKTYpPY, OCOOIMBICTIO MOOYAOBH SIKOI € JIiHIHA OopraHi3auis il

BUCJIOBJIEHb. CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH Ka3KH PO3TAIIOBYIOTHCS y MEBHIN JOTTYHIN
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MOCJIIIOBHOCTI 1 3yMOBJICHI MPUYMHHO-HACTIAKOBUMH 3B's3kaMu. Komro3uiis
XapaKTepU3Yy€EThCS PYXOM BUJI0-4aCOBUX (OPM, 1110 MIAMOPSIAKOBYIOTHCS CIOXKETY,
HEBU3HAUCHICTIO XPOHOTOMY Ta MPUCYTHICTIO COILIOKYJIHTYPHOTO KOMIIOHEHTY,
SKAM BlgoOpaka€ OCOOJIMBOCTI ICTOPHUYHOTO TIEPIOAy CTBOPEHHS Ka3Kd Ta
MPE3CHTY€E XapaKTEpPHI PUCHU MPEACTABHUKIB coliyMmy. OcoOIMBOCTI Ka3KOBOIO
CIOJKETY BKJIIOYAIOTh /10 ce0e TPUKpAaTHE MOBTOPEHHI Al repoiB, 3 iX 4aCTKOBOIO
rinmepOoi3alli€ro, M0 HaJa€ OMOBIIAHHIO PO3IIMPEHOCTI Ta AWHAMIYHOCTI H
MIAKPECIIOE CKIAHICTh BUKOHAHOTO 3aBAaHHsa. KoMmo3uirisi OpuTaHChKHX Ka30K
BKJIIOYA€E TPAAUIINHI €JIEMEHTH: €KCITO3UIIIs, 3aB's13Ka, PO3BUTOK 111, KyJIbMIHAIIIA,
pPO3B'A3Ka Ta 3aKJIIOYHA YaCTHHA. BUIBIIICTh Ka30K — OJHO-CIOKETHI, JUI HUX
XapakTepHUM 3aKpUTHil TN (iHATYy, KWW Ma€ EeKCIUNIMUTHUN XapakTep 1 He
BHUKJIMKA€E B ajpecaTa KOJHHUX 3anmuTaHb. Po3B’s3Ka BiIOYBAETHCS 3aBISKH 1M
repoiB, a HaAmpUpoJHE 30epiraerbcsi y (QYHKISAX YapiBHUKIB 1 MariB. Al
MOYaTKOBHH Ta (PIHATILHUHI €130/ MAIOTh 3aBXK/U PEATICTUYHUN XapaKTep.

HasiBHICTh TpaaulIfHUX MOBJICHHEBUX ()OPMYJI TPOTITOM BCHOTO HapaTUBa
TaKO0X € BIAMIHHOIO PUCOIO CTHJIIO aHTJIOMOBHOTO Ka3KOBOTO JTUCKYPCY.

Binrak, migcymyemo. ['0JOBHOIO OCOOJUBICTIO CTPYKTYpH OpHUTAHCHKOT
Ka3Ku € ii 1poHIYHEe 3a0apBICHHS ¥ TICHUH 3B’A30K 3 MOBYAJIHLHOIO MOPAILHOIO
cTtopoHoto TBopy. CyuacHa OpuTaHChbKa Ka3ka 30epirae OCHOBH1 Ka3KoB1 (DYHKIIIT 1
MOTHMBH, OJHAK HAMAaraeTbcsi ix TpaHC(HOpPMYyBaTH, CTBOPIOIOYM KOMIIO3UIIIMHO
CKJIaJHilI TBOPH. JKaHPOBUM MOKAa3HUKOM XYJOKHBOIO TEKCTY JITEepaTypHOL
Ka3KU y TOPIBHSAHHI 3 4apIBHOIO HAPOJAHOIO Ka3KOI0 € CMUCIIOBE 1 (DYHKI[IOHATIbHE
HAaBaHTAXXEHHS PIBHSA MIATEKCTY, B TOMW dYac SIK y 4YapiBHIA HapoAHIN Kas3li

HaBaHTAXEHI CTEPEOTHUIIHI PIBHI CIOKETY Ta KOMIO3HIIII.
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Hauionanvnuii ynieepcumem «Qoecvka 1opuouina akaoemisn

MOBHA TPAHC®OPMALIA CJIEHTY B JITEPATYPHOMY
KOHTEKCTI: PEMAPKIBCbKUI ACIHEKT HA ITPUKJIAJII POMAHY
«TPU TOBAPUIID»

Poman «Tpu ToBapumii» Epixa Mapis Pemapka — e BaxJIMBUN TBIp
HiIMeIbKOi JiTepaTypu 20 CTOMITTS, KU HAOYB HaJI3BUYAWHOI MOMYJISIPHOCTI y
poKu myOusiKamii Ta J0Cl JUIIAETHCS OJHUM 3 MEPIIMX Cepel JITepaTypHUX
BMoJI00aHb yuTayiB. Lleil TBIp BUAUISETHCA cepell 1HIIMX ICTOPil CBOTrO Yacy
3aBJSIKM BUPA3HOMY MOBHOMY CTHUJIIO Ta BUKOPUCTAHHIO CIICHTY, sIKI CTBOPIOIOTH
BIIUYTTSl HeBepOAIbHOI 1HTEPAKIIII Mk NEepcoHakaMu Ta yutayamu. Lleit poman
CTaB CBIJKOM Ta BIJOOpPaXCHHSM CKJIQJHUX COI[IAJIbHUX, EKOHOMIYHHUX Ta
E€MOILIIHHNUX acCIEeKTIB MiciaIBocHHOI HiMeuunnu. MeToro HaIoro JOCIIIKEHHS €
aHaJ13 BUKOPUCTAHHS CIEHTY, SIK 3aC00Y CTBOPEHHS ayTEHTUYHOTO JIITEPATYPHOTO
oOpasy.

Hamugaiiko JI. C. Bupi3HsA€ 1Bl HaWMOIMMPEHIN Ha 3aXoJl KOHIEMINi
CTUJIIO, ajie y LbOMY JOCHIIP)KEHHI MU PO3IJISTHEMO TIIbKU OJHY 3 HuX. «lls
KOHIIETI[i, MOB’si3aHa 3 TEHETUYHOIO CTHJIICTUKOIO, BOHA XapaKTEPHU3YETHCA
Cy0’€KTHBI3MOM Y MiAXOJ1 10 CTHJIIO, a0COIIOTH3AINE€I0 HOTO 1HAWBIAYaIBHO-
€CTETUYHHUX SIKOCTEH; TOOTO CTUJIb BOHA PO3YMI€E K MEPMaHEHTHE TBOPEHHS, 1110
3MIACHIOETHCS IHJMBIAyalbHUMHU aKTaMU MOBJIEHHA»[3, c. 27]. B Hamomy
JOCIIJKEHH] «1HIMBIAYyaJbHUM aKTOM MOBJIEHHS» TYT 1 Hajail OyJe BBa)KaTHUCA

PemapkiBChKUI CIEHT MOBOEHHOTO Yacy.
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Onucyroun pi3Hl MIIAXOAW MPU BUBYEHHI 1 MEpeKiajl 1HIUBIAYyalbHHUX
CTUJILOBUX KOHCTpYKIIii JleBuuibkuii B. B. y nociOHHKY JIEKCHKOJIOT1T HIMEIbKO1
MOBHU BUPI3HSIE «€CTETUUHO-MapKOBaHUU Hampsam» [2, c. 85]. Hac cBoero ueproro
LIKaBIATH caMe 1HIMBIAYyallbHI Xy10%kH1 1HCTpyMeHTH Epixa Mapii Pemapka.

['oBopsiun mpo TpaHcopmalii CJIEHTYy B I[bOMY pOMaHI, BaXKJIMBO
3ayBaKuTH, 110 PemMapk BUKOPHCTOBYE PO3MOBHY MOBY 1 CJICHTOB1 BUpa3u, abu
BIIYYHO mepenatu arMocdepy 1 IyXOBHUM cTaH coiiymy. BodeBuap Haifuacriiie
CJICHTOBl BHUpa3d MU MOXKEMO 3YCTpPITU Yy JAlajorax NEpPCOHaXiB, MPUUOMY
TeMaTUKa CJCHTY NEpPeBaXKHO BOE€HHA. SICKpaBUM MPUKIAIOM MOXE CTaTH
«Heimkehrery (ykp. 6yke. «moii, wo nosepnyscsa 3 eiunuy). lle cioBo omnucye
BETEpPaHIB BiHU, SIKI MOBEPHYJIUCA JO0JIOMY MICJs 3aKiHYCHHs BiiHHU. B pomani,
el TEpMiH BUKOPHUCTOBYBABCS Y KOHTEKCTI OMUCY JOCBIY Ta MPOOIEM BETEpaHiB.
Came 3aBIFKM KaprOHHUM TEpMiHAM 1 BYJIMYHOMY cieHTy Pemapk 30epirae
aBTEHTUYHICTh CBO€i 0moBiii. BiacHe nel nmpuiioM 1 poOUTh pOMaH «KHUBUM», a
YUTa4l MAIOTh 3MOT'Y ITOBHOIO MIPOIO 3pO3YMITH IICUXOJIOTIYHI CTAHU T'OJOBHHUX
repoiB Ta iX BHYTpINIHI TEpPEXKUBAHHSA. 30KpeMa TaKui crnocid MiICUITIOE
atMoc(hepy nmoBoeHHOi HiMeuunHH 1 COLIOKYIBTYPHHI KOHTEKCT Toro yacy. Lle 1
CTBOPIOE Ty caMy «pPEMapKiBCbKY» O€3HaAlliHy JpamMaTU4yHy pealabHICTh.
['oBopsiun TPO BOEHHUM CJIEHT MOKHA BHUOKPEMUTH III€ JCKUIbKa HAOUYHHX
MPUKIIA/IIB:

«Blechgesichty  (ykp. Oyke. «onos’sme  obauuusy): lle  cioBo
BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsl OMUCY JIIOJACH, K1 MalOTh Oe3:kKalbH1, 0e3aylIHI 00y usl,
1 BiIoOpaXkae BTpaTy CHIBUYTTS Ta *KOPCTOKICTh B MICJISI TOBOEHHOMY CBITI. Y
pomani PobGept Jlokammn (roioBHUM repol, BiJ IMEH1 SIKOTO BEAETHCA 1CTOPis)
4acTO 3aCTOCOBYE 1€ CJI0BO, TOBOPSIYHU PO MPOXOKHUX.

«Triimmerfrauy (ykp. 0yK8. «ocinka pyiny): lleit TepMiH BUKOPUCTOBYBABCS
JUTSL OTIUCY JKIHOK, SIK1 OyJIM 3a1yueHi y IpuOupaHHi pyiH micis BiHU. Lle cBITUnTh
PO BAXKOCT1 Ta pyHHIBHUU BIUIMB BiifHU Ha XUTTA Joaeil. Came Takoro Po060i

BBaxkae ¢pay 3aleBChKY, BIACHUII TAHCIOHY, /i€ MPOXKUBAB TOJIOBHUM repoil.
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«Hamsterery (ykp. Oyxe. «epusyny):. lleit TepMiH omucye nrojeu, sKi
HaMarajavcsi HAKOMMYyBaTH MPOAYKTH Ta 1HIII TOBAPU B yMOBax Ae(MIlUTY 1 FOJIOTY
nicns BifiHU. PenpeseHTye o0Opa3 «rpu3yHa» y pomaHi OiJHUN CTYAEHT 1 CyciA
Po601, ['eopr biok, skuii yBech 4ac roTy€eTbCs O BCTYIly B YHIBEPCHUTET.

«Triimmerkids» (ykp. 6yke. «O0imu pyiny): lleit TepMiH onucye miTeH, K1
BUPOCIH cepell pyiH Ta Oe3naaas micis BIHU. Y poMaHi TAKUM MOCTA€ Nepe] HaMU
Onmn, xyonenup, SSKU Opalftoe miaMaicTpoM y aBToMalcTepHi « ABpemay. BrnacHe
Ka)XyuH, M1 TEPMIH «IITH PYiH» MOKHA BIAHECTH 1 TOJIOBHUX T'€POIB, 110 Y TOCUTD
FOHOMY BIIIl M1l BIUIMBOM IIPOTAran/ i BUPIIIWIN BOIOBATH.

L[1i cieHroBi BUpa3u Ta xKaproHHI TEPMIHU B1J0OPaX)atOTh PEAIbHICTh €MOXH
pPO3pyXH Uepe3 MOBHUN KOHTEKCT poMaHy « Tpu ToBapuiiii».

OKpiM BOEHHHX MPUKJIA/IB 1HAUBIAYaJbHUX aKT1B MOBJIEHHS 3y CTPIYAIOThCS
1 COLIAIBHO-TIOOYTOBI TEPMiHH, SIK1 BIAOOpaX)arTh MEBHI icTOpuuHI peainii. Och
JEKUIbKa MPUKJIAIB HIMEIIBKOTO COI[IaJbHOIO CJICHTY, SKU BUKOPUCTOBYETHCS B
pOMaHi:

Schnapsidee” (ykp. Oyke. «ides ona eunuekuy). lleil Bupa3 Bkaszye Ha
HEeCIo/IBaHy a00 aOCyp/IHY 1]1€10, IKa MOYK€ BUHUKHYTH 11 BIZTMBOM aJIKOTOJIIO.
Bzaram o0pa3 ankoroito 3aiiMae ocobnmBe miciie y TBopuocTi Pemapka. Ile
MOSICHIOETHCSA TUM, II0 OMUC MICISIBOEHHUX peatiil CyNpOBOKY€EThCS 3aralbHUM
MOTHMBOM €CKami3My, SIKMM MPOSIBISETHCS ab0 Yy KOHBYJIBCIMHMX Becenolax
JKa30BOi emoxu, o crnoctepiratotbes y TBopuocti . C. diypkepanbaa, adbo y
MOCUJICHbKAX Y TEMHUX 0apax y KoJii 10 00JIt0 3HAalOMUX APY3iB, Kl JEMOHCTPYE
Ham E. M. Pemapk. 3BificM 1 TOJOBHA 1Jies BTPAUYE€HOTO MOKOJIHHS — «BOHH
BTpAaTUJIM BIPY Y CBIT 1 HaMararoThCsi 3HAWTU CEHC y ApyxKOi, amkoromai ado
moboBi». C.XKypba y CBOeMy JOCHIIKEHHI MOPUCBAYECHOMY MPOOJIEMATHIIL
BTPAY€HOI'0 MOKOJIHHS Yy CBITOBIM Ta yKpaiHCBKIN JiTepaTypax 3azHauuma: « /s
KOJIMIIHBOTO COJIJIaTa-(PpOHTOBUKA, KU HAMAra€ThCs BIIUIYKATH CBOE MICIIE B
nicnaBoeHHid HiMmeuuunni, Po601 CBOEpIIHUM CBITIMM HPOMEHEM 1 HAJI€I0 Ha
maciauBe MailoytHe crtae Ilatpumiss [onmbman. KoxanHs 10 1€l J1BUYMHH

00JIaropoIKy€e Trepos, Ja€e WOMYy HacHary 1 HamoOBHIOE CEHC KUTTI»[1, c. 194].
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Po0661 Tak miACyMOBY€ MPOXKUTI POKH: «Mu XOTUIM BUPYIIMTH B MOX1J MPOTH
OpexHi, eroi3my, kaJo0u i AyIlIeBHOI IHEPTHOCTI, 0O BCE 1€ 3MYCHUJIIO HAC JI0 TOTO,
10 MU MEPEkKUiu. ...Aje 1o 3 uporo Buitnuio? Bee crano 6pexHero, 3ad0ynocs. A
XTO HE 3MIT 3a0yTH, TOMY 3QIMIIWINCS TUIBKH O€3CHILIS, po3Mad, 0alyXICTh 1
ropuika. Yacu BeIMKHUX MpPiid, Mpiil JIFOJCHKUX 1 HABITh CYTO YOJIOBIYUX, KAHYJIU B
HeOyTTs» [4, c. 204].

JocnimxkeHHss MOBHOI TpaHcdopmallii Ta BUKOPUCTAHHS CIICHTY B pOMaHi
«Tpu ToBapumi» Epixa Mapisa Pemapka nornmmOuTs po3yMiHHS, SIK JIITEpaTypHUN
CTWJIb MOXE BIUIMBATU Ha YUTA4iB Ta BIJOOpaKaTH COLIATBHO-ICTOPUYHUN
KOHTEKCT. 3aBASKH LbOMY JOCHIIKEHHIO, MU CHOPMYEMO YITKI MOMISAU Ha

BAXJIMB1 acriekTu TBopyocTi Epixa Mapis Pemapka Ta iloro BHECOK y CBITOBY

JiTepaTypy.
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Kypa Kamepuna
Haykoeuii kepignuk: K.n.H., 0ooyeum, Ilepuwuna JI1.B.

Mixycnapoonuii 2ymanimapuuii ynigepcumem

CYYACHI ITPOBJIEMU NNEPEKJIAY
CHEITAJIBHOI, AKAJJEMIYHOI TA HAYKOBOI JITEPATYPH

AKTYaJbHICTh TEMH 3yMOBJIEHA 3pOCTaJIbHOIO MOTPEOOIO B MEepeKIail
TEKCTIB 31 CIIeIIaJIbHUX, aKaJIEMIYHUX Ta HAYKOBHUX TaTy3ei, 1110 00yMOBJIeHa
npoiiecaMu rio0anizaiii, 0OOMIHOM 3HaHb Ta JOCIIAHUIBKOIO CIIBIIPAICIO
MPEJCTABHUKIB PI3HUX KPaiH Ta KYJIbTYP.

MeTta naHoro JOCHIIXKEHHS MOJATaE y TOCTIIKEHH1 aKTyalIbHUX MPoOIeMm,
3 SIKUMH CTUKAIOThCS MEpeKiagadl mpu nepekiiajl CreiaibHol, akaJIeMIqHol Ta
HAyKOBOI JIITEpATypH, Ta IUIAXU iX BUPIIICHHS.

JlocsirHeHHSI MeTH TOTpeOye BUPIIICHHS TAKUX 3aB/IaHb!

1. 3AIMCHUTH  TEOPETUYHUN  aHami3 JiTeparypu 3  mOpolieMu
IOCIIKEHHS.

2. BuzHauuth OCHOBHI mOpoOJeMU TMepekiajadiB Mpu  MepeKiajii
CIeLIaIbHOT, aKaJIEMIYHOI Ta HAyKOBOI JIITEPATYpPH.

3. BuBuutH HagBHI METOAM Ta cTparerii poOOTH 3 O3HAYCHUMU
npobyieMamu.

O0’exTOM JOCIIKEHHS € MEPEKIIa]l HAYKOBUX TEKCTIB.

IIpeameTt — npoGIeMH Cyd4acHOTO MEPEKIIAAy CHeIialbHOI, akaAeMIYHOT Ta
HayKOBOIi JIITEpaTypH.

AHaJli3 OCTaHHIX Jociaimxenb i myOaikauiid. TeopernuHor 06a3010
JOCIIIPKEHHST € poOOTH 3 MUTaHb BUBYEHHS MEPEKIaay TEKCTIB CIELIaIbHOI,
aKaJeMI4yHOI Ta HAyKOBOi JiTepaTypu. [luM nutanHs 3aiimManucs Takl BUEHI SIK
Kapa6an B. 1., JIuteusn 1. M., Xopynxa JI. A., Cepreepa O. B., UepnoBatuii JI. M.,

Makcimos C. €. ta 1.
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Buxiaaa ocHoBHOro Mmarepiany aociaigxeHns. /J{o mpobieM cydyacHOTo
MepPEKIIaI03HABCTBA CHEIIAIbHOL, aKaJeMIYHOI Ta HAYKOBOI JIITEPAaTypu MOXKHA
BIJIHECTH TaKi:

1. BintBopennss Ha3Bu. Ha3Ba €  HEBIAUIBHUM  KOMIIOHEHTOM
JITEpaTypHOTO TBOPY. 3 TOUKHU 30py MEPEKIaI03HABCTBA, OCHOBHUM 3aBIaHHSAM
nepekiiajiaya Mmpyu BIATBOPEHHI HA3BH JIITEPATYPHOIO TBOPY IHIIOK MOBOIO €
(dakTuyHO HOCATHEHHS (YHKIIOHAIBHOI ekBiBajeHTHOcTi [1, c. 128]. Ha3pa
HAyKOBOI JIITEPATypHU HE € BUKIIOYEHHSIM 1 TAKOXK I'PA€ IyKE BAKIUBY POJib.

2. TouHicTh Ta afekBaTHICTH mNepekiany. OAHIEI0 3 TOJOBHUX MPOOJIEM €
3a0e3nedyeHHs aOCOMIOTHOT TOYHOCTI Ta MOBHOI aJICKBATHOCTI MEPEKIIAIY.

AJlIeKBaTHUI NEepeKIIa]l BUMArae BiITBOPEHHS TEKCTY «PIBHOIIHHUMU
3aco0aMmy, MPUUOMY 1]l PIBHOILIHHICTIO PO3YMIEThCS HE «(HOpMaIbHO-CMHUCIOBA
CXOXICTh, a (YHKIIIOHAJIbHA €KBIBAJICHTHICTh, TOOTO BUKOPUCTAHHSI B TIEPEKJIIa/II
TaKUX MOBHHUX 3aC001B, SIKi CTaHYTh ()YHKI[IOHATBHO TOTOXHUMHU 3ac00aM
opurinainy» [2, c. 119].

3. CrneniasibHa TEpMIHOJIOTIS Ta IeKcuka. CrelianizoBaHa JiiTeparypa 4acto
MICTUTh BEJIMKY KUIBKICTh (axoBHUX TEpMIHIB Ta CIHEIiadbHOI JEKCUKH.
[lepexinamayam mOTpiOHO BOJIOJITA TTMOOKUM PO3YMIHHSIM 111€1 TEPMIHOJOTIL Ta
3IaTHICTIO MepeIaTH ii B 1HIIIY MOBY 0€3 BTpAaTH TOYHOCTI.

4. KynpTypHi Ta KOHTEKCTyalbHI HIoaHcU. [lepekimann Takoxk MOBUHHI
OTpUMAaTH KyJIbTYpPHI OCOOJMBOCTI Ta KOHTEKCTYallbHI BIJIMIHHOCTI MIXK
JDKepenaMu 1 HUIbOBOO MOBOr0. Hampuknan, y HAyKOBUX TEKCTaX MOXYThb OyTH
OKpeMi KOHIIENTYyallbH1 peanii, siki MOTpeOyIOTh aJAeKBaTHOTO BIJOOPAKEHHS Y
MepeKIIaii.

5. TexHomsoriuHi 3acobu mnepekiany. CydacHi 3acoO0M TEXHOJIOTIYHOTO
nepeKyiazly, Taki sSK MallMHHUW TepeKyiaa 1 MporpaMu NEpPeBIpKU T'paMaTHKH,
MPOMOHYIOTh HOB1 MOKJIMBOCTI, aji€ TaKOX BHKJIMKAIOTh IPOOJIEeMH, NOB'A3aHl 3

SIKICTIO NnepeKiIaay Ta aBTOMaTU4HUMU HiI[XOI[aMI/I A0 IICpeKIany.
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BaxnuBo 30epertv iHAMBIAyalbHUNA aBTOPCHKUU CTWUIb opuriHamy. s
IIbOTO TepeKIagadyeBl MOTPIOHO JOCKOHATIO BOJIOJITH JIITEPATypHUMH 3aco0aMH
MOBH MEPEKIALTY.

6. MbKkauciuIiiHapHUd  miaxia.  barato  cmemiamizoBaHMX — TEKCTIB
BUMAaraloTb PO3YyMiHHS HE TUIBKM MOBH, ajieé ¥ KOHKpeTHO1 aucuuruiiau. Lle
O3Hayae, 110 MepeKiazayl IOBHHHI MaTh KOMIETEHLII0 B Taly3l, sKa
MepeKyialaeTbes, 100 3a0e3NeunTH MNpaBWIbHE BIATBOPEHHS  HAyKOBOI
iH(opMmarii.

7. ETuka Ta mariaT. BBaXIMBUM THUTaHHSIM € JOTPUMaHHS €THYHHX
CTaHJapTIB y MepeKiIaal HayKOBOI JIITepaTypu. Y HUKAHHS IUIariaTy Ta NpaBUJIbHE
BU3HAYCHHS JIKepell € 000B'SI3KOBUMH aCIIEKTaAMU I[bOT'O MUTAHHS.

8. CucrtemMa  peleH3yBaHHS. Y  HAyKOBOMY  TIIE€peKIajii  CHCTeMa
peleH3yBaHHSI Ma€ KpUTHUYHE 3HAYCHHS ISl 3a0€3MeUYEHHS SIKOCTI MepeKiIaay Ta
HOro BiAMOBITHOCTI BUMOTaM HAYKOBOT'O TOBAPHCTBA.

9. OxpeMoi yBaru notpedye nepexsaj] UIoCTPATUBHOIO MaTeplay: CXEMH,
rpadiku, GopMynu. IX HEOOXigHO MaKCHMAlbHO TOYHO BiITBOPIOBATH MOBOIO
MepeKIIaly 3 ypaxyBaHHSM rajly3eBUX CTaHAapTiB.

10. «Illupoke» Ta «BY3bKE» pO3yMIHHSA NEPEKIAAALBKOI TBOPYOCTI Yy
JTIHTBICTUYHOMY MEPEKIIaI03HABCTBI. BapiaTUBHICTH MepekiIaay MOXKHA MOSICHUTH
3 TMO3UIll PI3HOMAHITHUX HAYKOBUX TEOpIA — 1HOMAI JAJEKUX HE TIIbKU Bij
MepeKIIaIo3HaBCTBA, a U BIJ r'yMaHITapHOI cepu B3araii. Hanpuknaz, 3 mo3uiiid
MaTeMaTU4YHOI Teopii MMOBIPHOCTI, SIKa BHUBYA€ 3aKOHOMIPHOCTI BHUIAJKOBHUX
asui [1, c. 114].

11. Ceprudikaiis nepexiaagadiB. 3aBxK/aud MNOTPIOHO MPOBOJUTH KOHTPOIb
3HaHb Ta BMiHb MepeKiIajayda, Horo nparMaTuyHi Ta CTpaTeriyHi HaBU4ku. MoOBHI
BIZIMIHHOCTI PI3HUX KYJbTYp, HaApOJiB CHPUYHUHAIOTH Oarato mnpodlieM mnpu
nepeknanl. Ilepeknagad iHOAI Mae TPYAHOIN 3 MEPEKIAJOM, HE 3HAIOUM, 5K
HalKpalle nepeKyiacTy, oo oJep>KyBau MIr 03HAMOMUTHUCA 3 KYJIbTYPOIO TEKCTY

opurinainy [3, c. 31].
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BucHoBkmu. JlocnikeHHS BUOKPEMIIEHUX NPOOIEM J03BOISE MOI0NATH 1X
Ta TMOKpPAIMTH SIKICTh MEpeKiaay CHelialbHOol, akKaJeMiyHOlI Ta HayKOBOI
nitepatypu s mogaabimx JOCHIIKEHb BaXXIJIMBO MPOJAOBKYBAaTH BUBUATH BILIUB
pI3HUX METOJIB MEpeKaay Ha MOro SKICTh, aHANI3yBaTH BIUIUB KYJIbTYPHUX
0COOJMBOCTEN Ha MEPEeKaj] CleliaIbHUX TEKCTIB, PO3POOIISITH HOBI TEXHOJIOTIYHI
pILIEHHS 1715 OJIETIICHHS NIepeKIIaly HayKOBOI JITepaTypH.

TakuMm YMHOM, IEPEKIIA] CTIeIiadbHO1, aKaJIEMIUYHOI Ta HAYKOBOI JIITEpaTypu
noTpedy€e KOMIUIEKCHOTO MiAXOJy 3 BUKOPUCTAHHSIM JIOCSITHEHb JIIHTBICTUKH,
TEPMIHO3HABCTBA, KOTHITUBICTUKU Ta IHIIUX Tajdy3eu JJig pO3B’s3aHHS HasSBHUX

npoOJieM.
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Mixcnapoonuii 2ymanimapuuii ynieepcumem

IHHOBAHIﬁHI METOJIU AKTI/IBISAI_IIi JIAJIBbHOCTI
CTYAEHTIB HA ITIPAKTUYHUX 3AHATTSIX 3 IHO3EMHOI MOBM.
Mertoro aaHoi poOOTH € AOCHIIKEHHS Ta aHall3 1HHOBAI[IMHUX METOJIB

aKTHUBI3aIli AISUTBHOCTI CTYJICHTIB 1]l YaC MPAKTUYHUX 3aHATH 3 1HO3€MHOT MOBH.
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PoGoTa cripsimoBaHa Ha BUBUEHHS €()EKTUBHUX CTPATET1 HABUAHHS, K1 CIIPUSIIOTh
MOKPAIEHHIO KOMYHIKAaTUBHUX HaBUYOK, PO3YMIHHS T4 BUKOPUCTAHHS 1HO3€MHOI
MOBH Yy pEaIbHUX CHUTYyallisiX, a TAaKOXX PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCICHHS Ta
TBOPYUX 3710HOCTEN CTYACHTIB.

[IpenmeToM MOCHIKEHHS € 1HHOBAIIMHI METOAM aKTHBI3aIlli JISJIBHOCTI
CTY/JICHTIB Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBHU. Y IIbOMY KOHTEKCTI
JOCJIIKYIOTBCS PI3HOMAHITHI MiAXOU, TEXHIKK Ta METOJOJIOT1I, CIpsIMOBaHI Ha
MOKpPAIlEHHS] HABYAJILHOTO MPOoILieCy Ta 3a0€3MeUeHHs] BUCOKOTO PIBHS 3aCBOEHHS
MOBHOT'0 MaTepiaiay CTyJICHTaMHU.

OO0’eKTOM MOCHIKEHHSI € TMPOLEeC AaKTUBI3alli HABYAIbHOI AISTIBHOCTI
CTYJCHTIB IMiJ Yac MPAKTUYHUX 3aHATh 3 1HO3eMHOI MOBHU. JlOCHIIKYIOThCA
B32€MO3B’SI3KM MI’)K BUKOPUCTAHHSIM 1HHOBAIIITHUX METO/IIB Ta pe3yJIbTaTUBHICTIO
HAaBYAaHHS, a TaKOX BIUIMB LHMX METOAIB HAa PO3BUTOK 3arajlbHUX HABHYOK
CTYJCHTIB, IKI MOXYTh OyTH BUKOPUCTaHI B pi3HUX c(epax iXHbOrO KUTTS Ta
npodeciitHOi AisTBHOCTI.

VY cywyacHOMy CBITI 3HAHHSI 1HO3€MHOI MOBHM CTa€ HE MPOCTO BAXIUBOIO
HAaBUYKOIO, a HEOOXIJHICTIO. BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB PO3IIUPIOE KPYro3ip,
MOJIETIIYE MIKHAPOJHE CIUIKYBaHHS, BIJIKpMBA€ HOBI OCBITHI Ta Kap'€pHi
MOJIMBOCTI. OJTHaK JJIs TOTO, 00 JOCSITH YCIIXY Y BUBYEHHI Ta BUKOPHUCTAHHI
1HO3€MHO1 MOBH, BXKJIMBO HE€ TIILKH BOJIOJITH T'paMaTUYHUMU 3HAHHSAMH, a U
BMITH 3aCTOCOBYBATH iX Yy TNpaKkTHYHUX CHUTyallisX. [HHOBaliiHI MeToau
aKTUBI3AIli MISUIBHOCTI CTYACHTIB Ha MPAKTUYHUX 3aHIATTAX 3 1HO3EMHOI MOBU
BIIIrpalOTh KIIOYOBY POJIb Y IOMY MPOIIECI.

OnnuM 3 1HHOBALIMHUX METOJIIB aKTUBI3AIll AISUTBHOCTI CTYACHTIB Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTSIX 3 1HO3€MHOI MOBU € BUKOPHUCTaHHS 1HTEPAKTUBHUX BIIPaB
Ta irop. 3aMmicTh TPaAMI[IHHUX BIIPAaB HAa MOBTOPEHHS T'PaMAaTHUKU YU JIEKCUKHU
CTYJICHTH MOXYTh OpaTH ydacThb y PI3HOMAHITHUX IHTEPAKTUBHUX Irpax, SKi
J0TIOMaratoTh PO3BUBATU KOMYHIKATHBHI HaBUYKU. Hampukiaa, ponboBi irpw,

I[e6aTI/I Ta MOACIIIOBAHHA PCAJIbHUX JKUTTEBUX chyauiﬁ AornomMararoTb CTyJICHTaM
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BiluyBaTH ceOe OLIbII BIIEBHEHO Y CIUIKYBaHHI Ta BUKOPUCTaHHI IHO3EMHOT MOBU
B MMPAKTUYHUX cuTyarisax.[1, ¢.25-30]

[Ile omHuM I1HHOBAIlIMHMM METOJOM € BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIN Yy
HaBuaHHi. CyyacHi MOOUIbHI JTOJATKH, OHJIAWH-TUIATQOPMH Ta BIPTyalibHI KJIacH
JI03BOJISIFOTH CTBOPIOBATH I111KaB1 Ta 1IHTEPAKTUBHI YPOKHU 1HO3eMHOT MOBU. IrpoBi
Iporpamu, OHJIAWH-BIKTOPUHU Ta B1ACOYPOKH MIABULIYIOTh 3alIKaBJICHICTh YYHIB
Ta CIOHYKAalOTh JIO aKTUBHOTO HaBuaHHS. KpiM TOro, BUKOpHCTaHHS BiJ€O- Ta
ayiioMmaTepiaiiB  peaJibHUX  PO3MOBHUX  CHUTYyalllil  JI0O3BOJISIE  YYHSIM
BJIOCKOHAJIIOBATH HABUYKH ay/IIIOBaHHS Ta TOBOPIHHS, CIIyXal04H Ta pearyrouu Ha
peabHI 1aloTh Ta pO3MOBH.[2, ¢.428]

Jlo 1HHOBalIfHUX METOAIB aKTHUBIi3alii MAiSUIBHOCTI CTYACHTIB Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTSIX 3 1HO3€MHOI MOBU MOHA TaKO>K BIJIHECTH TPYMOBY POOOTY
Ta TapTHEPCHKY B3aeMOAil0. ['pymoBI MPOEKTH, CHUIBHI OOTOBOPEHHS Ta
KOJIGKTUBHI 3aBJaHHSl CHPUSIIOTh PO3BUTKY CHIBIpalll Ta KOMYHIKaTUBHUX
HaBU4OK. KonekTuBHE  po3B’si3yBaHHA  NPOOJEM  CIIOHYKa€E  CTYJACHTIB
OOMIHIOBATUCS 1A€sMU, HABUYKAMHU Ta JOCBIJIOM, IO 30arayye iXH1 3HaHHS Ta
PO3YMIHHSI MOBH.

[HHOBAIIMiHI METOAM aKTHUBI3ALll JISAJIBHOCTI CTYJEHTIB Ha MPAKTHYHUX
3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBHU TepeadadaroTh TAaKOK BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX
MarepianiB. 3aMiCTh CTaHAAPTHUX TEKCTIB MIJAPYYHUKIB CTYJACHTH MOXKYTb
MpaloBaTy 3 peaJbHUMH MaTeplajJaMu, TAKUMH SIK Ta3€THI CTaTT1, Bi€O Ta ayaio
kiinu 3 [HTepHeTy, pekiamui Opourypu touo. Lle n03Bosisie CTy/IeHTaM BUBYATH
MOBY B KOHTEKCTI peallbHMX >XUTTEBUX CHUTyallld 1 MOKpAaIllyBaTH HABUYKU
PO3YMIHHS, a TAKOX PO3BMBATH HABUYKHU KPUTHUUYHOTO MUCIICHHS 1]l Yac aHalli3y
ABTEHTUYHUX MaTepiaiiB.

CyuacHi KOMI'IOT€pHI NpOrpamMu J103BOJISIIOTH CTBOPIOBATH 1HTEPAKTUBHI
BIIPABH, BIpTyaljbHI TypU Ta 1HIII HaBYaJIbHI IHCTPYMEHTH, SIKI POOJSATH MpOILEC
BUBYEHHS MOBM IIIKaBUM 1 3axoIUiolouyuM. Hampukinan, BHUKOpHCTaHHS

IHTEPAKTUBHUX JIOUIOK, BIPTYyaJIbHUX KapT, ayJl10- Ta BiJeoMaTepiaiiB AomoMarae
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CTBOPUTH 3aXOIUIMBE HABYAIbHE CEPEOBUIIE, /1€ CTYJICHTH MOXYTh B3a€MOMISTU
3 MOBHUM MaTepiajioM y 3aXOIiuBiil popmi.[3, ¢.224]

Kpim  Toro, iHHOBaIIiHI  METOAM  CHPUSIIOTH  BOPOBAIKEHHIO
1HAMBITyaJl130BaHOr0 HaBYaHHsA. KoKeH CTyIeHT Ma€ BiIacHUI TEMII HABYAHHSA Ta
piBeHb 3HaHb. [HAUBIMyanbHUM MIAXiA J03BOJISIE BUKIAJa4u€Bl BpPaxXOBYBATH
0COOJMBOCTI KOKHOTO CTYAEHTA, HAJAlO4YW JNOJATKOBY MIJATPUMKY THUM, XTO ii
noTpeOye, 1 CTBOPIOIOYH JOJAATKOBI BUKIIUKH ISl TUX, XTO PO3BUBAETHCS MIBUIIIIE
3a 1HIIUX.

Otxe, 1HHOBaIIMHI METOAM aKTUBI3alli MJISUIBHOCTI CTYJEHTIB Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBU CTalOTh BaXKJIMBOIO JIAHKOIO B Cy4YacHIM
cucteMi OCBITH. BOHM cHpusiOTh HE JNuille HAaOyTTI0O MOBHUX HaBUYOK, ajne M
PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCJIEHHS, KOMYHIKATUBHMX HABHYOK, KPEATHUBHOCTI Ta
criBnparil. [{i MeToau nonomararoTh y4HsIM BIA4yTH c€0€ aKTUBHUMU YYaCHUKaMU
HAaBYAJIBHOTO MpPOIECY, pPOOJATh BHBYEHHS MOBU I[IKABUM 1 3aXOILIIOIOYHM,
rOTyIO4M iX /0 €(PEKTUBHOTO BHUKOPUCTAHHS 1HO3€MHOI MOBHU B pPEaIbHUX
KUTTEBUX CUTYyaliax. Takui MiaxXig HE JIUIIE PO3UIUPIOE MOKIUBOCTI CTYEHTIB,
aje ¥ rorye ix 10 BUKJIMKIB TJI00aNTi30BAHOTO CBITY, /i€ BOJOAIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO CTa€ HEBIJIIMMAHOI0 YACTUHOK YCHIIIHOI 0COOMCTOI Ta mpodeciitHOol
peaiizariii.

[lepcrieKTUBHM MOJANBIIOTO JOCHIKEHHSI y cdepl 1HHOBAIIMHUX METOIB
aKTHB13a1lll HaBYaHHSA 1HO3EMHUX MOB BUIVIANAIOTh HAA3BHYANHO 3all1KaBIIIOIOYE
Ta NEPCHEKTUBHO. MOXKIIMBI HATPSIMKH JTOCHII)KEHb MOXYTh MaTH B CO01 PO3BUTOK
Ta anpoOalil0 HOBUX TEXHOJOIIYHUX pIIIEHb Yy HaBYaHHI, BUBYEHHS BIUIMBY
IHHOBAIIHHUX METO/IB HA PO3BUTOK MOBJICHHEBUX HAaBUUYOK CTYJICHTIB y PI3HUX
KyJbTYpHUX KOHTEKCTaX, a TaKO0X JOCHIKEHHS MOXJIMBOCTEH I1HTerparii
BIpTyaJbHOI PEaIbHOCTI Ta IMITYYHOrO 1HTEIEKTY y Mpoliec HaBYaHHA MOB. Kpim
TOr0, OJAJIBIII JOCHIIIKEHHSI MOXKYTh CIIPSIMOBYBATUCS Ha aHali3 €(EeKTUBHOCTI
BIPOBA/I>)KCHHS 1HHOBAIIMHUX MIJX0/1IB Y HABYaHHI Ha PI3HUX PIBHSIX OCBITH, BiJl

Mo4YaTKOBOro A0 BUIOro. Lli mochigkeHHs He Julle JOTMOMOXKYTh PO3IIHPUTH
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Hallle PO3YMIHHS ONTHUMAJbHUX CTpPATETil BUKJIAJAaHHA 1HO3EMHUX MOB, aje u

CIPUSTUMYTh PO3BUTKY CYYacCHO1 OCBITH B I[IJIOMY.
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Mixcnapoonuit I'ymanimapuuii Ynieepcumem

CLIL SIK METO/I PO3BUTKY MOBHOI TA IPEAMETHOI
KOMIIETEHTHOCTI YUHIB

B namr yac Bce Oublile KpaiH BBaXKatOTh HEOOX1THUM BIPOBAJAUTH JTBOMOBHY
ocBiTy. JIBOMOBHAa OCBiITa Ja€ MOXJIMBICTh BKIIOYUTH 1HO3EMHY MOBY B
HAaBYAJIbHUI IUJIaH, CKOPOUYIOUM KUIbKICTh TOJAMH Ha MOBHI MpEeAMETH Ta
MIJBUIIYIOYM PIBEHb BOJOAIHHA MOBOIO. [IpoTe ABOMOBHI NpakTUKW BCE IIIE€
MOIIUPIOIOTHCS M0 BCbOMY CBITY B p13HUX (hopMmax. OIUH 13 MAXO1B SIKHI IIBUIKO
HaOMpae MOMyJISAPHOCTI, € MPEeAMETHO-MOBHE 1HTerpoBane HaBuaHHs (Content and
Language Integrated Learning, CLIL). [1, c. 243]. CLIL craB 3arajibHuUM
TEPMIHOM, SIKMI ONMUCY€ HaBYaHHS 1HIIOTO (3MICTOBOTO) MpEIMeTa, TaKOro SK

¢di3uka yu reorpadis, 3a I0MOMOI00 1HO3EMHOI MOBH, TaK 1 BUBUCHHS 1HO3€MHOL
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MOBHM MUISIXOM BHUBYEHHS MpeaMeTa, 1o Oa3yerbcsi Ha 3MmicTi. lleit merton
MIIXOJAUTH JJI MOKPAIICHHS 3HaHb Ta HABUYOK Y4YHIB, SIKI OJIHOYACHO BHBYAIOTH
1HO3€MHY MOBY Ta 3/100yBarOTh HOBI 3HAHHS Y KOHKPETHIH peaMeTHIN 00IacTi.

JocnimkeHHs: TpeAMETHO-MOBHO 1HTETPOBAHOI'O HAaBYAHHS MPOBOASTHCA B
pi3HuX kpaiHax 1 Hopseris He € BukitroueHHsM. Jlocmin BiOyBaBcsi y TPhOX
IIKOJIaX 3 METOI0 MPOCIIIJIKYBaTH, K BUUTEI1 BUKIAJAI0Th 3MICTOBI IPEIMETH, 1€
anrmiiceka M2 (npyra MoBa) BUKOPUCTOBYEThCS, IK OCHOBHA MOBa HaBUaHHS. [2,
c. 1]. Ha mmx 3aHATTSX MU 3MOXEMO MOOAYUTH, SK BUKIaIa4dl 00’ €AHYIOTh
peaMeT 1 MOBY BHUKOPHUCTOBYIOUM PI3HI CTpaTerii, Taki SIK HAOYHI MOCIOHUKH,
crocoOu MOTIOBHEHHSI CJIOBHUKOBOTO 3aracy, 0OrOBOPEHHs 3aBJjaHb B Mapax TOMIO.
BaxxyinBuM MiIX0J0M y HaBUaHHI CJiiji BU3BHaUUTH «ckadonauury (scaffolding) -
«PI13HOBHUJ JOTIOMOTH yYHIO, B SIKi BUMTEIb JOMIOMAara€ 3aCBOITH HOB1 HAaBUYKH,
KOHIIeNI[li ad0 piBHI PO3yMIiHHS, IO BEJAE /10 TOTO, IO YYEHb YCIIIIIHO BUKOHYE
3aBaaHHsM» [3, c. 188].

bazyrounch Ha IbOMY TOCTIKEHHI MU MOKEMO OILIHUTH MPAKTUYHI BIUTUBU
CLIL Ha sKICTh OCBITM Ta HaBYaHHS Y4YHIB y JBOMOBHOMY cepeioBuli. Jlms
JOCATHEHHS I11€1 METH BHKOHYEMO TaKi 3aBJaHHS: aHAII3 MEAAaroriYHUX METO/IIB
CLIL, ouinka BrmuBy CLIL Ha piBeHb MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta HaBYalbHI
JOCSITHEHHS.

TakuM 4YMHOM, CIUPAIOYUCh HA HOPBE3bKE JOCHIIHKEHHS MU 3MOKEMO
no6aunT, 1o Bukopuctands CLIL Moxke cupusiTi TOKpAIIEHHIO SIK MOBHOI, TaK 1
MPEAMETHOI KOMIETEHTHOCTI y4HIB. OCKUIBKM Y4YHI PO3BHBAIOTh HE JIMILIE CBOI
3HaHHS MOBHU, aje W rauluie po3yMiHHS KOHKpEeTHOro mpenmera. [lpu mpomy
MOXJIMBO OyAe MPOCHIAKOBYBATH BIUIUB MPEIMETHO-MOBHO I1HTErpaIliiHOIO
HaBYaHHS Ha IIJBUINECHHI MOTHBAIl B y4HIB Ta iX BIIEBHEHOCTI y co0i 1 Ha

PO3BHUTOK KOMYHiKaTI/IBHI/IX HAaBUY0K Tda KPUTUYHOI'O MHUCJICHHAI.
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Mixycnapoonuii 2ymanimapnuii ynigepcumem

OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSA JIIHI'BO®LIOCO®II ¥
BUKJIAJAHHI IHO3EMHOI MOBHU JJOPOCJIUM

[IpobnemaTtuka crarycy dmiHreodinocodii B CydaCHHUX TyMaHITapHHUX
3HaHHSAX € BIAKPUTUM IMUTAHHSIM YHOPOJOBXK AecATUNITh. Hapasi, iCHYIOTh pPi3Hi
MOTJISIAM IIOJI0 TOTO, YU 11€ OKPEMUM HAMpPSMOK JOCTIIKEHHS MOBH, YU PO3ALI
¢butocodii, TOTIKM, JTIHTBICTHKUA, a00 CyMiHA Tally3b. 3rigHo «EHIuKIONEli
cydacHoi Ykpainm», aiHrogutocodis (Big nat. lingua — moBa 1 dinocodisi) — €
rajxy33i0 T'yMaHITApHUX JOCIIKEHb IIUPOKOTO CHEKTPa, Yhs yBara 30Cepe/IkeHa
Ha JIOCHIJKEHHI CyTl Ta MPUPOAM MKHUBOi JIOJCHKOI MOBHM Ta ii KOpessmii 3
MHUCIICHHSIM, OYTTSIM Ta CB1IOMICTIO [1].

BaxnuBo po3ymiTh, 1o JiHreodinocodis He TUIbKU PO3IIISIIAE€ MOBY SIK
IHCTPYMEHT CHIJIKYBaHHS, aJie 1 sIK KIIF04Y 0 PO3YMiHHS KYJIbTYpHU Ta CBITOTJISTY.
Came TomMy oOuparouu ii MATPYHTAM JJiS BUKJIAJAHHS MU OTPUMY€EMO BCEOIUHO
J1€BUM CIOCIO HAaBYAHHS, 0COOIMBO B KOHTEKCTI HABYaHHS JTOPOCTIO1 JTIOIUHHU.

BigomMo, 1m0 Ha 37aTHICTH CHpHIMaHHS HaBYAJILHOTO MaTepially MaroTh
BIUIUB YUMAJIO YUHHUKIB. Y BUIAAKY POOOTH 3 JOPOCIHUMHU, iX KIJIBKICTh CYTTEBO
BIIPI3HSAETHCS BiJ Ti€l, 110 HasiBHA NP BUKIaJaHHI IITAM. TyT BapTO 3BEpHYTH
yBary Ha MOTHUBAIll0 O BUBYEHHS MOBH, aJUKE B JIOPOCIOrO Yy4Hs, 3a3BU4Yail

MPUCYTHS KOHKpeTHA MeTa. Takoxk BINIMBOBUM (haKTOPOM € HasIBHICTh OCOOMCTOTO
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JIOCBIJY: SIK Y BUBUYEHHI KOHKPETHOI 1HO36MHOT MOBH 1 IHO3€MHHMX MOB B3arai, Tak
1 OCOOMCTICHO-)KUTTEBOIO, IO BIUIMHYJO Ha (OpMyBaHHS MOBCSKICHHOTO 1
npodeciifHOro CIOBHUKOBUX 3araciB, 110 Bxke chopMyBaiucs B piJiHIM MOBI
M0AUHYU. B MOPIBHSAHHI 3 AUTUHOIO, YUHI CTAPUIOTO BIKY OLIBII CXUIIBHI IO CTPaxy
nepes; MOMUJIKAMH, ajieé HaTOMICTh, MaTH 3JaTHICTh JO CaMOKOHTPOJIO 1
CaMOHABYaHHS, TOMY W BaXJMBO HAJaTH IM pECypcH Ta IHCTPYMEHTU s
CaMOCTIHHOTO BUBYEHHS MOBH [2, ¢. 44-57].

[Ti3ni mornsau aBcTpiiickkoro ¢inocoda Jloasira Birrenmraiina [4],
BUKJIAJEHl Y Horo «®PimocoPpCchKux TOCHIIIKEHHSIX» MOJAapyBaJId HAM KOHLETT
«MOBHHUX 1rOp», IO MIATBEPJIUSIO — 3HAYCHHS CIIOBAa YW PEUYEHHS HE OOMEKEHO
OJIHUM BHU3HAUEHHSIM, 4YM HAOOpOM NIpaBWJI, a NOB’s3aHE 3 THUM, SIK CIJIOBa
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B OKPEMOMY KOHTEKCTI1 YU JIsIbHOCTI [3].

IrpoBi enementu, oOpasu, iCTOpii — yce 1€ MOXKHAa BUKOPUCTOBYBATHU ISt
PO3YMIHHSI HE JIMILIE TPAMAaTUKW Ta JICKCUKH, aje W NI BIQYYTTS CIPaBKHbOL
KUTTEBOI cuTyarii. Y cBoill mpaui, JI. BiTreHmraiiH BHUKOPUCTOBYBaB
pPI3HOMAaHITHI MOPUKIAAM Ta cleHapii, 100 NpeAcTaBUTU IrPOBY KOHIIEMIIIIO.
Hanpuknana, ciieHapiif i3 3aIUTOM BKa3iBOK, KOJM OJHA JIIOJMHA MparHe II0Ch
JI3HATHCS, a 1HIIA HATOMICTh Ma€ O03HAMOMHMTH CIIBPO3MOBHHKA 3 1H(OpMAIlIE€I0
[5, ¢. 35-36]. IloniOH1 aKTMBHOCTI Ha 3aHATTI 3 1HO3EMHOI MOBH HE MalOTh
00MeXeHb 3a Cceporo KUTTEASUILHOCTI Ta CHOPSAMOBaHI HAa BUBYEHHS >KHBOI,
Cy4acHOi MOBH, 1110, Oe31epevHO, € (POKYyCcOM Oy Ib-IKOTO Hopociioro yuHs. [Tix yac
BUKOPHUCTAHHS CIIEHAP1iB, KOXKEH MPUCYTHIN HA 3aHSATTI MA€ CBOIO POJib, 3aHYPEHHS
y Ky CIIOHYKAa€ 10 3MIHH BJIACHOT'O CIIOCOOY MHCIICHHS, IO CIPUSE COPUINHATTIO
IHIIOMOBHUX 3BYKIB SIK BJIACHUX, 3BUKAIOUM CHUIKYBaTUCS MPUPOIHO,
PO3BUBAIOYM MUCJIEHHS 0€3 BHYTPIIIHLOTO MPOMOBJISIHHS TIEPEKIIATY.

Metoro MONanbIIOrO  JOCHIKEHHS KOHIENIli € MOXJIUBICTh 11
IMILUIEMEHTYBaHHS B Cy4aCHY METOJIMKY BUKJIaJaHHS 1HO3EMHHX MOB, IO CTaHE
MOIITOBXOM IS 11 BHMBEICHHS Ha HOBUM piBeHb. OUIKYEThCS, IO ITPU 3
M1JICBIAOMICTIO, 3arJIMOJICHHS] y TICUXOJIOT1YHI acCMeKTH Ta aKIEHT Ha MPaKTHIIl

MOKpaIllaTh pe3yJbTaTH YUYHIB.
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3aBIsKM HOBHU3HI Ta O€3MEepedyHoi aKTyaJdbHOCTI TeMH, poboTra 3
iH(popMaHTaMu — TOPOCIUMHU, 3 HEAOUSIKUM MPArHEHHSIM HaOyTH HOBUX 3HAHb B
rymaHiTapHii cdepli, — BOAUA€ThCS TAKOIO, 1[0 MA€ BEIUKHUI MOTEHLIAN, SIKUM

000B’s13K0BO OyJ1e PO3BUHEHO.
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Mixcnapoonuii 2ymanimapuuii ynieepcumem

MMPOBJIEMU MI)KKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIL, KYJbTYPHOI TA
MOBHOI BAPIATUBHOCTI B CYUACHOMY CBITI
VY rnobGanbHOMY CBITI MPOOJIEeMH MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil, PI3HUII B

KyJbTYpl 1 MOBI HaJI3BUYAHO aKTyalbHi. [ 100anizalisi mpu3BOIUTh 0 31ITKHEHHS
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PI3HUX CIIOCOOIB MUCJICHHS 1 COPUMHATTSI CBITY, 110 MOX€ BUKJIUKATH KOHQIIKTH
1 BTpaTy KyJbTypHOi iieHTU4YHOCTI. [loBara 1 po3ymMiHHS 1HIIMX KYJbTYp Ta MOB
BXKJIMBI1 JJIs YCHIIIHOI MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAILi.

[Ticna [pyroi cBiTOBOi BiliHM BHUHMKJIA 3aIlIKaBJICHICTh MIKKYJIBTYPHOIO
KOMYHIKaIli€lo, sika 00'€JHyBasa pi3H1 HaAyKoBi1 ranysi. Lleil Hanpsim po3BuUBaBcH,
BHOKPEMJIIOIOUM  TiJAramxy3i, 1 BHUSBUBCS CKIAJHUM SIBUIIEM. TepMiH
"MIKKYJIbTYpHa KOMYHIKaiis" OyB BBeneHuil y 1954 poii 1 cTaB KIIOYOBUM JIst
PO3YMIHHS B3a€EMOJIIT MIXK KyJIbTypaMy Ta MOBaMH.

HaykoBil po3mupuiii TEOPETHYHI 3acay MIKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKaIlIii,
PYXaro4yuch BiJ AOCIIKEHHS PO301KHOCTEH MK KyJIbTypamMH JO BUBUYCHHS
KyJIbTYyp Ta ocoOUcTOCTEeH. BOHM MIIKPECIIOI0Th BaXXJIMBICTh BIUIUBY KYJIbTYpPH 1
MOBH Ha cnpuiHATTS cBiTy [1]. CywacHi AOCHIPKEHHS aKUEHTYIOTh yBary Ha
MDKKYJIBTYPHOMY  Jialio3i, [ioOamizamii  KyJIbTypH 1 BHUKOPHCTOBYIOTH
AHKETYBaHHs JJI1 BHMBYEHHS I[IHHOCTEM Ta CTEPEOTHNIB y CHUIKYBaHHI MIX
KyJbTypaMu, 110 JIONIOMarae po3poOUTH €PEeKTHUBHI MIKKYJIbTYpHI CTpaTerii Ta
peKOMeH 1arlii.

be3s 3BaxxaHHA Ha Pi3HI MNIOAXOOUM Yy JOCIHIDKEHHI MDKKYJIbTYPHOI

KOMYHIKallii, BY€H1 3roH1, 10 TOJOBHI I1JI1 BKJIFOYAIOTh:

o AHani3 KJIIOYOBUX MpoOJieM 1 TEpPMIHIB Yy MDKKYJIbTYpHI
KOMYHIKaIIii.
o PO3BUTOK KyJIbTYypHOI YyTJIMBOCTI Ta IHTEpIpETAIli KOMYHIKATUBHOI

MOBEJIIHKY B PI3HUX KYJIbTypaXx.

o OTpuMaHHS MPAKTUYHUX HABUYOK Y B3a€EMOJIIi 3 MpECTaBHUKAMU
IHIIUX KYyJBTYD [2, c. 33].

ChoroaHi cycniibCTBO MOTpeOye (axiBiliB, sIKI MOXYTh CHIIKYBaTHCS 3
MpeACTaBHUKAMU THIIUX KyJIbTyp. BOHU MOBUHHI PO3yMITU HE TUIHKUA MOBY, aJi€ 1
Tpaaullii Ta cnerudiky KpaiH, sK1 BOHH BUBYAIOTh.

BonoHCchka KOHBEHINSI Ta HapoCTaldbHAa B3a€EMO3AICKHICTH MDK HAIlISIMHU

noTpeOyOTh MIATOTOBKM (haxiBLIB JJIsi KOHCTPYKTHMBHOIO CIIUJIKYBaHHS MIX
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KyJbTypaMu Ta colialibHuMu rpynamu [1]. OcBiTa NOBMHHA CHPUSATH PO3BUTKY
FOTOBHOCTI JI0 MDKKYJBTYPHOTO CIUIKYBaHHS Ta PO3YMIHHSI TJ00aJIbHOL
B3a€EMO3aJIC)KHOCTI [2, ¢. 3]. BaxiimBO HABUMTH HAaBUYKAM ajamnTallii A0 pi3HUX
KYJbTYp, COPUSITH TOJIEPAHTHOCTI Ta OAKAHHIO PO3YMITH OJIUH OJIHOTO.

AKTyalbHl BUMOTH J0 MIKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHS CHOHYKalOTh [0
PO3BUTKY HOBUX TEOPETUYHUX MIAXOAIB 1 KOHUEMIIN, $AKI HNOTpeOyIoTh
JIOKJIQJTHOTO aHalli3y B3a€MO3B'SI3KIB MK CIUIKYBAHHSM 1 KYJBTYPOIO.

3apa3 y CBITI BAXKJIKUBO PO3YMITH 1 CIIUJIKYBAaTUCS 3 MPEICTABHUKAMU PI3HUX
KyJIbTYyp 4epe3 J0oCcTyn A0 iHdopMallii, sika BIJIMBA€ HA HAIle MHUCIICHHS 1 HaIllle
CIIUIKyBaHHSA. MM XMBEMO B TJI00QJIBHOMY CBITI, JI¢ MOXJIMBHUM 1aJIOT MIX
pI3HUMHU KyJbTypamu. ['106anbH1 nmpobiemMu noTpedyroTh CHUIBHUX pilieHb [3].
Ile o3Hauvae, 10 MU HE MOXKEMO PO3TIIAIATH KOJHUN MPOIEC MOBU, HAMPUKIAJ,
YKpaiHCHKOIO a00 aHTI1HCHKOI0 MOBOIO, OKPEMO BiJ] IHIIUX (PAKTOPIB, K1 HA HHOTO
BILIUBAIOTh.

Indopmaris BaxauBa JJIsi HAIIOTO PO3BUTKY Ta MPUUHATTS pillieHb. Tomy
HaM TMOTPIOHO BMITH MIBUAKO pearyBaTd Ha 3MiHM B 1H(dOpMaliiiHoOMy
cepeAoBuIli. 3 1HIIOr0 OOKY, 3pOCTaHHsI KUIBKOCTI 1 JKepen iH(opMmailii, skl 10
Hac AIUIUIN, 3MIHUJIO Hallll CHOCOOU MPUNHATTS PIlIEHb 1 B3a€MO/IIi B CyCH1IbCTBI.
Indopmaris hopmye HaI HIHHOCTI Ta CBITOIVIS, BIUIMBAE HA HAIIE MUCIICHHS Ta
KOMYHiKaiito [2, c. 40]. Mu xuBeMo B rio0anbHOMY 1H(POpMAIIHHOMY MPOCTOPI,
ne 1HpopMallis MBUAKO PO3MOBCIOIKYETHCS Ta BIUIMBAE HA P13HI aCTIEKTH JKUTTSI.

['moGanpHuii iHGOpMALIMHUN MPOCTIP CHPUSE MIANOTYy MDK KYyJIbTypaMmH,
pOoOJISIUN iX OUIBIIT JOCTYTHUMH 3aBsku [HTepHETY. Lle BaKIUBO 17151 pO3B'A3aHHS
r100agbHUX MPOOJIEM Ta B3a€MO/IIT MK KyJIbTypamHu.

I'inote3a Cenipa-Bopda crBepmxye, 1110 MOBa BIUIMBAE Ha CHOCIO, SIKUM
JIOM MHUCIATH 1 PO3yMIIOTh CBIT. LI rimore3a Tako>K BIJIMBAE Ha KyJIbTYpHI
IIHHOCTI, 1/IeaIu 1 CHPUUHATTA peaqbHOCTi. MOBa BU3HAUaE, K JIOIU PO3YMIIOTh
qac, MpocTip, yucia, GopmMu, KoJibopH 1 6arato iHmie. [le npu3BoauTh A0 pi3HOTO
CIOPUUHATTS 1HIIUX KYJBTYpP 1 BU3HAYA€ KYJIbTYPHY 1E€HTUYHICTH JIIOAUHU [3].

MoBa TakoX BIJITpa€e BaXIUBY POJib y Iepeaayl KyJabTypHOI iHPOpMaIli.
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MogBa Hece KyJbTypy Ta BIUIMBA€ Ha COpUUHATTA cBITY. KynbTypa Takox
BILUIMBA€E HAa MOBY, (D)OPMyIOUM HOBI CJIOBa Ta BIUIMBAIOYM HA 1X BXKUBAHHSA [2, C.
38]. 3HaHHs MOBM HEIOCTAaTHE 0€3 PO3YMIHHS KYJIbTYpH, 1 MOBa 3aJ€KHUTh BiJl
KyJIbTypH, 00 BOHA BUPaXXa€ KyJIbTYpHI MOHSITTS Ta 17€i.

CyuacHuii CBIT, 3 oro riiodanizaii€o, BUMarae po3yMiHHS 1HIIUX KYJIbTYP
1 epeKTUBHOTO CMUIKYBaHHS Mk HUMU. MoOBa rpae BaxJIUBYy poJib y GOpMyBaHHI
HalllMX TOTJISAAIB Ta KyJIbTypHOI 1eHTUYHOCTI. ['noGamizaiis mnpomoHye
MOXJMBOCTI JIJIsl CIIBIpalll, ajie TaK0oX MPU3BOJAUTH JO 3arpo3u BTPATH
KyJIbTypHOTO po3MaiTTa. OcBiTa Ma€ TOTYBaTH JIOJAEH 1O MDKKYJIbTYPHOIO

CIIJIKYBaHHS Ta PO3YMIHHS 1HIIUX KYJIBTYP.
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Kupunenxo Haoin

Mixycnapoonuii 2ymanimapnuii ynigepcumem

BPEHH-PUHT SIK TEXHOJIOI'IS JUISI AKTUBI3ALIT JISITIBHOCTI

CTYJAEHTIB HA IPAKTUYHUX 3AHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBU
VY cydacHOMy yKpaiHCBbKOMY IPOCTOpP1 BiIOYyBalOThCA 3HA4YHI 3MIHM B YCIX
chepax KHUTTS, 110 BUKIMKAE MOTpeOy HA OHOBJCHHS B rajay3i BHUKJIaJaHHS
1HO3€MHHUX MOB, B TOMY YHCJIl TEXHOJOT1H, K1 BAKOPUCTOBYIOTHCSI BUKJIaa4yaMu
Ha MPAaKTUYHUX 3aHATTIX. 3HAYEHHS 1HO3EMHHMX MOB 3pOCTa€ JUIS HaIIUX

CB1JIOMHX T'POMAJIsIH, SIK1 XOUYTh BUIBHO OPIEHTYBATHUCS B MI>KHAPOJHOMY ITPOCTOPI
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Ta KOM(OPTHO MOUYBaTH ceOe B PI3HUX KpaiHaX CBITY. AJie YMOBU KUTTSI CTAIOTh
CKJIQJIHUMHU JUISl CTYJEHTIB, a IHTEJEKTyaldbHl ITpU CHOPUSIOTH (POPMYBaHHIO
PO3BUHYTOTO Yi€HA CYCIUIbCTBA 3 JOCTATHIM PIBHEM 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBHU, IIPU
[IbOMY HE BUKJIMKAIOUU CTPECOBY CUTYAIlll0 HABUYAHHSI.

I'pa no3Bosisie CTyneHTY mokazaTu cebe, BUKIMKAIOYM Oa)KaHHSI MPOSIBUTU
CBOi 3M10HOCTi, JIJEPChKI SIKOCTI, a TakoX (HOpMye HABUYKH BUPIIICHHS
npoOJIEeMHUX 3aBlIaHb, IPH I[IbOMY CHPUSIIOTH 3aCBOEHHIO HOBOI 1HGopmartii. [1ia
yac TPU Yy CTYJICHTIB BHHUKA€ IMOTpeda ITyKaTH IUISAXH B3a€MOII 3 1HIIUMH,
3 SIBISIETHCS. PO3YMIHHS HEOOXITHOCTI MpaBUI Ta 3acBOEHHS iX. ['pa BuUUTH
MOBAXKaTH IIpaBa CBOIX OINOHEHTIB Ta KOHTPOJIOBAaTH BJIACHY IOBEIHKY.
[To3uTuBHI eMollii B/l HET COPUSIOTH PO3BUTKY CTYJICHTIB, PO3LIUPIOIOTH KPYTO3ip.
OnHi€0 3 TOCUTH PO3MOBCIOPKEHUX IHTEIEKTyallbHUX 1rop BUcTynae «bpeitn-
PHUHDY.

TpaauiiitHi TEXHOJOT11 3aKpIINJIEHHS 3HaHb 3 IHO3EMHOI MOBH JIOTIOMAraroTh
BUKJIaJ[auy peai3yBaTh OCHOBHY HaBYAJIbHY METY, TOOTO OCBOEHHS TEMH 3aHSTTS.
AuJle B’Ke 3HalOM1 BIIpaBU HE 3aBXKIH MOXYTh 3all1KABUTH CTYJICHTIB Ta BUKJIUKATH
Oa)kaHHs MPOSIBUTH cele.

OTXe, aKTyaJbHICTh 3alpOIOHOBAHOI TEMM IIi€l CTAaTTi 3yMOBJIEHA
HEOOX1HICTIO BUBUEHHS I'PU «OpPEHH-PUHTY SIK TEXHOJIOT11 /ISl aKTUBI3aIlll poO0TH
CTY/ICHTIB Ha MPAKTUYHUX 3aHIATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH.

Merta cTtaTTi — pO3pOOUTH MPAKTUYHI pEKOMEHAIlli JJis iHTerpamii rpu
«bpelH-pUHT» B HABYAJIbHHI ITPOLIEC.

3aBaHHS CTATTI — aJanTallis OpaBui Py J0 NOTped HaBYAIBLHOIO MPOLIECY,
BU3HAYCHHSI OCHOBHUX CKJIaJ0BUX I'PH, & TAKOXK aHAII3 MOXKIIMBUX HACIIJIKIB JJIs
PO3BUTKY HE TUIBKM MOBHUX KOMIIETEHTHOCTEM, a I KOMYHIKAaTHBHUX Ta
CoIllaJbHUX, TOOTO (h)OPMYBaHHS CB1IOMOi OCOOUCTOCTI.

OG’exToM BHUBYEHHS € cama rpa «bpelH-puUHI», a NPEeIMETOM BHUCTYIIA€
BUBYEHHS T'PU 3 TOUKHU 30pYy il MOKIMBOCTI BUKOPUCTAHHS Mij] Yac MPaKTHYHHUX

3aHATH 3 1HO3€MHOI MOBH /I BMOTHBOBAHOCTI CTY/ICHTIB.
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Ha nymky nocniguukis, rpa « bpeliH-puHT» € POpMOI0 3a0X0UYEHHS CTYACHTIB
710 aKTHBI3al[li HABYAJIbHO-TBOPYOI AISUTBHOCTI MiJ] Yac MPOBEICHHS MPOMIXKHOIO
a00 MiJCYMKOBOTO KOHTPOJIO 3HAaHb 3a TEMATHKOI0 HaBYaJbHUX MOIyHiB. Kpim
PO3B’sI3aHHS MUTaHb JUJAKTUYHOTO XapaKTepy, MoAioHa (opmMa HaBUYAHHS CIPUSIE
peanizailii BUXOBHUX 1 TBOPYMX KOMIIOHEHTIB AISUIBHOCTI CTYJEHTIB y Mpoleci
OTpUMaHHs 3HaHb [3, c. 101].

3aranbHO BiJJOMO, 1110 OpEHH-PUHT — II€ IHTEJIEKTyallbHa I'pa, B OCHOBI SIKOI €
3MaraHHs MDK JIBoMa Ta Ouiblne komaHjaamu. [IpaBuna pi3HATBCS, ajne AJis
HaBYAJIbHOTO TMPOIECY Ta OpraHizailii poOdOTH CTYACHTIB MICIs aHai3y JOCBITY
3aHATh BUKIJIANAyiB, HAWKpallol0 € Ta rpa, Aka nepeadavyae HasBHITH OJIHIEL
MpaBWIbHOI BIAMOBIAlI Ha 3anuTaHHsA. KoMaHpma, 1o mepiiol BIAMNOBIAAE Ha
3alUTaHHS, [030aBisie CYMNEpPHUKIB MOXMJIMBOCTI BIJIMOBICTH HA 1€ caMe
3amuTaHHs, 3apo0ssitoun ouku. [lepemarae Ta komaHnja, sika Habpasa OiJIbIlle OYOK.

3aexxHo BIiJ PIBHS 3HaHb CTYJICHTIB, BUKJIAJad MOXE YPI3HOMAaHITHUTH
pI3HUMU TUINAaMU 3aBaaHb. Hampukian: «Biaragaite i1ioMu» (y4aCHUKH KOMaH]]
MaroTh MOSICHUTH 110MY, IKYy Oa4aTh Ha €KpaHi, BAKOPUCTOBYIOUH JIUIIIE€ 1HO3EMHY
MOBY). Takoxx MokHa crpoOyBaTH TaKUi BapiaHT, SIK «BIArajaiTe CIOBO 3a
onucomy (BUKJIaayu OMUCYE CIOBO a00 CIOBOCHOJYYEHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, HE
Ha3WBalO4YM HMOro, a 1HII YYaCHUKH MalOTh 3J0TaJaTHUCA IPO HOro 3HAYEHHS:).
BaxnBo10 yMOBOIO MMiJi YaCc TPU € BUKOPUCTAHHS CTYJICHTAMHU Ta BUKIJIAJIaueM
auire 1Ho3eMHOi MoBHW. lle 1JacTh MOXKIIMBICTH CTYyJIEHTaM TEPEBIPUTH CBOI
MOBJICHHEBI1 31I0HOCTI Ha MPAKTHII].

OKpIM IBOTr0, MO’KHA BU3HAYUTHU HACTYIHI QYHKUIT LI€T TPH.

1. TlpakThyHa: BYUTH CTYACHTIB COpUMMATH Ta PO3YMITH I1HIIOMOBHE
MOBJICHHSI Ha cIyX, (OpMye KOMYHIKAaTUBHY KOMIIETEHTHICTb, PO3BHUBAE Ta
YJ0CKOHAJIOE€ HABUUKHU TOBOPIHHS IT1]1 Yac 00rOBOPEHHS TUTaHb, a TAKOX HaJIaHHS
BIIMOB1ACH.

2. OcCBITHS: pO3IIMPIOE 3HAHHS CTYJICHTIB; BUUThH X CAMOCTIHHOCTI, a TAKOXK

OCMUCJIEHOMY CTaBJICHHIO 0 OTPUMAaHOI 1H(pOpMaIlii.
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3. Po3BuBaroya: po3BMBa€ MOBHY 3[10TaJIKy Ta IIBUJKY MOBJICHHEBY PEAKIIIIO,
KpIM TOTO, JIOT1YHE Ta KPUTUYHE MUCIICHHS, YBary, Mam'siTh.

4. BuxoBHa: (opMye OaxaHHS J0 CaMOPO3BUTKY, BUXOBYE KYJIbTYpPY
MOBJICHHSI Ta KyJbTYpPY CIUIKYBaHHS, IOBAry Ta CIHOCTEPEXIIUBICTD.

I'pa nonomarae cryaeHTam, o-mnepiie, yCBiJIOMUTH, IO PE3YJIbTAT 3aJIEKUTh
Bl HUX, MO-ApPYre, OPIEHTYBAaTUCA B YAaCOBHX paMKax, MO-TPETE, BIAUYTH TyX
3I0pOBOTO CYINEpPHUIITBA Ta 3amajatd OaXaHHSIM MOOOPOTH OOCTaBUHH I
MEPEMOTTH.

«bpelH-puHr» il Yac BUBYEHHS 1HO36MHUX MOB CIIPUsi€ aKTUBI3aIlli poOOTH
CTY/ICHIB MiJ] YaC HaBYaHHS, SIKE CTa€ KPEaTUBHUM Ta cydacHUM. CTyA€HTH CTalOTh
OUIbII MOTMBOBAaHMMHM JO BHUBYEHHS 1HO3eMHOI MoBH. I[liacymoByrouu, MOKHA
3pOOMTH HACTYIHHII BHCHOBOK, IIO TakKl TEXHOJOII J03BOJIAIOTH HO-HOBOMY
MOTJISIHYTH Ha MPAKTUYHI 3aHATTA, K 3 OOKy BHKJIaJadiB, Tak 1 3 OOKy caMHX
CTYJCHTIB, 110 TO3UTUBHO BILUIMHE HA HaBYaJIbHUM nponec. [loganpiie BUBYECHHS
MOXJIMBOCTEH 111€1 TpU BIAKPHE 111€ OUTbIIY BaplaliiiHICTh MPAKTUYHUX 3aHSTH 3

1HO3E€EMHOT MOBH.
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Koauuxk KOnin
Haykoeuii kepignuk: 0.n.H., npogh. I'onyoenko H. IO.

Ooecvkuii Hayionanvnuii ynigepcumem imeni 1.1. Meunukoesa

"MOJIOJI’KHA JJEKCUKA Y TBOPAX JURGEN BANSCHERUS
«NOVEMBERSCHNEE», «KKRACH IM ZIRKUS ZAMPANO» TA
KERSTIN GIER «LIEBE GEHT DURCH ALLE ZEITEN
(EDELSTEIN-TRILOGIE)»"

3a ocTaHHI IBaAISTh POKIB 3aBISKH JEMOKpaTU3allli CyCHIIbHOIO XUTTA
KOMYHIKaTUBHA c(pepa 3a3Hana 3HaUHuX TpaHcpopmaliiii. BigObynucs 3pyiieHHs B
JIEKCUKO-CEMAHTUYHINA CHUCTEM1 MOBH, 110 PO3LIMpHUIA CBIM MOTEHIIaN 3aBIsSKU
BUKOPHUCTAHHIO €KCITPECUBHUX MOBHUX €JIEMEHTIB, OCOOJIMBO CIEHTY, III0 MUTTEBO
3aBOIOBaB [HTEpHET, XyMOXKHIO JITEpaTypy, Opecy, panio 1 tenedaueHus. Bubip
TEMH JIOCTIJKEHHS 3yMOBJICHUN IHTEPECOM JI0 MOJIOAIKHOT JIekcuku B HimeuunHi
Ta BIUIMBOM CJICHTY Ha PO3MOBHUM Ta 3araJibLHOMOBHUN CTaHIAPT.

AKTyaJlbHICTb IPOBEICHOTO JOCIIKEHHS 3yMOBJIEHA HOT0 CIIPSIMOBAHICTIO
Ha aHadi3 HIMEIbKUX CJIIEHTOBHX BHpa3iB, sIKi BUHUKAIOTh Ha OCHOBI TBOPIB
CYy4acHOT0 HIMEIbKOT'0 MUChbMEHHHKA. 3 COLIIOKYJIbTYPHOT'O KOHTEKCTY, BUBUCHHS
HIMEI[LKOTO CJIEHTY JIO3BOJISIE PO3KPUTH KYJIBTYpHI aCIEKTH CY4YacCHOIO
HIMEI[LKOTO CYCHIIbCTBA, OCOOJMBOCTI CHUJIKYBaHHS Ta LIHHICHI Opi€HTalii
MOJIO].

Haia ronoBHa meTa mossirajia y BUSIBJICHHI Ta XapakTepucTuill AediHimii
CJIeHTY, MOro cucTemMaru3anli Ta (QyHKIi, a TakoX BHU3HAYEHHI OCOOJIMBOCTEN
MOJIOJIKHOIL JIEKCUKHU Y TBOpax Jiirgen Banscherus « Novemberschneey, «Krach im
Zirkus Zampanoy» ta Kerstin Gier «Liebe geht durch alle Zeiten (Edelstein-
Trilogie)». Jlyisi NOCATHEHHS! MOCTABJICHOI METH OyJM BHKOHAHI TaKi 3aB/IaHHS:
CXapaKTEpU30BAaHO TOHATTA CJIEHI Yy CY4YacHOMY JIITepaTypO3HAaBCTBI Ta
repMaHICTHUII; omucaHo (YHKIII Ta pO3MISIHYTO KiIacH(iKallilo CIEHTY; po3iOpaHi
MPUYUHU aKTyaJbHOCTI MOJIOJIPKHOI MOBH, ITPOAHAII30BAHO MOJIOJIKHY JICKCUKY

y TBOpAX Cy4aCHUX HIMEIbKUX MUCbMEHHUKIB.
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BiamoBigHO 10 MOCTaBIeHUX ITiIeH 1 3aBAaHb 1aHO1 poOoTH Oyia
OoXapaKTepH30BaHa TaKa CTHJIICTUYHO 3a0apBiieHa JICKCUKA, SK CJICHT. Y
MOBO3HABCTB1 HEMA€ YITKOTO BU3HAYEHHS CIICHTY Yepe3 HOro Cy0'€KTUBHICTb,
KOHTEKCTyaJIbHY 3aJ€KHICTh, MEXKI1 3 IHITUMHU SIBUIIIAMHU Ta MIHJIUBICTh. B
HIMEIIPKOMY MOBO3HABCTBI TAKOX HEMA€ €HOCTI CTOCOBHO COIIAJIbHOT
nudepeHiriaiii MOBH, 1 CJICHT 1 )KaproH MO>KYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS SIK CHHOHIMHU
JUTsl IO3HAYEHHS 1[LOTO siBUIA. Hare gociiKeHHs ToKa3ye, 110 CJIEHT - 1€
COI[I0JIEKT, PO3MOBHA (pOopMa MOBH, BiJIMiHHA B1Jl HOPMU JITEPaTypHOI MOBH.
Mononi>kHuil cieHr BKItodae PoHeTHUH1, MOP(OJIOTTYHI Ta CHHTAKCUYHI1
0COOJMBOCTI, TaKl SIK 0COOJIMBA BUMOBA JICIKUX 3BYKIB, HATOJIOC, IHTOHAIIIS 1
IIBUJIKICTh MOBH. BUKOpUCTaHHS €MIIICIB, IHBEPCIM Ta 3HAKIB MyHKTYaIlli MOXe
BUKOPUCTOBYBATUCS JJIS MIAKPECICHHS aKIIEHTY a00 HaCTpPOIO.

Ha nomgauy mo BuIe3rajgaHoro, BapTo BKa3aTH HA OCHOBHI MOTHBHM MOJIOI1
BUKOPHUCTOBYBATU CTUJIICTUYHO 3aHIKEHY JIEKCUKY. 3a3BHYail 116 BUHUKAE Yepes
CKJIaJIHOCTI B BUPAXEHHI BJIACHUX MOYYTTIB 1 Oa)kKaHHS MOJIOJII BUpA3UTU cede
YHIKQJIbHO Ta 3aJIUIIATUCS HE3PO3YMIJTUMHU JJIsl CTAPIIUX MOKOJIIHb, 0COOJIUBO IPHU
BUPAXCHHI HETATUBHUX TyMOK.

Byno po3risiHyTo 0cOOIMBOCTI MOJIOAIKHOTO CIEHTY Ha JIGKCUYHOMY PiBHI
Ha MPUKJIAJl TBOPIB CYy4aCHOTO HIMEILKOTO0 MUChbMEHHUKA Jiirgen Banscherus ta
Kerstin  Gier. 'Y TBOpax HaJIUYye€TbCS UYMMAJO JICKCHYHUX  OJUHHIIb
3arajJlbHOMOJIOA>KHOTO HIMEIBKOTO CJIEHTY, MPUYOMY OUIBIIICTh 13 HUX CamMe
neliopaTuBHa Jiekcuka. Hanpukinan, y pomani «Novemberschneey: ,jemandem auf
der Strafle blod kommen* («npucraBaTM Ha BYJUIll, JI3TH, JHUILIOBATUCSY),
Hanpuknan ,,Weil ich es hasste, wenn mir jemand auf der Strafie blod kam* [5, c.
6], ,, Zeug “ (6apaxio, ¢irus, AypHs), Hanp. ,,lagelang sprayte Jurij Graffiti auf
die Winde, Monster und solches Zeug* [5, c. 8], ,,Stoff* (ToBap, HapKOTHUK,
IypHUIIS), HaMp. ,,Vielleicht konnte ich aber auch blof nicht ertragen, dass ihm die
Beziehung zu mir nicht ausstreichet, dass er noch was anderes brauchte. Stirkeren
Stoff‘ [5, c. 9]. YV tBOp1 «Krach im Zirkus Zampanoy: ,, jemanden glatt hauten “

(BpaxkaTu, BUHOC MO3KY), Hanp. ,,Das haute mich glatt aus den Schuhen* [3, c.15].
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. Schnduzen “, ,, trompeten “ (CAKaTUCS, PI3KUMU BUANXAaMU OYMIIATH HIC BiJ
CIU3Y), HANIPUKIAA ,, «Sehr komischy, dchzte sie und schnduzte sich ausgiebig in
ein grofses gebliimtes Taschentuch.*“ [3, c. 18], ,,Wihrend ich nach Hause lief, horte
ich Olga nach lange in ihr Taschentuch trompeten.“ [3, c. 21]. Y powmaHni
«Rubinroty: “Mist” («aopTiBHs»), Hanp. “Mist! Ahm - das hatten wir noch nicht*
[4, c.157], Blodmann («kpetuH, nypeHby»), Hanp. “Eingebildeter Blodmann. " [4,
c.139], schwul (Bynwr. o0paszn. «rei» ), Hanp. “Dann ist dein Grofivater eben auch
schwul. ““ [4, c.81]. B 6i1b110cTi BUNAAKIB, MUICbMEHHUKA BUKOPUCTOBYIOTh CJICHT,
11100 3pOOUTH MEPCOHAXKIB 1 CUTYAIli OUIBII PEATICTUYHUMH 1 BIpOT1THUMU. Takum
YUHOM aBTOpP CTBOPIOE AaBTEHTHUYHI Jiajord. BaxiIuBO BIA3HAYUTH, IO
BUKOPUCTAHHS CJICHTY MOXX€ OyTH BUKIMKOM JJIsl YATa4d1B, OCOOJIMBO 1HO3EMHUX,
aJjie 1e TaK0X MOXe 30araTuTH TEKCT 1 HaJIaTh HOMY YHIKQJIbHICTb Ta 11€CHTUYHICTbD.

[lepciekTUBY TOAANBIINX JOCHIIKEHb MM BOa4aeEMO Yy BHSIBIICHHI
0co0nMuBOCTEM (YHKIIIOHYBAaHHS MOJIOAIKHOTO CIEHTY Ha Marepialli Cy4acHOi
HIMEI[LKOI MOBH Y 1HIIIUX TBOPAX HIMEIIbKUX MUCbMEHHUKIB Ta aHaJ131 COLIAIbHUX
Ta KyJbTypHHUX 3MiH. OKpIM TOTO, PO3YMIHHSI MOJIOAIXKHOTO CIIEHTY MOXe OyTH
KOPUCHHM JJIsl OCBITHIX YCTaHOB, SIKI HAMAararOThCs MOKPAIIUTH KOMYHIKAIlIO 3

MOJIOOAXO.
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Koponenko Anacmacia
Haykoeuit kepisnuk: K.¢p.n, oouenm, Yymaxoe O. M.

Ooecvkuii Hayionanvnuil ynigepcumem imeni 1.1. Meunukosa

TPAMATUYHUIN CTATYC CKJAJTHONIAPATHUX PEUYEHD 3
HIaAPAJHUM YMOBU

KomyHIKaTUBHHM 3MICT Ta BXXMBAaHHS CKJIQQHOMIAPSAIHUX PpPEUYCHb 3
NIIPSATHAMH  YMOBAaMHM 3aJMIIAETHCA OJIHIEID 3 NPOOJEMHHUX TEM, aJlKe
3YMOBIIIOETHCS  HEOJHO3HAUHICTIO 1 CYNEPEUSIMBICTIO JyMOK JIHTBICTIB 1
3alpONOHOBAHUX HHUMHU PIIIEHbh MO0 CHUCTEMATU3YBaHHS CKJIATHOMIIPSIAHUX
peyeHb, O3HAK, Ha OCHOBI SKHX OYIy€eTbCS JaHEe CHUHTAKCUYHE TmoJie, 1
ocobnuBocteit CITP. ToMy 11e mUTaHHS 3aJIUIIAETHCS M 10 CbOTO/IH] aKTyaJIbHUM.

Hdns Toro, 100 pO3KPUTH CTPYKTYpHI Ta 3MICTOBI  O3HAKU
CKJIQJIHOMIJIPSTHOTO PEUCHHS, BUSBUTH MOro0 OCOOJMBOCTI, HEOOX1AHO, MEPII 3a
BCE€, PO3TJISIHYTH MOHATTS CKIAAHOMIAPSIAHOTO PEUCHHS.

Hanpuknan, icHye nyMka, 1O CKIaQAHOMIAPSIAHE peyeHHs (TIMOTaKCHC)
MO3HavYa€ BIIHOCMHU CyOOpAMHALIT M) CBOIMHU Oe3MmocepeHIMU KOMIIOHEHTAMH
(4JacTMHAMHU PEUYECHHS).

O3naku cyOopauHaIli y CKIAQJHOMIAPSAHOTO PEUYCHHS Taki X, AK 1 Y
CJIOBOCTIOJIYYEHHS: HEPIBHUM PI3HOBUA 1 HEPIBHUH paHr KOMIIOHEHTIB
CUHTaKCUYHOTO MIMOPSAKYBaHHS, HEBIAMOBIHICTb CUHTaKCUYHUX
XapaKTepUCTUK KOMIIOHEHTIB MIJIPSIHOCTI Ta IIJIICHA CTPYKTypa MOpH pi3HIN
CUHTaKCUYHINA 3HA4YyIIOCT] YACTHUH.

VY crpykrypi CIIP oTpumytoTs dhopmaibHe BUpaKEHHS Halp13HOMAaHITHIIIII
BUJM CMHCJIOBHUX BIJTHOCHH: O3HayajbHIl, 3'ICYyBaJIbHI, MOPIBHIbHI, TUMYACOBI,

MPUYUHHI — 1 YMOBHO-HACIIAKOB1, JIOMYCTOBI, LUIbOBI 1 Aeski iHmi. Kpim
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CIIOJIYYHHUKIB, Y 1X BUSIBIICHHI 1 AudepeHuialii 3a3Buuail 6epyTh ydactb GopMu
JI€ECTIB-TIPUCYIKIB TOJOBHOTO 1 MIAPSJAHOTO pPEYeHb, a TaKOXK IEeBH1 CTiKi
€JIEMEHTH JIEKCHMKH (MOJajbHI CJIOBA, YacTKH, 3alMEHHUKH, MPHUCIIBHUKH),
MPUYOMY HE TUIBKH B CKJIaJll MIJAPSHOTO, ajie ¥ Y CKJIaJl TOJOBHOTO PEUYCHHS. Y
HIMEI[bKIN MOBI, SIK i B YKpaiHCBKI/, 0araTo XTo 3 HUX PO3BUHYJIHU CIIOTYYHHKOBI
(GyHKIT ¥ B MO€JHAHHI 3 BJACHE CIOJIYyYHHKAMH YTBOPHUIIU CBOTO POAY PaMKOBI
KOHCTPYKIIIi.

Buznauenns CIIP y rpamatuui K. [yzaena, sk “pedeHHs, siKe CKIATAETHCA
MIHIMYM 3 OJHOT'O TOJIOBHOTO PEYEHHS Ta OJHOTO MIAPSAIHOrO”, HE PO3KPUBAE
ocobnuBocti CIIP y Himenpkiit MOBI [3, c. 468].

Takox icHye nyMmka, mo CIIP — 1e Take pedyeHHs, B SIKOMY HasBHE Xo4a 0
OJIHE MIJIPSAJIHE PEYCHHs. AJie TaKe BU3HAYCHHSI 30BCIM HE PO3KPUBAE OCOOIMBOCTI
CIIP B HiMenbKii MOBI [4, c. 55].

Tepmin CIIP 3 miapsiiHUMU yMOBU — HE € BHUKJIIOYEHHSIM, BIH TaKOX HE
BIIMOBIJA€ CYYaCHOMY pO3YMIHHIO #Oro rpamaTuyHoi mnpupoau. B ocHOBI
nediniii CIIP 3 miapsIHUMU YMOBH JIKUTh MPUHITUI CI1BBITHECEHHS TIAPSIAHOL
MPEAUKATUBHOI OJWHUIII 13 3aIPOINOHOBAHUMHU 0OCTaBUHAMU YMOBH.

JyneH nae take BU3HA4YECHHS: ‘“YMOBHI peUYeHHs BKa3ylOTh Ha YMOBY a0o
nepeyMOBY JIJIsi BAHUKHEHHS MO/, ika Ma€ OyTH B OCHOBHOMY PEUYEHH1. Y MOBHE
pEUYEHHS TICHO MOB'A3aHE 3 MPUYMHHUM. YMOBHE PEUYEHHS MICTUTH CBOTO POy
CTaBJICHHS OCHOBHOI IOCIIIOBHOCTI - BIJHOIICHHS MOXJIWBOI TpuyuHH |[3,
c. 245].

Ha nyMKy nesikux JIHTBICTIB, YC1 YMOBHI PEUYEHHS MOJUIAIOTHCS Ha JBa
TUTH: pealibHI Ta ippeanbHi [5, ¢. 5]. Big xapakTepy yMOBU MOBHICTIO 3QJICKUTh
cnocid B yMOBHOMY MIAPAJHOMY pEUYEHHI. SIKIIO yMOBa € pealbHOIO,
31MCHIOETHCS TIPU NIEBHUX 00CTaBUHAX, TOJII croci0 JiecnoBa Oyjae 1HauKaTuB |1,
c. 467].

Mu noainsiemo nymky O. O. CeniBanoBoi Ta A. M. [Ipuxoabpko i mifinuiu
BHCHOBKY, 1110 SIKIIIO YMOBA € HE3A1CHEHHOI0 a00 HE BUKOHAHOIO, Y TOJIOBHOMY Ta

MIJIPSTHOMY PEUYEHHSIX BUKOPHUCTOBYIOTHCS (POpMHM KOH'IOHKTHBA: IMHOEPPEKT
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KOH'IOHKTUBA — [IJI1 BUPAXEHHS TENEpPIlIHBOTO Ta MaWOyTHHOTO Yacis;
TUTIOCKBaMIEp(EKT KOH'FOHKTUBA — JIJI BUPAXKEHHSI MUHYJIOTO0 yacy. [Ipetepitym
Ta IUTIOCKBaMIIEP()EKT KOH IOHKTUB Yy TOJIOBHOMY PEUYEHHI MOXYTh OyTH
3aMiHEHHI: KoHaulioHanicoM | i konauiionamicom 1.

Binbip ¢daxtuuHOro Mmarepianly MOXOJUB 3 TBOPIB CY4YacCHOi HIMEIIbKOi
XYyJI0XKHBOI iTepatypu. 111 yac aHanizy pedeHs yciei BUOipku Oyo BUAiIEHO 686
oinpenukatuBHuX (68,60%) 1 314 (31,40%) ckinagHux pedyeHb 3 0OCTABHUHOIO
yMOBU. binpeaukatuBHI pedYEHHsS 3YCTPIUAOThCS Yy 2 pa3d  yacTilie
MOJINPEANKATUBHUX.

KinbkicHa XapakTepuCTHKa CKJIAJHUX PEUYEHb 3 MIJIPATHUMH YMOBU 32
XapakTepoM YMOBM I[OKa3aja, 10 MiAPSAHI PEYEHHS 3 PEaIbHOI0 YMOBOIO
3ycTpiualoThes y 746 Bumnankax (74,60%), a migpsiaHi pedyeHHs 3 HEPEaIbHOIO
yMOBOI0 — y 254 Bunajnkax (25,40%), To6To npubnusHo y 2,9 pasa piaiie.

Hes3Bakaroum Ha BENMKY KUTBKICTh aediHimid Ta gociimkens CIIP,
HalOubIl BAyyHUM Ha Hamy aymky € BusHaueHHs CemiBaHoBoi: “CkiaaHe
pEUYEHHS € pI3HOBUJIOM KOHCTPYKTHBHO, KOMYHIKAaTHUBHO, IHTOHAI[IHHO Ta
3MICTOBHO 3aBEpIICHOTO PEYEHHs, MPEACTABICHUM JBOMa U  OUIbIIE
MPEIUKATUBHUMHU OJIMHUISIMU, TO€AHAHUMM T[E€BHUM THUIIOM 3B S3Ky: 3a
HAsIBHICTIO CIIOJYYHHUKIB a00 CIOJIYYHUKOBHX CIIIB; 3aJI€KHO Bl PIBHOLIHHOCTI /
HEPIBHOILIIHHOCTI TMOB’A3aHUX NPEAUKATUBHUX OJUHUIL (CYypsAHOTO YU

nipsaHoro)” [2, c. 466].
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Mixycnapoonuii 2ymanimapnuii ynieepcumem

KOHTPACTHUBHA PUTOPUKA Y HABYAHHI YCHOI'O
THO3EMHOI'O MOBJIEHHS BOJIT'APIB

KonTtpacTtBHa puTOpHKa — I1i€ raijy3b MPUKIAJHOTO MOBO3HABCTBA, SIKa
30cepe/KEHa Ha BHUBYEHHI BIUIMBY PIAHOT MOBU Ta KYyJbTYpU HA MOBJIIEHHS
JIIOJIMHU 1HIIOK MOBOIO.

Tepmin “contrastive rhetoric” OyB BBEJEHUN aMEPUKAHCHKUM BYEHHM 3
npukiiaanoi JiHrBicTuku Pooeprom b. Kamnanom (1929 — 2020) y 1966 poui [1,
c. 14]. Yoro mociimkeHHs BKa3yBaln Ha Te, IO OCOOH 3 Pi3HUX KYJIbTYDP MOXYTh
MaTh BIJIMIHHUW MiAXiA OO0 CTPYKTYPYBaHHS TEKCTiB, BUOOpPY apryMeEHTIB,
MOCJIIIOBHOCTI BUCJIOBJICHHSI Ta 1HIIUX acleKTiB MoBJeHH:S. Lle BiAKpuio HOBI
MOJKJIMBOCTI JUIA BHUKJIAJadlB 1HO3EMHHUX MOB Ta JOCIIAHUKIB IJIS IJIMOIIOIrO
pPO3YMIHHSI Ta BUPILIEHHS MpoOJeM, SIKI BUHUKAIOTh Yy CTYJEHTIB, KOJU BOHH
HaMararThCS BUCIOBUTHU CBOI JIyMKH 1HIIIOIO MOBOIO.

AMepukaHcbka npochigHuns Yiuia KoHHOp BHeciia BaromMii BHECOK Yy
PO3BUTOK KOHTPACTUBHOI PUTOPHKU micias Pobepra Kamnama. Ii mpomosumis

PO3LIMPUTH LIEH MiAX1]T BKIIOUYaia aHali3 KyJIbTypHHUX, COLIAIbHUX, HABYAIbHUX 1
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ICTOpUYHUX (PAKTOPIB, @ TAKOXK KOHTEKCTY, 3 METOI Kpalloro pO3yMIHHA iX
BIUIMBY Ha MPOLIEC CTBOPECHHS Ta COPUNUHATTS TEKCTIB.

VYkpaina Hapasi JOCUTh MAJIO 3aMA€ETHCS IUM HAMIPSIMKOM JIOCTI1KEHb, 1 11€
CTBOPIOE CKJIQJIHOIII B KOHTEKCTI HaBYaHHSI 1HO3eMHUX MOB. OCKUIBKH
KOHTPACTHUBHA PUTOPHKA IONIOMArae Kpauie 3p03yMITH BIUIUB PI3HUX KYJIbTYPHUX
MIJIXO/IIB Ha CIOCIO BUCJIOBIIOBaHHS Ta PO3YMIHHS TEKCTIB, a TaKOX MOKpAILy€e

ETHIYHAa MEHTaNbHICTh, KyJIbTYPHUM KOHTEKCT Ta IHIII ACTEKTH KYJIbTYpH
MaroTh 3HAUYHHUM BIUIMB Ha MPOIEC BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB. Y Mpolieci HABYaHHS
MOBH, OCOOJMBO 1HO3E€MHOI, Ba)XXJIMBO BPAXOBYBATH 1 PO3YMITH KYJIbTYpHI
XapaKTePUCTUKU Ta CMOCIO0 PO3MIPKOBYBAHHS CTYACHTIB, OCKUIBKH BIJCYTHICTb
YHIBEPCAJIIbHOTO METOAY HaBYaHHS CTa€ OYEBUJIHOIO.

3araibHOBIZIOMO, 10 YKpaiHa € OaraTOHalllOHAJIBHOI JEP:KaBOlO, 1
MiBJAEHHI 001acTi He € BUHATKOM. [Tounnaroun 3 XVIII cTomiTTs, Ha 11 TepUTOpii
MoYyayi TMEepPEeceNsATUCS 1HO3EMIll, 10 MNPHU3BENO A0 (OPMYBaHHS YHIKAJIbHOI
HaIllOHAJBbHOI MO3aiKu B PErioHi, K Big3Hayana AmieBa A.A. Omecbka 00JaCTh
Mae 0COOJMBHUM CTAaTyC, 1 32 CTATUCTUYHHUMH JAHUMH, B YKpaiHl HaJldyeTbCs
npeactaBuuku 134 HamioHanbHOCTeM, 13 HUX 133 mpoxuBaioTh B Oaecbkomy
perioHi [3, c. 3].

[Ipu nepeBaxkHiil OuUTbIIOCTI yKpaiHmiB — 1542,3 tuc. oci6 (62,8 % Bchoro
HACEJICHHs), SIKI yTBOPIOIOTh THUTYJbHY HaIlll0, TYT IPOXXHBAIOTh TaK 3BaHi
HarioHanbHl MeHmmHU: 508,5 Trc. pocisu (20,7%), 150,7 tuc. 6onrap (6,1%),
123,8 tuc. mongosaH (5,0 %), raraysu, €eBpei, 01710pycH, BIpMEHU, [IUTAHU, TTOJISKH,
yexu, ajg0aHIll, rpeku Ta ixm [3, ¢. 7].

Pi3HOMaHITHICTP HALIIOHAJILHOCTEN Ma€ CYTTE€BUHM BIUIMB Ha CIOCIO
MOBJICHHSI Ta B3a€MOJIi1 MIXX MPEICTaBHUKAMU PI3HUX KyIbTyp. Jltoau 3 pizHUX
KyJbTyp MAaloTh pPi3HI MIIXOAW JI0 BUpPa3y JIYMOK, CTPYKTYpYBaHHSI TEKCTIB,
BUKOPUCTAHHSA JIEKCMKM Ta TpaMaTUKH, [0 CTA€ BAXJIMBUM aCIEKTOM IS

BUBYEHHS KOHTPACTUBHOT PUTOPUKH B IIbOMY perioHi. OTke, BUSBICHHS €THIYHUX
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JIHTBAJIbHUX BIMIHHOCTEH, sIKI B1J0oOpa)kaloTh 1 BIUIMBAIOTh Ha (HhOpPMYyBaHHS
MEHTAJIBHOCT1 HApOJly, Ma€ BelIMKe 3HaueHHs [4, c. 3].

Ha 11if TepuTopii po3TaiioBaHa oJiHa 3 HAMOUIBIIKNX OOJTaPCHKUX I1aCTIOpP Y
CBIT1, KUIBKICTh MPEACTaBHUKIB SKOI CTAaHOBUTH Onm3bko 150 tucsu ociO. Lle
O3Hayvae, M0 YacTKa Oojrap y 3aralbHOMY HacelleHH1 o0OJsacTi ckiamae 6,1%.
Onnak HaBiTH cepen "Oosrap" He MOXKHa O0'€HATU iX y OJHY TpPYIy 4epe3
PI3HOMAHITHICTh TOBIPOK, SIKUMU BOHU KOPHUCTYIOThbCs. BcTaHoBieHO, w10
nepeceneHChbKl 00arapCchKi TOBIPKU MOAUISIIOTHCS Ha: BUIBIIIAHCHK, Uy IIMEIMCHKI,
JIAIIMChKI,  OankaHCBbKi,  (pakiiicbKi, 3axigHoOodrapchki  (omHa) Ta
CX1THOPOAOMNCHKI (0HA) [5, c. 91]. Bee 1e cTBOpIOE 1MiKaBi BUKJIMKH 1 MOKJIMBOCTI
JUIsl BUBUCHHSI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIll, B3aEMOPO3YMIHHS Ta B3a€MOJIIT M1k
pI3HUMU TpynaMu HaceleHHs. JIOCHiI)KeHHS] TAKUX aClEeKTIB MOXKYTh JI0MTOMOI'TH
PO3KPUTH PI3HOMAHITHICTb MOBHUX Ta KyJbTYPHUX BIUIMBIB, III0 B3a€MOJIIIOThH B
bOMY PETi0HI.

Y Toif ke yac, xoua Oojrapcbka MOBa Ma€ TE€HETHYHUU 3B'SI30K 3
MPacIOB'SHCHKOIO MOBOIO, i1 (JOHETHYHA Ta JEKCUKO-IpaMaTUYHA CHUCTEMHU
BijoOpakaroTh OYEBHUJHI CHiAd OallKaHCBKOTO BIUTMBY [6, c. 68-69]. lle
MOSICHIOETHCS B3aEMOJIIEI0 3 THITUMU OaIKaHChKMMHU MOBAaMU Ta KyJIbTypaMH, II10
MPU3BEIO JI0 BUHUKHEHHS CHEUU(PIYHUX TpaMaTUYHUX, (QOHETUUHUX Ta
JEKCUYHUX 0COOIMBOCTEN y OOArapChbKOMY MOBHOMY Matepialii.

[Is cymim BIJIKMBIB 1 3MiH pOOUTH OOJTapCchbKy MOBY HaJA3BHUYANHO
YVHIKaJIBHOIO SIK CEpeJll CIOB'SSHCBKUX MOB, TakK 1 cepell 0alKaHChKMX MOBHHUX
cninbHOT. Ile Takok BaKJIMBO 3 MOTJSAIY KOHTPACTUBHOI PUTOPUKH, OCKUIBKU
BIUIUB OaJIKAHCHKOTO MOBHOI'O KOHTEKCTY MOXE MPOSIBISATUCS Yy MIAX0Jax A0
CTPYKTYpYBaHHSI TEKCTIB, BUKOPUCTaHHI CJIOBHUKOBOTO CKJIay Ta CTHJIICTHYHHUX
3ac00iB.

KoHTpacTiBHa puUTOpHUKA J03BOJSE Kpallle 3pO3YMITH, SIK Pi3HI KYJIbTYpHI
T1IX0/I1 BIUTMBAIOTh HAa CIIOCIO BUCTOBIIOBAHHS Ta PO3YMIHHS TEKCTIB, a TAKOXK Ha
AKICTh MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii. ToMy s croziBarocs, o 3 4aCOM Lis rary3b

3Hale OUIbINe 3aImiKaBICHUX JOCIIIHUKIB B YKpaiHl Ta 1HIIUX KpaiHax, IO
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JIOTIOMO3K€ PO3UIMPUTH HAIlE PO3YMIHHS BILUIMBY MOBHO-KYJIbTYPHUX YNHHUKIB HA

crioci® MOBJICHHS Ta KOMYHIKAIIIFO.
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Mixycnapoonuii 2ymanimapuuii ynigepcumem

HEPEKJIAJAINBKA JIAJBHICTD HIJI YAC PO3BUTKY HITYYHOI'O
IHTEJEKTY

MeToro TOCHIKEHHS € MepeKiajalbKa AiSUIbHICTE B KOHTEKCTI PO3BUTKY
ryynoro Intenexkty (III) 3 MeTor0 BU3HAUEHHS MOTO BIUIMBY Ta OKPECICHHS
1oro pouti i Cy4acHOi mepeknagalbkoi aisabHocTi. [IpodaemaTrka 31HCHEHHS
MepeKIIaIalbKoi JISIIbHOCTI MiJ] 4ac PO3BUTKY IITYYHOTO 1HTEJIEKTY.

[IpenmeToM poCHiKEHHS € B3aeMofis mnepekianadiB ta LI mig gac
3M1MCHEHHS MepeKIafanbKoi gisnbHocTi. Bukopuctanus LI ayist monermenHs ta

aBTOMAaTH3allli NepeKIaJalbKuX MPOIIECIB.

76



OO0’eKTOM JOCHIDKEHHS € TepeKajaibka AisUIbHICTh Y KOHTEKCTI
Bukopuctanusa I, Bkiroyaroun MamMHHUN mepekia] Ta OyAb-sKi 1HIIL HOro
ACIEKTH.

Ha cbhorogni Bakko 3amepedyBaTH IN100aizallilo €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY
Ta TEXHOJIOTIYHOTO MPOrpecy. A 1€ CBOEK YEPror YHEMOXKIIUBIIIOE POOOTY Y
Oaratbox cepax Oe3 3amydyeHHsI 1HO3EMHUX KOJIET, a OTKe 1 0e3 3allydyeHHS
MepeKIaialibKoi AiSIbHOCTI. BHCOKa KOHKYpEHIisl y CBITI MOTpeOye HE JIHIIEe
SAKICHOTO ¥ KOHCTPYKTHUBHOTO, aJie ¥ MIBUAKOIO MEepeKiIamy.

besnepeuna nepeBara mTYy4YHOTO IHTEIEKTY Y IIBUJIKIN 1 MOOUTBHII 00poOI1Ii
Marepiany, Takox I 3Hauno goctymHimumi 1 motpeOye MeHIe (iHaHCOBHUX
BUTPAT Yy MOPIBHIHHI 3 JIIOJJMHOIO-TIEpeKIagadeM. Taki cTaHaapTHI MPOTpaMu J1Jis
aBTOMAaTUYHOro mnepeknany, Taki gk Google Translate, Microsoft Translator,
DeepL, a Tako 1HIII1, BAKOPUCTOBYIOTh TEXHOJIOT1] IITYYHOT'O 1HTEJIEKTY, TaKl 5K
HEeUpoMepexKl1, I BAOCKOHAJICHHS MPOIIECY MAITMHHOTO Mepekaany [1].

3 PO3BUTKOM IITYYHOTO IHTEJIEKTY IMEpeKiIaialibka Tally3b MEpPEKUBAE
3HayH1 3MiHU. Texuomorii LI craroTh BaXXITMBUM KOMIIOHEHTOM Y TIepeKIa albKii
JUABHOCTI, a TMOJEKYyAH HE3aMIHHUM 1HCTPYMEHTOM il mnpodeciitHux
MepeKIIaiaviB 1 JI0MOMaralTh MOJErmUTH podoTy, ockinbku I mMoxe mBUIKO
MepPEeKIIaIaTh BEJIUKY KUIBKICTh TEKCTY, IO3BOJIAIOUYH MEepeKIagady 30CepeIuTUC
Ha CKJIAIHIMMX 3aBJaHHAX, TaKWX SK peAakilisa ado amamnrtailis Mepexyiaay 1o
cretu(piyHOTO KOHTEKCTY, MOIIYK TOYHUX BIJMOBIIHUKIB JIsl (Ppa3eosIori3MiB Ta
CTaJIMX BUPAa3iB, OCKUIbKH iX MEpEKIIa] € HEemOCUIbHUM 3aBaanHsM s LI uepes
MOBHY Ta KyJbTypHY cneniuiky. [IITyuHuii iHTENEKT Ma€ psiji 0OMEKEHb.

Jlo BuIlle 3a3HaUYEHUX OCOOJMBOCTEN MEPEKIaNalbKOi MISIIBHOCTI, SIKI HE
MOXYTh OyTH BHKOHaHI 0e3 0e3MmocepeIHOTO 3ayYeHHs JII0IMHU-TIepeKagaya,
HEOOXI1JHO JOJATH I'PaMaTH4HI Ta CTWJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTY. MallMHHUMA
MepeKIiajl He BpaxoOBYy€ rpaMaTHyHI Ta CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI MOBH, IO CTa€
pPEe3yIbTaTOM HE3PO3YyMUTNX a00 He3BUUHUX (pa3, CJIOBOCIOIYUYEHb Ta PEUEHb IS

KOPUCTYBauiB MOBH, Ha AKY 3/[1MCHIOETHCS TIEPEKIIA.
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Taxox I He 3aBXKaU 37aT€H SKICHO 0OPOOUTH TEPMIHOJIOTIIO Ta (PaxoBy
JIEKCUKY, Ma€ OOMEXEHY KUIbKICTh JaHUX 1 HE MOXKe MepeadaunuTH BCl MOXKIIUBI
cutyaii. 3aranom, Il moxe noennyBaTu iHGOpMaIlilO, aHANII3yBaTH ii i BXKE Ha
OCHOBI HasiBHOI 1H(opMallii renepyBati HOBY abo pobutu npornosu. Ase I ne
3aBXU 3MOXKE BIIOPATUCA 3 MOILIYKOM €KBIBaJIEHTA JJI CICHTOBUX KOHCTPYKIIIM
yepe3 IXHI0 MaJIOBXKHMBAHICTb, JOKAJIBHICTh YK crienu@iuHicTh, ockinbku 11 HE
Oyle 3MaTHUN 3HANTH BXKE€ HAsABHI MPUKIAIU, SKI MI3HIIIE 3rEHEPYIOTHhCS Y
BiATIOB1/Ib.

«MoBa He Ma€ YITKUX 1 SICHMX NpaBWj, K, HaNpUKIaJ, Iaxu... MammHa
YyeKae, KO il 1alyTh €IMHY MPaBWIbHY BIJNOBiAb, a B pa3i NepeKaay il Moxke
He Oytu. HaBiTh 1Ba mepekiagadi 1HKOJIM HE MOXKYTh Y3TOAUTH MK COOOIO
MPAaBWIBHICTh MEPEeKIaay. XapaKTEepU3yIOuHd CBOEPIAHY chenudiky MOBH,
NPOBIAHUI HAYKOBUM CHIBPOOITHMK 3 HAYKOBUX JOCHIDKEHb 1 BHUKIIAJay
Singularity University Maiikn XaycmaHn, 3a3Havae, — «MoBa — e Jukuii 3axif 3
TOYKH 30py AaHUX» [2].

Bapto 3aznaumtu, mo po3uTok LI mBuako mporpecye 1 BiazHayae
3HAYHUM picT y Oaratbox acnektax. Ha aymky ekcnepTiB 3 €IbCBKOro Ta
Oxkcdopacekoro yniBepcuteriB, LI nepeBepmnts mronuny po 2062 p. i3
nmMoBipHicTiO Y 50%. [3] o 3Buuaiino TypOye mepekiiaiadiB o BCbOMY CBITY.
OcCKUIbKHM, HACKUIBKM PEMECTO Mepekianada OyJle MaTH MOMHUT 1 TpUMaTUMeE
aKkTyalbHICTh 10 2062 p., 3aUIIAETHCSA HEBIJJOMUM.

OTtxe, ciBnpans nepekianaya 3 1 BigkprBae HOBI MOKIIMBOCTI Ta pOOUTH
MPOIIEC NEPEKIATy OUTbII TPOTYKTUBHUM Ta €(EKTUBHUM BHACIIIOK IIBUAKOCTI 3
skuM 31atHui  mpamoBatd LI # BHacmigoxk 00'eMiB, $Ki BiH 3JaTHUHN
onpanboByBatu. Xoua Ha chorogHi Il Bxke € BaXJIUBUM IHCTPYMEHTOM Y
MepeKyialalibKiii  MisUIbHOCTI, BaXXJIMBO MaM'siTaTh, W0 JIIOACBKHUHI (dakTop
3QJIMIIAE€THCS HEB1/I'€EMHOIO

YaCTUHOIO NMpodeciiiHoro nepekiiany, 1 cniBnpais Jroguau y Tagaemi 3 LI

J0TIOMarae MmiIBULIUTHU AKICTh Ta MPaBAUBICTh MEPEKIATAIBKOT TaTy3i.
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Hanani Bapto 3BepHyTH yBary Ha BiuiuB 11 Ha crienudiky nepexnaaabKoi
npodecii Ta HaBYaHHS MEPEKIaIadiB, PO3BUTOK HOBUX METO/IIB Ta 1IHCTPYMEHTIB
JUTsl TPOIYKTUBHOI criBmpaii JiroAed 3 I B ramy3i nepekiiaay, a TAKOK HE BapTO

3a0yBaTH PO €TUYHY CKJIaioBY B Bukopucrani 111 B mepeknani.
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INNOVATIVE APPROACHES TO TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE

The prospects for the development of modern humanitarian education
encourage the use of new methods of organizing students’ educational activities for
learning a foreign language. In this regard, innovative learning technologies occupy
an important place. Teachers have a task to activate the activity of each student in
the learning process, so the teachers create situations favorable for the development
of their creative activity. The teacher needs to organize communicative activities
for students studying a foreign language and ensure their practical mastery of a
foreign language. When students actively work with any information, they will also

be able to train their intellectual abilities. The use of new methods of teaching a
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foreign language contributes to the accelerated mastery of the practice of language
activity.

Therefore, innovative foreign language teaching involves abandoning the
transfer of educational texts and other reproductive methods of teaching and
moving to equal dialogic communication, modeling of real life situations,
implementation of interactive types of work: the method of projects, brainstorming
and role-playing games [1]. Traditional and innovative methods are reflected
among the teaching methods used in the communicative foreign language training
of future specialists.

Information and reproductive methods are the ways of organizing the joint
activities of the teacher and students, in which the teacher gives ready-made
information, and the students perceive it, understand it and fix it in their memory.
The information is presented in the form of a story, a lecture, an explanation using
printed manuals, and a practical demonstration of activity methods.

The explanatory and illustrative method is traditional, but it is gradually
being replaced by other types, since the situation is that learning is based on
memorizing program material, conclusions and provisions. But this type of
education does not sufficiently activate the intellectual work of students; it does not
stimulate the acquisition of knowledge, which is obtained on the basis of a creative
search for scientific truth.

Another method is a research method, with this method students are involved
in independent observations, on the basis of which they independently establish
connections between objects and phenomena of reality, learn patterns and draw
conclusions.

Besides, role-playing games are interesting for both students and teachers
because they have a great methodological value both in learning and in teaching
the subject [2]. Nowadays, there is a rapid development of educational computer
programs for learning a foreign language, in the form of crossword tests and mobile
application games, so there is a trend of their gradual transformation from mono-

learning technologies that are local in nature and can be applied at separate stages
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of functioning of language learning technologies, in self-sufficient information and
communication technologies covering the entire learning process. Currently, there
are many application programs which are focused both on group work during
classes and on extra-auditory work of the student. For this, computer technology is
used during practical classes, and it also allows increasing the individualization of
group tasks, because individual subjects of educational activity remain almost
independent of the choice of pace of perception, processing and assimilation of
information.

The foreign language teacher finds an individual approach to each of the
students, which represents dynamic changes in the complexity of the tasks set
before them. Such a change is provided by the so-called “trainers”, which
communicate with the student in a dialog mode. The peculiarities for dialogic
communication in the context of its developmental possibilities are the following
features: equality of positions of the teacher and students, according to which
mutual influence is carried out, the ability is formed; lack of grades, the student is
perceived as he/she is, respect and trust are shown to him/her; both the teacher and
the students develop similar attitudes regarding the same situation; the emotional
coloring of learning, the sincerity and naturalness of the expression of emotions
improves; the ability of communication participants to understand and actively use
a wide range of communication tools also improves.

With the help of the Internet, at the foreign language lessons, it is possible to
solve a number of didactic tasks, such as: the formation of skills and the ability to
read, for this, materials from the global network are used; also to improve students’
written language skills; with the help of this, students replenish their vocabulary; it
also forms students’ motivation to learn a foreign language.

All this allows to conclude that the methodical advantages of teaching a
foreign language using multimedia means indicate that this approach to teaching
gives the opportunity to choose the pace and level of tasks, improves the speed of
assimilation of grammatical constructions and the accumulation of vocabulary and

the effectiveness of innovative approaches to teaching a foreign language in a
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modern way will depend on the level of preparedness of the teacher for the use of

new information technologies in the process of teaching foreign languages.
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Mixycnapoonuii 2ymanimapuuii ynigepcumem

HEBEPBAJIbHI 3ACOBM KOMYHIKAIIIT B AHTJIOMOBHHUX
TEKCTAX

KomyHnikariis npeactapisie co0010 0AHY 3 GOPM JIOJICHKOT N1SITTbHOCTI, KA
HEPO3PUBHO TIOB'sI3aHa 3 KOMIIJIEKCOM  COIIaIbHUX, TICUXOJOTIYHUX 1
KYJIbTYpPHUX YMOB ii npoTikaHHs. ToMy 0COOIMBO BaKJIMBUM € BIIMOBJICHHS BiJ]
TpaJULIMHOI 130J111 MOBH SIK MPEAMETa, IO MIJIAra€e BY3bKO JIHIBICTUMHOMY
OMHCY, 1 3BEPTAHHS J]O BUBUCHHS OIBII PO3TATYKEHOTO CIIEKTPa MOBHUX MPOOJIEM.

JocnimxkeHHs: HeBepOabHUX 3aC001B CIUIKYBAHHS CTBOPIOE OUIBIII IIUPOKI
MOXJIMBOCTI /ISl CKJIaJIaHHS AETAJIbHOTO YSBICHHS MPO LUIICHY (PYHKIIIOHAJIbHY
CUCTEMY MPUPOJHOI KOMYHIKaIlli, Mpo Oe3MocepelHbO 1104l KOMIOHEHTU Ta
MEXaHI3MU i€ CKJIaAHOI CUCTEMH, a TAKOXK MpO JIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI
PI3HOKOAOBOI KOMYHIKAIlli 1 YAHHUKH, 1110 BIUIUBAIOTh Ha BUOIP HEBepOAIbHUX
MOB1AOMJIEHD /171 OUTBIN €(DEKTUBHOI 1 TOUHOI nepeaayl iHhopMarlii B TEKCTax.

Ha cphorogHimHiid JIeHb 4MMalo0 BYEHUX BXKE 3BEPTAIUCS /10 BUBYCHHS
npoOjieMH, TOB’SI3aHOI0 3 HeBepOalbHOI KOMYHiKaii€ero. Taki BYeHi, SK:
I. T'openos, T. 36epcekuii, [.Koneraesa. I'. Kommancekuit, S. Iletedi, Y. Ilipc,

O. CeniBanoBa, S. Hecker and D. Stawart, R. Hinde, M. Key, M. Knapp and
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J.Hall Ta iHmni BuBYanmu pi3HI acnekTu HeBepOanicTuku. [IpoTe MiHrBICTHYHI
0COOJMBOCTI PI3HOKOJIOBOi KOMYHIKalii 1 poib Ta (yHKIII HeBepOaTbHUX
MOBIIOMJIEHb Yy TEKCTaX aHIJIOMOBHUX pEIENTIB 1€ W J0Cl HE OTpUMAIH
HaJIC’KHOTO HAYKOBOTO BUBYECHHSI.

[lin HeBepOaNbHOIO KOMYHIKAIIEID PO3YMIETHCS €AHICTh KIHETMYHHUX 1
¢doHaiiiiHux cnoco6iB mepenayl iHGopmalii, Kl CympoBOIKYIOTh MOBIICHHEBE
CIUJIKYBaHHS, MOCUJIOIOTh a00 BHUIAO3MIHIOIOTH 3HAYEHHS, 0 NEPEAAl0ThCs
MOBHHUMH 3ac00aMH, 30UIbIIYIOTH 1HQOPMALIHHUN TOTEHI1a] TEKCTY, OJJHOYACHO
3MEHIIYIOUM KOTHITUBHI BUTPATHU YWTa4a Ha HOro oOpoOKy, a 1HOA1 BUCTYMAIOTH 1
€IMHUM 3acO000M BUpaxeHHs HeoOxiaHoi iHpopmaii [4, c. 245]. HeBepbanbHa
KOMYHIKaIlisl «BIUIMBAa€ Ha (OPMYBaHHS MEBHUX MOJIENIe MOBEIIHKHU JIOJIUHU Y
CHIJIKYBaHHI Ta PEryJIIOEThCA PI3SHOMAHITHUMU YWUHHUKAMU KOMYHIKaIii» [2,
c. 107]. llono HeBepOaibHOI MUCHMOBOI KOMYHIKAIlli, TO BOHAa peaji3yeThCs
pi3HUMH rpadiuyHUMU, HEMOBHUMH 3acobamu mepenaui iH@opmanii. o
TEKCTOBHX 3ac00iB HeBepOanbHOro cminkyBaHHs (. CeniBaHoBa BIIHOCHUTH
«MAaJIOHKH, KpEeCIeHHs, pudT, Kypcun, cxemm» [3].

JlouinbHO KOHCTAaTyBaTH, IO JUJIsl JIIHTBICTUKU HeBepOalibHI 3acolu
KOMYHIKaIlli CTAHOBIISITh IHTEPEC HE CTUILKH caMi 1Mo co01, CKUIbKU Y B3a€MO/IIT 3
BepOaibHUMH eneMeHTaMu. «CrnojydeHHsi BepOalbHUX 1 HeBepOaIbHUX
YaCTHH B €IMHOMY MOB1JOMJIEHHI MOPOJI’)KY€ KOMYHIKATUBHO HEOAHOPIIHUM, 3a
cinoBamu . KosteraeBoi, koJ1loBoO HeroMoreHHu# TekeT» [1, ¢. 85-88].

TekcT, 10 CynpOBOMKYETHCS TAOIUIICI0, MATIOHKOM, KapTOIO, CXEMOIO,
3100yBae cTaryc OCOOJMBOI KOMYHIKATHUBHOI OJMHUII, TaK 3BAHOTO <JIIHTBO-
BI3yaJlbHOTO KOMIUIEKCY», IO NpeAcTaBisie co000 HahOIbII €dEeKTUBHY 3a
CTyIE€HEM BIUIMBY Ha azapecara ¢opmy iHdopmaiii. I. Koneraesa BinzHauae, 1o
«3aJy4eHHS JIOJATKOBOTO IMOBIJIOMJICHHS, B SIKOMY 3aBJASKH 3'€IHAHHIO PI3HUX
KOJIIB unmMaia (aktyaibHa iHhOpMallisi KOHIECHCOBaHA, 3TOPHYTA B TyTHil KIyOOK,
a aBTOPCbKE PO3YMIHHS B3a€MO3B'S3Ky (EHOMEHIB, $SIKI OOTrOBOPIOIOTHCS,

BUPAKEHO HE TUIbKM HA0YHO, a ¥ JIAKOHIYHO, € OJHUM 3 HahOUIbII €(heKTUBHUX
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3aco0iB, 3JaTHUM 3a0€3MEYUTH MOBHOTY BHUKIAQAYy 1 MPU LbOMY YHUKHYTH
OaratocaiBHOCTI» [1, c. 86].

SIKIIIO B3SITH MOHSTTS «TEKCTU PELENTIB», TO MU MOKEMO BU3HAYUTH X SIK
PI3HOBHUJ] YITKO CTPYKTYpPOBAHUX, MOHOJIOTIYHUX HAYKOBO-MOIYJSPHUX TEKCTIB,
110 MPU3HAYEHI HA MHUPOKY ayJUTOPIIO 1 MICTATh MUCEMHY BKa3iBKY aBTOpa IIO0
CKJIaJIaHHSI P13HOTO POAY CKJIQJHUX CyMIIIeH, KyJIiHApHUX CTPaB Ta HAMOiB, TOOTO
B HUX Ma€ MICTO KOMYHIKAIlisg aBTOpa 1 YMuTayva, o CIpsiIMOBaHa Ha OJTHOCTOPOHHIO
B3a€MO/Ii10, JIe TPOBIJTHUM BUCTYIIA€ aBTOP KyJIiHApHOTO penenta. Tpeda 3BepHyTH
yBary Ha Taki HeBepOaiabHI 3acO0H, 0 SKMX HajekaTh MIKTOpajdbHI MapKepH
(LmrocTpariii, MadIOHKH, MIKTOPAJIbHI TPOMH, 300paKeHHS-CUMBOJIM), KOJIIp,
rpadgiuHi Mapkepu (po3psaka, MAKPECICHHS, TUMM Ta CTWIi3alis Impudrta),
3aco0u cerMeHTarlii TeKCTy (MaKpOCerMeHTallisl Ta MIKPO CErMEHTaIlisl), a TaKOX
rpadiyHa opraHizamis TEKCTy, SKI 3aiiMaliTh MPOBIAHE MICTO cepea 3aco0iB
nepeaayi ekcriaHaTopHoi iHdopMairii. Y ci nepepaxoBani 3aco0U CYyNPOBOIKYIOTh
BepOanpHI 3aco0M KOMYHIKallii 1 JomoMmararoTh IepeaBaTH HEOOXiTHY
iH(opMailito, a KpiM TOTO, OJIepKaTH MAKCUMYM KOMYHIKaTUBHOTO pe3yJIbTaTy BiJl
CBOIX YMTaYiB 1 B TOM K€ 4ac 3pOOUTH BCE MOXKJIUBE, 11100 YKTaul, y CBOIO Uepry,
3aTPAaTHIIM MIHIMYM 3yCWJIb JUIsl COPUUHSTTS 1HQOpMAIlli, HE BTpadyar4yu OaraTto
yacy. MaHepa BUKJIaJy CTpUMaHa, IPH OIHUCI CTPaB aBTOPHU HE MOPYIIYIOTH HOPMHU
HAyKOBO-ITYOIIIUCTUYHOTO CTUJIIO.

ToMy , BKIIOYEHHS 1HOKO/IOBUX MOBIJOMJIEHb Y BepOaIbHUM TEKCT, B HAILIOMY
BUMAJKy B TEKCTH PELENTIB, MO-Mepiie, 30UIblnye 1H(OpMALIMHUN MOTEHIAT
MOJIIKOZOBOTO TEKCTYy, MO-APYre, ONTUMI3YE, MOJIETIIYE 1 MPUCKOPIOE MPOLETYyPY
nexonyBaHHs. BizyanbHe, 1KOHIYHE mpencTaBieHHd 1H(opmalii gornomarae
PO3YMIHHIO MaTtepiajly Ta MOro KpalioMy CIOPUUHATTIO. 3alyd4eHHS 10JaTKOBOI
HeBepOanbHOi 1HQOpMAaIlii 10 BepOATbHOTO TEKCTY CIYKHUTh TOMY, IIO 3aBJISKU
3'€IHAHHIO P13HUX KOAIB unMaina (hakTyanbHa iHpopMallis KOHIEHCOBaHa, 1 aBTOPU
PELENTIB 3/1aTH1 3a0€3MeUYnTH MOBHOTY BUKJIaAy 1 HAOUHY MIPE3CHTAIllI0 MaTepiay,
YHUKaIOud 0araTOCIIBHOCTI, a 1HQOPMATUBHUM MOTEHIAN TEKCTYy IPH I[OMY

BUSBJIAETHCA OLTBIITHM.
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im. M. Kourobuncokozo

CTBOPEHHSI IHHOBAIIIMHOI'O KOHTEHTY JUCHUILIIH
3ACOBAMM VR TEXHOJIOI'TA Y NIJITOTOBLI KBAJI®IKOBAHUX
POBITHHUKIB EJJEKTPOTEXHIUYHOI I'AJTY31

Ilocmanoexa npoonemu. HuHi, BIANOBIIHO [0 CTPIMKOTO PO3BUTKY
TEXHOJIOT1 Ta npouecy nudpoBizalli ycix rajiy3eil KuTTs, y npodeciiiHiil ocBiTi
MOTPIOHO AaKTUBHO CIHIJAKYBAaTH 32 PO3BUTKOM Yy TMIJATOTOBII KBaji(hiKOBaHUX
POOITHUKIB B €IEKTPOTEXHIYHOTO MPODLUIIO A TOro, 00 MOKHA OyJI0 TOBOPUTH
Mpo akTyajbHE mpodeciiiHe HaBYaHHS Ta MIJTOTOBKY KOHKYPEHTOCHPOMOXKHOIO
KBai(hikoBaHOTO pOOITHUKA, SIKMU OyjJe BIANOBIIATA BUMOraM ChOTOJICHHS.
BBaxkxaeMo, 110 BUKOPHUCTaHHS CHUMYJSTOPIB BIPTyalbHOI pEaNbHOCTI B
ocitTHbOMY Tiporiecit 3II(IIT)O no3BonuTh BUNTHU HA HOBUI PiBEHb €()EKTUBHOI,
1HHOBAIIIMTHOT OCBITH 3 MOJAJIBIIIOI0 €KOHOMIEIO KOIIITIB HA MaTepiajiy Ta IMIBUAKOTO

aJlalITyYBaHHA KOPHUCTYyBada OO0 IMPOCTHUX Ta CKIIAJHUX TEXHOJIOTTYHHUX npoueciB 3
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KokHO1 mpodecii. Tomy, 3 Hamoi Touku 30py, 3akianam 3II(IIT)O, moTpidHO
pPO3BUBATH HAINpPSMOK BUKOPUCTAHHS BIPTYyaJIbHOI pEaIbHOCTI, a came
MOKpaIllyBaTH MaTepialbHO-TEXHIYHY 0a3y, CTBOPIOBATH €JIEKTPOHHI HaBYaJbHI
KypCH 1 METOJIMYHI PEKOMEHAAIIlT 111010 MOSACHEHHS Ta METOJIUKU BIIPOBAKEHHS
BIpTyaJbHUX TPEHAXKEPIB B HABYATIHLHO-BUPOOHUYUH TIPOIIEC.

Ananiz docnioxcenv ma nyonaikayiu. J1o npo6iemMu miIroTOBKU MailOyTHIX
poOITHUKIB 3akiaaiB mpodeciiiHoi Ta mnpodeciiiHO-TEeXHIYHOI OCBITH 3a
JIOTIOMOTOI0  3acO0IB  BIpTyalibHOi peanbHOCTI 3Bepranuca [ypesuu P.C.,
Kizim C.C., Kobucs A.Il., Kobucs B.M., Kymimo B.C., Tkauyk C.L,
Ymanens B.O., lllepuyk C.C. Ta iHIIl, y HAyKOBUX 3700yTKax SIKMX PO3KPHUTO
0co0nuBOCTI (hOPMYBaHHS 1 PO3BUTKY MPOeciiiHOT KOMIETEHTHOCTI (haxiBIlIB III€1
CHENIaNbHOCTI. [X HAayKOBi NOINYKM CIOpPHAIM PO3BUTKY OCBITHIX NPAKTHK i
MIIXO0A1B y mpodeciiiHiil OCBITI.

Dopmynioseanusa yineii cmammi. Y CTaTTI PO3KPUTO MPAKTHUYHI aCIEKTH
dbopmyBaHHS TpOQeEciiHOI KOMIIETEHTHOCTI KBali()iKOBAaHUX MpalliBHUKIB
€JIEKTPOTEXHIYHOI Tady3l 3a JOIOMOTO) IHHOBAI[IHHOTO KOHTEHTY 3
BUKOPHUCTAHHAM 3aC001B BIpTyallbHOI PEaIbHOCTI Ta HOTO BIUIMB Ha HaBYAJIbHUU
poLec.

Buknao ocnoenozo mamepiany. Tpancdopmaiiii OCBITH B YKpaiHi CIPHUSIIO
MPUMHATTS 3aKOHIB Y KpaiHH, cepell IKUX, 30kpema: 3akoH Ykpainu «IIpo ocBiTy»
(2017) [1], 3akon Ykpainu «IIpo mpodeciiiny (mpodeciiHO-TEeXHIYHY) OCBITY»
(1998) [2],. ¥V 2018 pomui Oyna 3arBepaxkeHa KoHuemniisi po3BUTKY IMeJaroriaHoi
ocBitu (2018) [3]. 30 OGepesns 2021 poky Ilpesunent Ykpainu Bonogumup
3eneHcekuil  mignucaB Yka3 «lIpo mplopuTeTHI 3aX0aud MO0 PO3BUTKY
npodeciitHoi (mpodeciiino-TexH1uHO1) ocBiTU»[4]. BiH, 30kpema, mepemadadae
ctBopeHHd Panu 3 mnuTaHb PO3BUTKY MNPO(DECIiHO-TEXHIYHOI OCBITH SIK
KOHCYJIbTaTUBHO-0paayoro oprany npu IlpesumentoBi. OuikyeThes, mo Paga
JIOTIOMO3K€ MOJIEPHI3yBaTH raidy3b Ta JaCTh JOJATKOBI IHCTPYMEHTH JJISL SIKICHOL

MIITOTOBKU KBaJlipiKOBAaHUX POOITHUKIB.
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B 3akoni Vkpainn «IIpo mpodeciiiny (mpodeciiiHO-TEeXHIYHY) OCBITY»
CKa3aHO, W0 «BHUIIAa OCBITa CHOpsAMOBaHa Ha 3000yTTS  CYKYMHOCTI
CHCTEMAaTH30BaHUX 3HAaHb, YMIHb 1 MPAKTUYHUX HABUYOK, CIIOCOOIB MHCJICHHS,
npodeciiHuX, CBITOIVISIAHUX 1 TPOMAJSIHCHKUX SKOCTEH, MOpPaIbHO-CTUYHUX
IIHHOCTEW Ta 1HIIMX KOMIETEHTHOCTEW Yy BIJIMOBIAHIN rany3i 3HaHb 3a MEBHOIO
KkBasidikamieoy [2].

BipryanbHa pealbHICTh, 1€ I1HCTPYMEHT, SKUWA CHOTOJHI CIIpUSIE
MOKPAIIEHHIO 3ACBOEHHS HABYAJIbHOTO MaTepiaty, sk Ha TPAIULIMHUX JEKIISIX TaK
1 HA MPaKTUYHHUX 3aHATTAX, II0 € Jy>KE€ BAXJIUBOIO CKJIAJ0BOIO B MpodeciitHii
OCBITI Ta MiJBUILECHHS KBadi(ikalii neJaroriyHux npauiBHUkKiB. VR - 116 HOBUH
MiAX11 A0 MoJadl 1 3aCBOEHHS TCOPETUUHHUX 1 MPAKTHUYHMX HABHYOK B 3aKiagax
OCBITH OyJIb SIKOT JIAHKH.

BipryanbHa peanpHICTH HE 3MOXKE 3aMIHUTH BYWTENs, Iegarora B
HaBuasibHOMY mporieci. CaM mpoliec BUKJIaJaHHS € TMPUBLICI0 Ta MEPEBArolo
BUWTEJIIB, MANCTPIB Ta BUKJIAJA4iB HA 3aHATTSIX. A BIpTyalibHa PEAIbHICTh 1 ii
TEXHOJIOT1I JIUIIE JOTOBHIOIOTh HABYAILHUMN MPOIIEC.

CrymniHb 3aCBOEHHS MaTeplaly 3aJIeKUTh BlJ CTYNEHS 3aHYPEHHS YYHS.
Bynp-axuii Bi3yasibHUM MaTepian jomnomarae c(oKycyBaTH yBary TOro, XTO
HaBuaeThcs. [logaHHA CKIAQAHUX TPOILECIB Yy BUIJIANL CYKYHHOCTI MPOCTHX
€JIeMEHTIB, rpadikiB abo Jiarpam CIpoOILye iX po3yMmiHHs [9].

Ha npakTuiil y4Hi CTHUKAalOThCS 3 MEBHUMH TPYJIHOIIAMU, MOB'SI3aHUMU 3
TEXHIYHUMH, MaTeplaJIbHUMU OOMEKEHHIMH, SIK1 HE TTepe10avaroTh TOBHOI[IHHOTO
EKCIIEPUMEHTY.

PaiionanibHa KOMIO3UIIIsI Cy4acHOTO JUCHUILTIHAPHOTO KypCy BCE YacTillle
3allydae MOTY>KHI MYJbTHUMEAINHI pecypcu 3 BCEOIYHOIO aKTUBI3aLIEIO
MI3HABAIBHOI MISUIBHOCTI CTyAeHTa. E(QEeKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS IMEPCUBHHUX
TEXHOJIOTIA Yy pi3HUX (OpMax HaBYAIBHOTO MPOIECY BU3HAYAETHCS OCBITHHOIO
MOJIITUKOIO Ta MPOUTIOBAHHSIM 3aKJIaly, a TAK0X KOHQITypalli€ro 1HIUBIIyaIbHOT
OCBITHBOI TpPAEKTOPIi 3 YTOYHEHHSM CIeliaiizaiii, [0 MiABUILYE SKICTh

3amporpaMoOBaHMX Pe3yJbTaTiB HAaBUaHHS [S].
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VR-mogaTku MOXYTh IOKpAIIUTH HaBYaJbHUN MPOIIEC, MOTHBAIIID Ta
e(EeKTUBHICT, HABYAaHHA, JOMOMOITH BYHTEISIM HakKiIaaaTu 1HGOpMAIIiio,
Bi3yaibH1 €eKTH Ta pi3Hi (POPMU KOHTEHTY HA 3BUYANHY JOIIKY, 3a0€3Meuyoun
KOHTEKCTHI Ta PEJIEBAHTHI pPe3yJbTaTH, AJisl MOKPAIICHHSI HaBYaHHS; MOKPAIIUTH
YCHIIIHICTh YYHIB, IOMOMOITH 30CEPEAUTH YBary KOpPHUCTyBaua Ha KOHKPETHUX
3aBJaHHAX [8].

€ nexinbKa MPOTpaMHUX MPOJYKTIB, SIKI MOXYTh OYTH 3aCTOCOBaHI IMpHU
BUBYEHHI 0a30BUX EJEKTPOTEXHIYHUX AucuuiliiH, a came «OcHoBu EOM i
MIKpOIpoIlecOpHOi TexHIKM» abo «OcHoBu enekTpoTexHikm». IdeaCircuit -
CIPOILCHUI CUMYISATOP EJIEKTPUYHUX AHAJIOTOBUX CXEM, NPU3HAYCHHUH s
MOJIeNIIOBaHHs poOoTH 1eanbHUX KoMIoHeHTIB. Electronics Workbench - € onuna
13 HallB1IOMIIIKMX MAKETIB CXEMAaTUYHOT'O MOJICJIIOBaHHS IU(PPOBUX, AHATOTOBHUX 1
aHaJIOTOBO-IIU(PPOBUX €NEKTPOHHUX CXEM BHCOKOT CKIJIAJHOCTL. QuUCS - CUMYIISTOP
CXeM 31 3pydyHuM rpadiuHuM iHTeppencoM, 110 Aa€ 3MOry KOHCTPYIOBATH 1
PO3paxoByBaTU NPOYKTUBHICTh €JIEKTPOHHUX JIAHIIIOTIB 1 KOHTYPIB PI3HOTO PiBHS
CKJIaJHOCTI. Proteus - HalMmoTyXHilla NONyJsipHA Ta CydacHa CHCTEMa
aBTOMATH30BAHOTO0 MPOEKTYBAaHHS, IO Ja€ 3MOTY BIPTyaJbHO 3MOJIENIOBATU
pOOOTY BEIMYE3HOI KUTBKOCTI aHAJIOrOBUX 1 Iu(ppoBux npuctpois [6]. LabVIEW
- miJg 4ac poOOTH 3 BIPTyaJbHUMH MpPUIIaJIaMH, CTBOPEHUMHU B MPOrPAMHOMY
cepenoBuiri LabVIEW, He moTpiOHO BOJOMIHHSA II€I0 CIEIiaIbHOI MPUKIATHOIO
nporpaMoro0. JlocTaTHbO Jullle €IEMEHTAPHUX MPAKTUYHUX HABUYOK KOPUCTYyBada
MEePCOHAIBHOTO KOMIT oTepa [7].

Came ToMy, Oyno po3poOJieHO Kypc Ja0OpaTOpHUX POOIT AUCIUILIIHU
«OcnoBu EOM 1 MIKpoOmpoIiecCOpHOi TEXHIKH» 3a JOMOMOTOI MPOrpamMHO-
nabopaTopHoro koMmiuiekcy LabVIEW.,

Byno npoBeneHo nenaroriyHuil eKCIepUuMEHT 3 METOIO MEPEBIPKHU TOTE3H,
1010 €(EeKTUBHOCTI BUKOpUCTaHHS VR B HaByaipbHOMY mpolieci Mail0yTHiX
MpaIIBHUKIB €JIEKTPOTEXHIYHOI Tany3i. Pe3ylnbTaT mpoBEAEHOTO E€KCIEPUMEHTY
0yJ10 0OpOOJIEHO CTATUCTUYHUMH METOJJAMHU 32 IOOMOT 010 KpuTepito CThioIeHTa

1 3p00JIEHO BHCHOBOK, 110 KpuTepiii CThloJIeHTa OTPUMaHUN 3a pe3ysibTaTaMu
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€KCIIEpUMEHTY Bulle 0a30Boro. Takum 4MHOM, poOoUa rinores3a JoKa3aHa.

Bucnosku ma nepcnekmuseu. BuxopuctanHs VR-texHonorii B
npodeciiiHil OCBITI Il MIATOTOBKH KBaldi(h)iKOBaHMX POOITHHUKIB B Traiysi
€IEKTPOTEXHIKM € 1HHOBAIlIMHUM  TIJXOJ0M, SKHH MOXE IOKpaIIUTH
e(heKTUBHICTh Ta SKICTh HaBYaHHsS. VR-cumynsnii HagaloTh yYHSIM MOKIIUBICTh
HABYATHCS HA MPAKTUYHUX MPHUKIATAX BIPTyaJIbHOTO CBITY, IO MOKpAaIlye
3aCBOEHHS MaTepialy Ta pO3BUBAE MPAKTHUYHI HABUYKH.

Bukopuctannas VR poOuTh HaBYaHHS OUIBII 3aXOTUTIOIOYHM Ta IIKaBUM JIJIs
YYHIB, [0 COPUSIE MJBUIICHHIO iXHbOI MOTHUBAIIli Ta aKTUBHOCTI.

VR 103BOJIsi€e CTBOpPIOBAaTM CHUTYyallii, 0 MaKCUMaJbHO HAOIMXKEH1 10
peaJbHUX, TUM CaMHUM TOTYIOUH YYHIB 10 POOOTH B MPAKTUYHUX YMOBAX.

Po3BuTOK 1HOPACTPYKTYPH Ta CTBOPEHHS €JIEKTPOHHUX HaBYAIbHUX KYPCIB
€ BQXXJIMBUMHU acllieKTaMU BOpoBakeHHs1 VR-TexHooriil y HaBYaabHUN MpoIec.

BukopucrtanHs iMEpCUBHUX TEXHOJOT1H, 30KpeMa BipTyallbHOI peaJibHOCTI,
MIIBUIYE SKICTh HABYaHHA Ta MIATOTOBKY CTYJEHTIB O BHKJIMKIB

EIEKTPOTEXHIYHOT TaTy3i.
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THHOBAIIMHI METOJAU AKTUBI3AIII AISIJTIbHOCTI CTYJAEHTIB
HA IPAKTUYHUX 3AHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBHU

OpHi€0 3 TOJTOBHUX O3HAK CYYaCHOI'O CYCHUILCTBA € MOr0 PO3BUTOK Ha
OCHOBI 1HHOBaL|. L{el mpouec y MoBHINA Mip1 peaii3oBY€eThCS M Yy OCBITHIN raity3l,
OCKUIbKH came 1151 c(pepa 3HaUHOI0 MipOI0 BU3HAYAE MOCTYMAIBHUN PyX EKOHOMIKH
KOXKHOI JiepkaBu. [HHOBalifHA CHpPSIMOBAHICTh CYy4YacCHOI CHCTEMHU OCBITH, IIO
peanizyeTbesl yepe3 MIABUILNEHHS PIBHS KOMII IOTEepU3allli HaBYaIbHUX 3aKJIa/iB,
aKTUBI3AI[1I0 HAYKOBO-IOCIIIHO1 1sUIbHOCTI, YTBOPEHHS 1HHOBAIlIMHUX CTPYKTYP
y € OJIHUM 3 CTpaTEriYHuX NPIOPUTETIB Y KpaiHu.

VY KOHTEKCTI ChOTOJICHHSI, SIK MIATBEPKY€E MPAKTHKA, 31 BCIX ICHYIOUHUX
3aco0iB HaBYaHHS CaMe€ KOMIT'IOTEpHU SKHaWKpamle BIAMOBIIAI0Th CTPYKTYpi
HaBYAJIBLHOTO MPOIIECY, HAHOIIBII MTOBHO 3aJ0BOJBHIIOTh AUAAKTUYHI BUMOTH 1
MaKCUMAaJIbHO HaOJMKAIOTh MPOLIEC BUBYEHHS OYAb-SKOi 1HO3EMHOI MOBH O
peaJbHUX YMOB.

JI1s y4HIB-CTapIIOKJIACHHKIB, @ TAKOXK CTYJEHTIB, TEXHOJIOT1i IPOIOHYIOTh
BEJIUKY KUIBKICTh 1H)OPMATUBHUX JOJATKIB, TOJIOBHA META SIKUX TOJISITAE CaMe y
CTBOPEHHI OCBITHbO-HABYAJIBHOTO mpoctopy. Cepeln THX, IO KOPUCTYIOTHCS Y

MOJIOJIl HalOUIbIIMM monuToM, BuAULIIOTH Duolingo, Polyglotclub, Easy ten,
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Lingua Leo. [li nporpamu BOJOAIIOTH BEIUKUM apCeHAIOM MOB ISl BUBUCHHS 1
HaJal0Th MOXJIMBICTb O00paTH HeoOXinHy st cebe. Y iXHbOMY CKJIaji
3amporpamMoBaHa oOIMpHA MIaTGopMa pi3HOMaHITHUX 3aBJlaHb, BUKOHYIOUH SIKi,
Y4E€Hb UM CTYJEHT IIOJIHS OTPUMY€E 3HAUHY MOPI[1I0 HOBOTO 1HO3€MHOT'0 KOHTEHTY,
UM CaMHM PO3LIUPIOIOYN KOPJAOHHU Mi3HAHHS 1, OCHOBHE, MiABUIIYIOUN BIACHUM
piBeHb 3HaHb. TakKoXX ICHye€ HH3Ka MOOUIBHMX JOJATKIB, CIPSMOBAHUX
0e3nocepelHbO Ha BUBYEHHS TPAMaTHUKHU.

[HHOBaLIIITHUM pecypcoM € Tak0X BUKOPUCTAHHS OHJIANH-CIOBHUKIB Ha
ypoKax 1HO3€MHOi MOBHU, IO BIJIIrpa€ 4yuMaily pojb y BUBYEHHI MOBHU. Jleski
HAyKOBI[l HE 3HAXOJSATh OJIHOCTAMHOI AYMKHU IIIOJ0 HEOOXIAHOCTI Ha 3aHATTSIX
TaKo1 PO3KOIII 3aMICTh 3BUYHOTO MANEPOBOr0 CIOBHUKA, aPIYMEHTYIOUYHU BJIACHI
MIpKYBaHHS 3HAQYHOIO KUIBKICTIO SIK TlepeBar, Tak 1 HedodikiB. Ta Bce X,
CIIUPAIOYKUCh HA BUMOTH CYy4aCHOCT1, MOKHA CTBEPJIKYBaTH, 10 OHJIAH-CIIOBHUK
3HAQYHO MPUINBUJIIYE MPOLIEC BUBUCHHS MOBU 1, JO TOrO 3K, MOKpallye
IHTENEKTYyaJIbH1 3J10HOCTI OCOOMCTOCTI: BBOJASIYM Y MOIIYK Oa)kaHe CI0BO, YYEHb
Ma€ MEPETIIIHYTH YBECH Psi/l 3alPOIIOHOBAHUX BaplaHTIB 1 NUISIXOM aHaji3y oOpaTu
HaWO1IBII BIATIOBIIHUH TIEpEKIa.

["'oBOpsiuM PO BBEACHHS 1HHOBALIM y HaBYAJIBHUHN MPOIEC, HEMOXKIUBO HE
3rajJlaTd MpO ICHYBAHHSI MPOTPECHUBHUX IPOEKTIB OOMIHY 3 1HO3EMUSIMH, SIKi
poOnsATh HeaOWsKUA MOTHBAUIMHUA BKJIAaJ Yy BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH
CTyJCHTaMU 1 y4YHSIMM CTaplIuX KjiaciB. BapTo Bi3HAUMUTH, 110 MEPIIl KPOKU A0
PO3BUTKY MOIOHUX MIKHAPOIHUX IIporpaM Oyiiu 3po0JieHi 1€ TpuHaiMHI 6 POKIB
Hazaj, ajie 0 ChOTOJHINIHBOTO Yacy BOHM HE HAOMpaJIM 3HAYHOI MOMYJISIPHOCTI.
Cy4acHICTb K€ HaroJourye Ha MOOUTBHOCTI 1 HaJJa€ Yy0BY MOKJIUBICTh KOXKHOMY
O0akaltouoMy, XTO BHUBYA€ 1HO3EMHY MOBY, BUIIPOOyBaTH ce0e y HECTaHIAPTHUX
CUTyallifX, a caMe — ONMMHUTUCS Y CEPEOBUILI MOBH, 10 BUBYA€ThCs. [IpoekTu
0OMIHY TPOTNIOHYIOTh 3MIHUTH 3BUYHE CEPEIOBUIIIE TepeOyBaHHs 1 CIIOBHA BIAYYTH
MOBY, KYJIbTYpY, )KUTTSI TUX, XTO MPOXKUBAE B IHIIIN KpaiHi. [HO3eMIIl K, y CBOIO
4yepry, TakoX MaroTh TapHY HaroJly MOPUHYTH Yy AOCI He3HAHWUM Jyis cebe CBIT,

BIJIBIJIaBILIU KpaiHy, 1aJIeKy BiJ MICLISI BIACHOTO MPO>KUBAHHS.
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OTxe, HAa CHOTOJIHIIIHIN ACHb HABUYAJIIBHUI MPOIIEC YUHIB CTapIINX KiIaciB
Ta CTYACHTIB 30aradyeTbcsi Ta YpPI3HOMAHITHIOETHCA IMIUIEMEHTAII€I0 BEIUKOI
KUIBKOCTI 1HHOBAI[IMHUX METOJIB, IO CHPUSIOTH KpalloMy CHPUHHATTIO Ta
3aCBOEHHIO Ti€l 4K 1HIIOI 1HO3€MHOi MOBH. OUYEBUIHO, 110 BUKOPUCTAHHS
IHHOBAIlIMHUX MEearoridyHUuX TEXHOJIOrM Ma€ BeJM4Ye3He 3HAYeHHS I
ONTUMI3aIlli HABYAJILHOTO MPOLIECY 5K Y 3arajlbHOOCBITHIN KO, TaK 1y BUIIIOMY

HaBYAJIbHOMY 3aKJIa/Il.
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Mixycnapoonuii 2ymanimapnuii ynigepcumem

MOBHI TA KYJbTYPHI ACHEKTH MITPAIIIL

TA ATANTAIUI NIAJIITKIB B IHIIIN KPATHI
VY CBITI, KU cTa€ BCe OLIBII TI00ATLHUM 1 B3a€EMOIIOB'I3aHUM, MIrparris
cTaja HEBIIUJILHOIO YAaCTUHOK HAIIOT0 CYYaCHOTO KUTTSA. THcCsS4Yl JOJEH,
BKJIIOYAIOYH JIITEH Ta MIJUIITKIB, 3MYIIEHI MEPETK/KATU B 1HIII KpaiHU B MOIIyKaxX
HOBHUX MOJKJIUBOCTEH, OE3MEKU Ta KPAIIOro KUTTA. Y IbOMY KOHTEKCT1, MIrparis

CTa€ He Jullle reorpayHUM 3MIILEHHSM, aji€ i KyJbTYpPHUM 1 MOBHUM BUKIUKOM
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JUISL TUX, XTO BUPIIIMB IOKMHYTH CBOIO OATHKIBIIMHY. M0J0/1b, 30KpEMa M1 TKH,
SK1 ONMHUHSIOTHCA B HOBUX KYJbTYPHUX Ta MOBHHMX CEPEIOBHUIIAX, CTUKAIOTHCS 3
YHIKaJIbHUMH BUKIIUKAMU T4 MOKJIMBOCTSIMU, 10 AKUX TpeOa MpUCTOCOBYBATHUCH.

Opniero 3 mpoOaeM KOMYHIKaIlil NiUTITKIB 13 OJHOJITKAMH 33 KOPJAOHOM €
MOBHUM Oap'ep. Y AUTHHCTBI BC1 AITH MAalOTh HEBEIMKHUI 3a11ac CJIiB pPiHOT MOBH.
AJle SIKIIIO TOBOPUTH MPO 1HO3EMHY MOBY Ta MiANMiTKOBUHN Bik? IIKoJIsSIpi MOXKYTh
MOAyMaTH, 1110 iXH1A OJHOKJIACHUK 3 1HIIOT KpaiHU Hel[IKaBUi, 00 HE MOXKE BUIHHO
BECTHU J1aor. Tak TUTUHA MOXKE CTaTH 3aMKHYTOIO Ta 130JIbOBAHOIO BIJI INKIIBHOTO
KUTTA. Takox MpoOseMu MOXKYTh OyTH 3 HABUaHHSIM. TOMY, BUBUAIOUH 1HO3EMHY
MOBY, MOTPIOHO HABYMTHUCS MIAOMpPATH CHHOHIMHU IO CJIB Ta IOSCHIOBATH 1X
3HAYCHHSI.

[TinmiTKy, K1 MICPYIOTh, MOXKYTh 3a3HaBaTH KYJIbTYPHOTO IIOKY, KOJIM BOHU
CTUKAIOTHhCS 3 HOBUMHM LIIHHOCTSIMU, 3BHYASIMU Ta CIOCOOaMu >KUTTS. BaxinuBo
BUBYATU KyJbTYpYy Ta 3BHYal HOBOi KpaiHU, OCOOJIMBO PEIIriiH1 BIIMIHHOCTI,
3aKOHW JUIs TUUNTKIB 1 cucteMy ocBitu. Hampukman, y Himeuuuni
BUKOPHUCTOBYETHCS IT'ssTHOadbHa CcHUCTEMa OIiHOK Big 1 (BigMIHHO) 10 6
(He3azmoBuIbHO) OamiB [1], 0 HE CXO0e Ha YKpaiHChKY 12-Tu OajbHy CHUCTEMY.
Takox cydacHl Mejia Ta TEXHOJIOTHI MOXKYTh MAaTH BEJIWKHUU BIUIMB HA MOJIOJIb,
JoTIoMararoyu iM 30€perTu 3B'sI30K 31 CBOEI0 KYJIBTYpPOIO Ta OJJHOYACHO BHUBYATH
HOBY. BOHM HaBITh MOXYTbh TPOXHU MOJETIIUTH PO3CTABAHHS 3 CIM'E€IO Ta IPY3IMH,
MIITPUMYIOUH 3B’ 30K 3 HUIMU JUCTAHIIIITHO.

JuckpumiHailisi Ta pacu3M MOXKYTh CTaTH MNEPENIKOJA00 Ji ajamnTariii
JTIOJUHU, OCOOJMBO MIJJIITKA, JO HOBOIO KYyJIBTYPHOTO cepeloBUINA. Y
CIIeIliajbHIN JiTepaTypl 3 SBISETHCS BCE OUIBIIE JOKa31B TOTO, IO IMOMAIOHUM
JIOCBIJl CTAHOBUTH 3HAUYHY YACTUHY KUTTS MITPAHTIB Maike B yCiX €BPOMEHCHKUX
KpaiHax. SIK HacHiJOK, TMOBCSKICHHI PACUCTCHKI [Iii YCKIAJHIOIOTH MNPOLECH
ajanTallii, CTBOPIOIOYM OUIbIIY COIlaJibHY JUCTAHII0 MK MIrpaHTaMud Ta
KOPIHHUM HaceJIeHHsM [2, ¢.9].

B Hai yac BUBYMTH MOBY CTaJIO Habararo Jeriie, ToMy 110 3'sIBUjI0cs 6arato

MOOUTPHUX J0JIaTKiB 200 HABITh OOTIB, SIK1 3aMIHATh CIUJIKYBaHHS 3 1HO3EMIIEM. A
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OT BUBYEHHS KYJbTYpH IHINOI KpaiHW, HE mepedyBaiouud B Hill 0COOMCTO, MOXKE
OyTH 3aBJIaHHSIM Ba)KKUM, ajie BUKOHyBaHUM. [lokpaieHHst aganTanii miajiiTKiB-
MITPAHTIB € BaXJIMBUM 3aBAaHHSIM JJIs BCIX KpaiH Ta HacaMmmepea s ciMm’i
IUTAHUA. Sl XOuy 3ampomoHyBaTH KiIbKa KIIOYOBUX pEKOMEHAAIlll, sKi
MOCHPUSIOTh YCHIIIHIM aganTanii B HOBOMYy cepenoBuili. [lo-nepiie, BakIUBO
CTBOPUTH JIPY>KHE Ta MIATPUMYIOYE CEPEIOBHUIIE B IIKOJI, /€ MiJIITKA MOXYTh
3HAWTU HOBUX JAPY31B Ta OTPUMATHU JOMOMOrYy B HaBYaHHi. OCBITHI MPOrpamMu Ta
KyJbTYypHUN OOMiH, COPSIMOBAaHI HAa BUBUYECHHS KyJbTYpH Ta MOBHU KpaiHH, TaAKOXK
MOXYTh JOMOMOTTHA 3HU3UTU KyJIbTypHUU MIOK. KpiM TOro, mncuxosjoriuHa
MIITPUMKA Ta KOHCYJIbTAlllsl MAIOTh BEJIUKE 3HAYEHHS JIJIs MIATPUMKHU MICUXIYHOTO
3I0pOB's MIAJITKIB-MITPAHTIB MiJ] 4ac mpoluecy agantaiii. JKUTTs 3a KOpJIOHOM —
1€ 3aBXJU JOCBIJ Ta HenepeadadyyBaHi €MOIllil, MOKIIUBICTh CTaTH OUTIHTBOM Ta

HaBITh MOAUTUTHUCS CBOEIO KYJIbTYPOIO 3 IHIIUMHU.
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STYLISTIC PECULIARITIES OF ENGLISH ADVERTISING

The basis of any advertising message 1s an advertising text that is of great
scientific and practical interest in linguistics. To a large extent, the effectiveness of
an advertising campaign depends on the language design of the advertising text.
The language of advertising instantly reacts to the emergence of new ideas, events
and changes in any sphere of life. English advertising occupies a leading position
in the world information space, which explains the interest of researchers in the
advertising text and means of achieving a high degree of expression in it.

The purpose of the study is to identify linguistic means of attracting attention
in English advertising. The language of advertising texts is characterized by a
number of specific features. It is possible to formulate some principles of building
a successful advertisement. These principles relate not only to the content,
information side of the advertising text but also to how this information is
presented, using which language means [1].

Since the advertising text is not fiction, the authors rarely use original tropes,
turning more often to well-known images. This can also be explained by the fact
that, while reading the advertising text, the recipient will not want to think about
what the author wanted to express with this or that device, but established and
recognizable tropes evoke emotions immediately, without forcing the reader to
think deeply. One of the most frequently used trope is epithet which is a figurative,
expressive, stylistically significant word or phrase based on the transfer of
meaning. The most logical use of the epithet is where expressiveness and imagery
are present. The next most frequently used trope is metaphor. A metaphor is a
device in which the characteristics of one subject are transferred to another on the

basis of some similarity. A metaphor not only forms an idea about an object, but
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also represents a way and style of thinking about it. The advertising metaphor is
laconic, its purpose is to figuratively, expressively and easily name objects and
phenomena [2].

Synecdoche, which is a type of metonymy (transferring the name from one
object to another based on their contiguity), is also very common in advertising.
This trope consists in replacing the plural with the singular, using the name of a
part instead of the whole, a proper name instead of a general one, and vice versa.
So, for example, in advertising of restaurants, the name of the institution itself is
often used as a collective concept of all employees of the institution, who perform
their role and duties in this institution and offer certain services. Hyperbole, which
aims to deliberately exaggerate the qualities or dimensions of an object, 1s widely
used in advertising. A pun is a stylistic device that consists in the humorous
(parody) use of different meanings of the same word or two words with a similar
pronunciation or spelling. In general, researchers agree that by resorting to humor,
advertisers can effectively attract the attention of the reader. The use of proverbs,
sayings and idioms also allows you to attract the attention of the consumer, since
in this case already familiar information is combined with new, not yet known to
the consumer [3].

Of course, lexical means of attracting attention are the main ones, but in
addition to them, syntactic means are also found in the studied texts, which play an
important role in the process of attracting attention, since the expressive design of
the statement allows to increase the effect of the influence of the vocabulary
contained in it. In addition, the choice of a narrative, interrogative or persuasive
statement in accordance with the tasks of communication and a specific situation
has a certain stylistic and expressive significance. The following syntactic
constructions are most often used in the researched advertising: ellipsis,
imperatives, questions, exclamations, syntactic parallelism [1].

In conclusion, English advertising exhibits various lexical and syntactical
peculiarities that aim to capture the attention of the target audience and convey

persuasive messages effectively. Lexically, advertising often employs catchy
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slogans, memorable phrases, and creative wordplay to make a product or service
stand out. This includes the use of puns, metaphors, alliteration, and rhymes.
Advertisements also make use of positive adjectives and superlatives to emphasize
the superiority or uniqueness of a product.

Syntactically, advertising frequently utilizes short and concise sentences to
convey information quickly and efficiently. This helps to maintain the reader's
interest and facilitates easy comprehension. Additionally, imperative sentences are
commonly used to give direct instructions or commands to the audience,
encouraging them to take immediate action. Another syntactic feature of English
advertising is the use of imperative clauses, such as "Try it now!" or "Discover the
difference!" These clauses function as persuasive calls to action, urging the
audience to engage with the product or service being advertised. Furthermore,
rhetorical devices such as repetition, rhetorical questions, and parallel structures
are often employed in advertising to create a memorable and persuasive impact on
the audience. These devices serve to reinforce key messages and evoke emotional
responses. Overall, the lexical and syntactical peculiarities of English advertising
play a crucial role in grabbing the attention of consumers, highlighting product
benefits, and influencing purchasing decisions. By employing these techniques
effectively, advertisers can create compelling and persuasive campaigns that

resonate with their target audience.
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Mizeuywvka Bipa

Mixycnapoonuii 2ymanimapuuii ynieepcumem

ALLITERATION AND ITS TYPES

The investigation is devoted to the main trends in the English language. The
analysis in based on the method of immediate observation applied to the poetic
texts belonging to different epochs.

The term “alliteration” has different definitions [1, 2] some literacy experts
treat alliteration as the repetition of consonant sounds irrespective of their position
in the word. They may be initiate or stand at the end (final) or in the middle of the
words (intermediate). Thus, these scholars equate alliteration with consonants. In
this case alliteration means repetition of any number of consonants in the stressed
or non-stressed syllables irrespective of their position provided that these sounds
set in close proximity to each other.

Such an approach is typical of modern artistic literature and first of all
poetry.

But this definition does not coincide with the traditional or the so-called
Anglo-Saxon conception of the term “alliteration”.

The Anglo-Saxon definition suggests only the triple repetition of initial
consonant sounds in successive or closely associated stressed syllables within the
line.

Anglo-Saxon verse had no rhyme and no regular number of syllables in its
lines, but it was necessary that each line should have three stressed syllables,
usually beginning with the same consonant. Such a sound effect was called
“alliteration”.

The beautiful Anglo-Saxon poem “Beowulf” may be called the foundation-

stone of the British poetry.
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The poem was composed by on unknown author. The whole text of the poem
was written down in the X™ century by on unknown scribe. Today the manuscript
is kept in the British Museum in London.

It is impossible for a non-specialist to read it in the original because of great
discrepancy between all English and modern English.

Beowulf'is a young knight of the jutes. His adventures form two parts of this
heroic epic. Beowulf fights for the benefit of his people and he sacrifices his life
for them.

This epic poem abounds in alliteration, e.g.:

(1)  Bore it bitterly he who bided in darkness.

(2)  Sat the King in his council; conference held they.

The Anglo-Saxon model of alliteration was strict. It required the usage of
three initial consonants in three stressed syllables in one line.

Samuel Taylor Coleridge often used the traditional alliteration in his poems.
For example, in his poem “The Rime of the ancient Mariner” he wrote:

The fair breeze blew, the white foam flew

The furrow followed free;

We were the first that ever burst

Into that silent sea.

Together with the author we feel here that the sea is troubled, rough. There
appeared the first signs of the coming storm. The effect of anxiety is achieved by
the repetition of the sound “f”. As we see, the author observes here the rule of
threefold repetition of one and the same initial consonant in the stressed syllables,
which was common in the old English poetry.

The Irish poet W. Yeats also included alliteration in his poems, mostly it was
the traditional type of alliteration. For example, in the poem “The Lake Isle of
Innisfree™:

I will arise and go now, for always night and day

I hear lake water lapping with low sounds by the shore.

While I stand on the roadway, or on the pavements grey,
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I hear it in the deep heart’s core.

We can notice here that the sound “I” has an initial position in the stressed
syllables and in repeated three times in the line.

The sound “I” here is associated with the sift sounds of little waves — one to
the usage of this soft mild sound “I” the author creates the atmosphere of intimacy,
calm and appeasement.

The American poet R. Frost does not observe the strict rules of Anglo-Saxon
approach to the device of alliteration. For example, in the poem “The figure in the
doorway” he writes:

We came to where there was a living man.

His great gaunt figure filled the cabin door.

And had he fallen inward on the floor,

He must have measured to the further wall.

But we who passed were not to see him fall.
As we see, the poet employs here the triple repetition of the guttural sound
[g] but in the word “figure” the sound [g] is not in the stressed syllable.

This example only confirms the fact that for the modern poets the position
of consonant in forming alliteration does not matter. It is possible to find a lot of
examples in modern literature which demonstrate the broken rules of Anglo-Saxon
tradition in terms of alliteration. Authors may repeat the consonant three or more
times both in stressed and unstressed syllables, no matter whether the consonant
has the initial position or some other one. This type of alliteration we call “free

alliteration”.
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BUMOI'U 10 XYIOXHbBOT' O ITEPEKJIALY MTPO30BUX TBOPIB

XynoxKHIA Tepeksial mpo3u — 1€ CIPaBXKHE MHUCTEUTBO Ta TBOPUICTb.
XynoxHii nepexiag NOBUHEH 30epiratu armocdepy CIOKeTy, CTHIIb aBTopa. Tomy
«OCHOBHA MeETa XYyJAOKHBOTO NEpeKiaay — 30€pekeHHs 1M10CTWI0. [miocTuib
(iHauBiNyanbHUM CTUJIB) — CHUCTEMa 3MICTOBHUX 1 (POpPMaNbHUX JIHTBICTHYHHX
XapaKTEepUCTUK, BIACTUBHX TBOpaM IEBHOTO aBTOpa, fAKa POOUTH YHIKAJIbHUM
BTUICHUI y IMX TBOpax aBTOPChKUN cmoci0 MOBHOIO BUpaxeHHA. TBopu
XYJI0KHBOI JITepaTypH MPOTUCTABIISIIOTHCS THITUM TBOPAM 3aB/ISKU TOMY, IO JJIS
HUX TPOBIHOI € OJIHA 13 KOMYHIKaTMBHUX (YHKIIM, a came — XyJ0XKHbO-
ectetTuyHa. OCHOBHOIO METOIO OYNb-SIKOTO XYJOKHBOTO TBOPY € CTBOPEHHS
XYyJIOXKHBOTO 00pa3y» [4, c. 141].

Heo0xiaHo cka3atu, 10 XyJ0XKHIN mepekiag Mae 0e31id 0coOIMBOCTEH 1
npo0OJieM, siki He0OX1JTHO MaM’siTaTU MepeKIiajiaueBi, a caMe — MOBHA BIJCYTHICTb
JIOCJIIBHOCTI B Tiepekiiajii. XyI0XKHIM NepeKa] He MPUITYCKa€e TOCTIBHICTh, & TUM
O1IbIIIE TOCIIOBHICTh MPU POOOTI 3 TEKCTOM.

3ayBa)XMMO, 110 ICHYIOTh OCHOBHI BHMOTH JO0 IMEpeKiIafa XyIO0XHbOi
JiTepaTypu — TOYHICTb, JAKOHIYHICTh, SCHICTh Ta JiTeparypHicTh. llle omna

npobJieMa XyJ0XKHbOIO MEpPeKyIaay — MPaBUIbHICTh — OCOOJIMBO aKTyajdbHa IS
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noe3ii. 3a mepekyiaay Mpo3u MOXKE MOCTaTh mpobriema He30Iry B CMUCIOBOMY
HAaBaHTAXEHHI 1 CTUIICTUYHIA BUPA3HOCTI CIIIB Ta 3BOPOTIB PI3HUX MOB. Alle y
Mpo31 CJIOBO HEce TMepeayCciM 3MICTOBE HABAaHTAXXEHHS 1 € BHUPA3HUKOM
CTUJIICTUYHOTO TOHY, @ B MO€31i BOHO HAJEXXUTh PUTMIUHOMY PANlY, IKUH MOXKE
CIPUYMHUTHU BUJ03MIHY IEBHUX HOT0 sikocTeil. CipoOa BIATBOPUTH B TOETUYHOMY
TBOp1 BCl KOHCTPYKTHUBHI €JIEMEHTH HEOJMIHHO MPHU3BEAE OO BTPATU T'aApMOHII
TBOPY, TOMY BaXJIMBO BHM3HAYUTHUCS 3 OCHOBHHMH €JIEMEHTaMU TBOpPY Ta
BIITBOPUTH IX MAKCUMAaJILHO TOYHO HA MPOTUBATY PEIITI.

Sk 3a3Ha4alOTh HAYKOBII1, IEPEKIaJ] Ma€ 3ByUaTH SIK OPUTTHAIBHUN TEKCT, 1
1€ OJUH 3 E€JIEMEHTIB TOYHOCTI 4YM MNpaBUIbHOCTI. [IpoTe Kpi3b mpusMy MOBH-
pelLUIliEHTa MalTh YITKO MPOUYUTYBATHUCS HAILIOHAIBHUN AyX Ta HalllOHAJbHA
(dbopma opurinaiy, a TaKOX 1HIUBIAyalbHUM CTUIB noeTa. [lepekanay moeTuuHuX
TBOPIB MYCUTbh MIPOTIOHYBATH CBOIM YHMTAa4aM 3 KOKHHUM HOBHUM MEPEKIAIOM HOBI
o0Opa3u, HOB1 () OpMU, HOBI CTHII1, aJi€ B KO)KHOMY NIEpeKJIajii Ma€ OyTH Blli3HaBaHUM
WOro BJIaCHUM CTUIIb [2, ¢. 25.].

OTxe, XyJOXKHIN MepeKiaj € OJHUM 3 BaXJIUBUX E€JIEMEHTIB CIIPUUHSTTS
JiTepaTypy 1HO3EMHOK0 MOBOIO Ta ii BIATBOPEHHS 3aco0aMu piTHOI MOBH. Y
KOKHOTO TMHCbMEHHHKA CBOE€ Oa4yeHHsI CBITY 1 CBOi 3aco0M 300pa)K€HHS I[bOTO
cBiTy. [HIMBIAYaNbHICTh MEepeKIagada NPOSBISETHCA 1 B TOMY, SIKUX aBTOPIB 1 K1
TBOpU BiH BUOMpA€ AJisi BIITBOPEHHSI PIAHOIO MOBOWO. [geanbHUM mepekIagom
XYJI0HBOI MPO3HU € 3IUTTS MepeKiaada 3 poO0TO0 aBTopa. AJle 3IUTTS BUMAarae
IIyKaHb, BUTaJKW, BHUHAaX1JIUBOCTI, CHIBNEpPEKUBAHHA. BaxinBO pO3KpUTHU

TBOpYY 1HAMBIIYalIbHICTb, aJI€ TaK, 1100 BOHA HE 3aTyJIsJIa CBOEPITHOCTI aBTOpA.
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®OPMYBAHHS JJUCKYPCUBHOI KOMIIETEHIIII MAMBYTHBOTI'O
BUUTEJISA AHTJIIMCBKOI MOBU 3ACOBOM MPOEKTHOI POBOTH

AKTyaJbHICTB gociimkenHs. Ha cyyacHoMy erani pehopMyBaHHS! BUIIOL
OCBITU B YKpaiHi, 110 OOYMOBJICHO IHTETpPALlIMHUMU MpollecaMy BXOKCHHS
KpaiHu B €BpONEUCHKIM MPOCTIp, HA3PLIOK CTa€ HEOOXIAHICTH MiJATOTOBKU
KBaTi(DiKOBAHUX TMENAroriYyHUX KaJpiB, 3JaTHUX IUIJHO Ta €(EeKTUBHO
CIIBIPAIIOBAaTH 3 1HO3EMHHMU KoyieramHu B c(epi ocBith. Take 3aBAaHHS 1100
IHIIOMOBHO1 MIJATOTOBKM (DaxiBI[IB BUCYBA€TbCS 3aKOHOM YKpaiHU MPO BUIILY
ocBiTy, CTpareri€lo po3BUTKY BHUIIOI OCBITH B YKpaiHi Ha 2021-2031 poku Ta
3arajapHOEBPONEHCHKUMHU PEKOMEHAIISIMA 3 MOBHOI OCBITH. Y BIJAMOBIIHOCTI 3
O3HAYECHUMH JOKYMEHTaMHU, METOI0 OCBITHHOI rajay3l € CTBOPEHHS yMOB s
PO3BUTKY PI3HOILIAHOBOI MOBHOI OCOOMCTOCTI MallOyTHHOTO BUUTENS 1HO3EMHUX
MOB, SIKa Ma€ PO3BHHYTI BMIHHA CIUIKYBaHHA B ycCiX cdepax 1HIIOMOBHOIO
cepenoBumia. lle ctae MOXIMBUM 3a paxXyHOK LJIECHPSIMOBAHOTO (OpMYyBaHHS
JUCKYPCUBHOI KOMIIETEHI[li SIK HEB1JI'€EMHOTO KOMIIOHEHTY KOMYHIKAaTHBHOI
KOMIETEHTHOCTI CTYJI€HTIB MOBHUX (haKyJIbTETIB.

TeopeTH4HOI0 OCHOBOIO JUCKYPCHUBHOI KOMIIETEHIII BHUCTYIA€ CydyacHa
Teopiss JUCKYypcy, 3acHoBHUKamu skoi Oynu: . banesuu, B. bop6oTbko,

O. Mopoxoscbkuii, ['. I[Touenmon, O. CeniBanoBa, M. Xamigei Tta immi. Ilixg
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JUCKYPCHUBHOIO KOMIIETEHIIIEI0 B 3arajJbHOMY CEHC1 BYEHI PO3YMIIOTHh 3HAHHS
pPI3HUX THUIIB AUCKYPCIB, MNpPaBUJI iX KOHCTPYIOBAHHS, YMIHHS CTBOPIOBATH
JMCKYPCHUBHI B BUCJIOBJIFOBAHHS 1 PO3YMITH iX 3aJI€’KHO B1Jl IEBHOI cuTyarlii [6]. B
YKpAiHCHKIN JIIHTBOAUJAKTHULI TMOHATTS JUCKYPCHUBHAa KOMIIETEHIIIS BHUBYAIOCH
TakuMU HayKoBisiMH, sik-0T: H. bepmianceka (2011) [1], C. bonuap (2014) [2],
A. bynnik (2010) [3], O. KyuepsiBa (2008) [4], I. Mupkosiu (2023) [5] Ta iHIIUMH,
SK1 TPAKTyBaJu 1€ MOHSTTS, SIK: 3JJaTHICTh MOBHOI OCOOMCTOCTI KOHCTPYIOBATH,
COpuiMaTH Ta TIyMayuWTU LUICHI AUCKYPCH PI3HUX THMIB BIAMOBIIHO [0
KOMYHIKaTUBHOTO Hamipy MOBIIB B MEXaX KOHKPETHUX KOMYHIKATHUBHUX
CUTYaIIIH.

Mu B Hamiiii poOOTH PO3TIIAIAEMO TOHSTTS «IUCKYPCHBHA KOMIIETEHIIS
MaifOyTHBOI'O BUUTEJNS AHIJIIHACHKOI MOBH», MiJ SIKUM PO3yMIEThCS 3AaTHICTD
MaifOyTHBOT'O BUMTEIISI aHTTI1MCHKOT MOBH 3B’ SI3yBaTH OKPEMi aHTJIOMOBHI PEYEHHS
B IIUTICHI JWCKYpPCUBHI ()parMEHTH 1 CTPYKTYpyBaThd CMHUCIOBE 3B’SI3HE
BHCJIOBJIFOBAHHS 3 MEBHOT KIIBKOCTI OKPEMHX BHUCJIOBIB.

B po6oTi Hamu po3p0o0IeHO KOMILIEKC BIpaB 3 (OPMYBaHHS AUCKYPCUBHOI
KOMIIETEHIIII CTYAEHTIB CTaplIUX KypciB 3aCO00M MPOEKTHOI MISNIBHOCTI, SIKa
CKJIaJlajacsa 3 TPbOX TPyN BIpaB. I epyna — JiH280-KOMYHIKAMUBHI, NIO20MOBY]
énpasu, SIK1 CIpPSAMOBAaHI HAa (POPMyBaHHSA JIHIBOKOMYHIKaTHUBHOI'O MIHIMYMY
CTYJEHTIB Ta (HOPMYBAHHS HABUYOK COPUUHATTA U 31MICHEHHS] KOMYHIKATUBHHUX
Jii MOHOJIOTIYHOTO XapakTepy, a came, O3HAMOMIICHHSI CTYJIEHTIB 3 MOBHUMH
OJIMHUIIMA OCBITHBOTO JUCKYPCY, IX CIYXOBE CIPUMHATTA Ta PO3YMIHHS;
CKJIaJIaHHSI TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIOIYYEHb 3 OKPEMHX CIIIB Ta iX MOSACHEHHS
AHIIIACHKOI0 MOBOIO; CaMOCTIMHE B)XMBAHHS BUBUECHHX TEPMIHOJOTTUHHUX
JEKCUYHUX OJWHUIIb Ta CIOBOCIOIYYEHb B PEUEHHSAX Ta (hpazax mpodeciiiHOro
3MICTY; PO3IIMPEHHS BIACHUX MOB1IOMJIEHD 32 PaXyHOK HOBOI 1H(QopMaIiii.

11 epyna - npakmuxo-KoMyHIKAMUGHI Npasu MOHOJI02IYHO20 Xapakmepy, sKi
cupsiMoBaHl Ha  (QopMyBaHHS  NEpPEAMOBJICHHEBUX, MOBJICHHEBUX  Ta
MpEe3eHTAlIMHUX YMIHb MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHSI CTYJAEHTIB, 1 BIJINOBIAHO

(bopMyI0Th: TEPEAMOBICHHEBI, MOBJICHHEBI Ta Mpe3eHTallliHl BMiHHA. [lepuia
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nioepyna Opyeoi epynu 6npaé BIANPAIbOBYE TEPEAMOBICHHEBI YMIHHS 1
30pl€EHTOBaHa Ha po0OTYy 3 MIKPOMOHOJOTIaMH; MIHI-IIOBIJJOMJICHHSIMU,
HaBYaJbHUMH MOHOJIOTaMH, (parMEHTAPHUMHU BHUCIOBIIOBAaHHAMHU JYMKH 34
3aIaHUM THUTaHHAM. /[pyea nidepyna Opyeoi epynu 6npas CIpSIMOBaHa Ha
(dbopMyBaHHS MOBJICHHEBUX YyMIHb 1 Opi€HTOBaHa Ha poOOTYy 3 ULUIICHUMU
HAaBYAJIbHUMU  MOHOJOTaMH  PI3HMX  BHUJIB: ONUCAMH, TEPEKOHAHHSIMH,
KOMEHTYBaHHSMU. Tpems nioepyna Opy2oi epynu 6npaé CHpsIMOBaHA Ha
(dhopMyBaHHS: MOHOJIOTTYHUX MPE3EHTALIHUX YMIHb 1 OPIEHTOBaHA HA MOKPOKOBE
HaBYaHHS yCHOT IIPE3eHTAllii TPOEKTIB.

111 epyna - npoekmno-opienmogani, OUCKYPCUGHI 6npasu CIPSIMOBaH1 came
Ha (OpMyBaHHS JUCKYPCUBHUX YMiHb CTYJICHTIB 3aCOOOM MPOEKTHOI MiSIBHOCTI.
Bnpasu Oynu 30pieHTOBaHI Ha: PO3BUTOK YMiHb T'€HEPYBATH 1/1€i, TUTaHYBaTH XiJ
MPOEKTY, 3HAXOJUTH HOBY 1H(OpMaIlito, IepeaBaTi BIACHE CTAaBICHHS J10 3MICTY
oTpuMaHoi 1HQopmarllii, a TakKoXX CTBOPIOBATH JIOMOBIAb-TIPE3CHTAIlIIO 13
3aCTOCYBaHHSM JIUCKYPCUBHMX CTPATETil Ta TAKTHUK.

Hamu Oyna mnpoBeneHa eKCIepUMEHTallbHa ampoOailisi po3poOiIeHOro
KOMILJIEKCY BHOpaB Ha 3 Kypcl (¢akyiabTeTy 1HO3eMHux MoB [IHITY
M. K. JI. Yuuucebkoro npotsirom 2022-2023 H. p., sika noBena e(pEeKTUBHICTh Ta
JU€EBICTh MPEJCTABICHUX METOAUYHUX i 3 QopMyBaHHS AaHIJIOMOBHOL
JUCKYPCUBHOT KOMIIETEHIIIi CTYAEHTIB CTApIIUX KYypCiB (PaKyJIbTETy 1HO3EMHUX

MOB 3 BUKOPUCTAHHSIM MPOEKTHOI A1sUTbHOCTI.
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Mixycnapoonuii qymanimapuuii ynieepcumem

JIEKCUKO-CEMAHTHUYHA BAPIATUBHICTDH NEPEKJIAY
XYIAOXHbOT'O TEKCTY
(HA MATEPIAJII HOBICTI T'PEMA T'PIHA «JIECSATH»)

Y  mepexknaganpkiii  MpPaKTUIl  XYJOXKHIA  MEpeKiaZ  BBaXKa€eThCA
HaWCKJIaAHIIINM, OCKIJIbKY MOTPEOye Bij MepeKiiaiada He JIUIle 3HaHHS 1H0O3€MHO1
MOBH, @ TaKOX YMIHb «0aUUTH» CYTh XYyJIOXHbOT'O TEKCTY 1 BUKOPUCTOBYBATH 11€
y nepekiiai. besnepedno, 1€ 1 HalliKaBIIUi croci0O nepexnanay, OCKIIbKY HaJae
(baxiB1ieB1 O€37114 MOBHUX 3aC001B, 110 TOMOMOXYTh aJaNTyBaTH IKICHUM TEKCT [2,
p. 18].

Kpim Toro, XynoxkHid nepekiia] Mae CTWIICTUYHI Ta JIHIBICTHYHI
0COOJIMBOCTI, K1 KOKEH 31 CHELIANTICTIB CIPHUIIMAE MO-cBOeEMY. Bia cTIOBHUKOBOIO
3amnacy, a Tak0X BiJi KOMIIETEHTHOCTI 1 3arajibHOr0 Kpyro3opy mnepexiagaya 0ye

3aJIeKATH CYTh MEPeKIady 1 sIKICTh MEPEKIAIeHO1 Ha3Bu [2, p. 14].
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Posristnemo 3aKOHOMIPHOCTI MEepeKIaJalbKUX CTpaTeriii,
BUKOPUCTOBYBAHMX JUJIS BIATBOPEHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI BapiaTUBHOCTI
TekcTy noBicTi ['pema ['pina «/lecstuii».

Cama Ha3Ba TBOpY, 110 B opuriHaii Burisaae sik «The Tenth Many» [3],
YKpaiHCHhKOIO MOBOIO aJlaliTOBaHa 3a JOMOMOTOI0 TaKOTO PI3HOBHUAY JEKCHKO-
CEMaHTHYHHUX TpaHchopMalliid, sIK BUIYyUYECHHS, BHACIIOK YOTO MAaEMO BaplaHT
«/lecamuti» [1]. MoTuBaIlito MOCIyryBaHHS CaMe€ TaKMM THIIOM IEepPeKIaIalbKuX
CTpaTeriii BHU3HAYaeMO SIK 1HCIIPOBAaHY pPI3HUIICIO OpraHi3aliifHOTO Jaay MOB
OpUTIHAIly Ta MEPEKIIaay, OCKUIBKH BXKE 13 3arojloBKa YMTA4€Bl 3pO3YMLNIO, IO
WIeTbesl po JIIOJUMHY, MEBHY 3a MOPSAKOM, OTXKE, OPUT1HAIBLHO MOBHA JIEKCeMa
man IIJIKOM MOXe OyTH OIylIeHa.

Thus, all that remained was an alarm clock and a large silver breguet on a
chain — it was worn in the vest pocket of the mayor of the city of Bourges [3, p. 6].

B ykpaiHcbkOMy Mepekiail 3ampolOHOBAHO TAKWW BapiaHT BIATBOPEHHS
peaiiii, 300paxenux y nosicti I'pema I'pina «Jlecsatuiin:

Omoice, nuwunucsa mintbku OYOUNbHUK MA BeIUKUL CPIOHUU 200UHHUK HA
JAHYI0IHCKY — U020 HOCUB y KuuieHi scunemy mep micma bypoc [1, c. 107].

VY upoMy BUNAAKYy NepekiiajiaueM O0yia0 BUKOPUCTAHO JIEKCUKO-CEMAHTHUHY
TpanchopMarlito, cedTo THUN TNepeKIafallbKuX CTpaTeriii, OpIEHTOBAHMM Ha
JOCSITHEHHSA aJIeKBaTHOCTI MPHU BIITBOPEHHI MIEPBUHHOTO 3MICTY. 3BEpHIMO yBary
Ha BXKUTUN B OPUTIHATILHOMY TEKCT1 IMEHHUK breguet. [lepBUHHO 115 1ekcema Oyna
BJIACHUM IMEHEM 3HaHOI CBOEIO SKICTIO KOMITaHIi-BUPOOHMKA TOAMHHHMKIB, IO,
CBOEI0 4YEprorw, OTpHMMana TaKy Ha3By Big IMEHI CBOrO 3aCHOBHHKA —
(dpanuy3skoro roguHaukaps Adpama-Jlyi bpere. 13 wacom BiiacHa Ha3Ba Mapku
roIMHHUKIB Breguet mocTynoBo momupuiacs Ha BCl MOJENI, 110 BHITYCKaIUCA
[I€}0 KOMITAHIEIO, a 3TOJOM — CTalla 3araJibHOI0 HA3BOIO JIJIsl BCiX FOJAMHHUKIB, Y
pOOOTI SIKMX BUKOPUCTOBYBABCS MEXaHI3M, aHAJIOTIYHUM OPUTIHATLHOMY, 110 OYB
po3pobienuit bpere.

Jlnst BIATBOpPEHHS 3HAUEHHS JIEKCeMU breguet B yKpaiHChKOMY MepeKIiai

OyJiI0 BXHUTO CIOBO 2oounHux. Ce0TO, B HaBEJACHOMY BHUMAAKYy HAETbCA MPO
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reHepatizailito, ajKe OpUTiHAIBHUN 3MICT BUCJIOBIIOBaHHS OyJO y3arajlbHEHO.
[Ton16HMM YMHOM TepeKIIaiayu Mparue OmyCTUTH 3aiiBi, HA HOT0 AYMKY, OAPOOUII
Ta pealii, siki MOXKYTbh OyTH HEJOCTYIHI YUTAYEBI Ta YCKIATHUTU PO3YMIHHS HUM
TEKCTy TBOpPY, IO mepeknagaeTbes. JiiicHO, HE KOXXEH PEUUIIEHT MOXke OyTH
3HalloMuH 13 ynogo0aHHsIMH PpaHIly3bKUX YHHOBHUKIB y cdepl TOJIMHHUKAPCTBA,
TOMY, Ha Halll TOTJISA/l, TAKE y3araJlbHEHHS € L1JIKOM IPaBOMIPHUM.

[IpoTunexxuuii reHepanizaiii PI3HOBU]T JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX
TpaHcopMalliii — KOHKPETH3allilo, — BXKUTO B HACTYIMHOMY IpOaHaIi30BaHOMY
npukiai 3 nosicti I'pema ['pina «/lecstuit». Po3risineMo opuriHaibHUN TEKCT:

Louis Chavel didn't understand why the mayor didn't like him [3, p. 8].

B ykpaiHcbkOMy Mepekiiail 3ampolOHOBAHO TAKWW BapiaHT BIATBOPEHHS
3micty noBicti ['pema ['pina «/lecstuiin:

JIyi' lllasenv ne po3ymie ,3a wjo mep tioeo nenasuoums [1, c. 112].

VY upoMy BUNAAKy NepekiiajiaueM Oyia0 BUKOPUCTAHO JIEKCUKO-CEMAHTHUHY
TpanchopMaIlito, OpiEHTOBaHYy Ha JOCATHEHHS aJCKBATHOCTI IPH BIATBOPCHHI
MEPBUHHOTO 3MICTY, a CaM€ KOHKpPETH3allil0. 3BEpPHIMO yBary Ha BXKHUTE B
OpHTIHAJTBHOMY TEKCTI H1€CTOBO didn't like, yxuTe Ha MO3HAYCHHS CTABJICHHS
OJIHOTO 3 B’A3HIB KOHIITA0OPY, EKCOULIbHUK (PpaHIly3bKOTO MicTa Bypik, 10 cBOrO
cniBkamepHuka, ekcaaBokarta Jlyi I[llasems. Lleli MonOOuMK BUKIMKAaB y Mepa
HEMPUEMHI BIIUYTTSA uepe3 Te, L0 BHUJABaBCS HOMY 3aHAATO BHUMOTJIUBUM,
YECTOIIOOHUM, YHACIIIIOK YOTO MEp MOUyBaBCs AUCKOM(POPTHO Ta BCUISIKO YHHUKAB
MOXJIMBUX KOHTAKTIB 13 JIyi.

Jns Toro, no6 nepenaty BCro rauOuHy craBieHHs Mepa bypika o [1lasens,
nepeKIiajiad CKOPUCTABCS YKPAIHCHKUM J1ECIIOBOM HeHABUOImMU, BXKUBIIU HOTO B
0co00Biil popMi. 3a3HaueHe J1€CTOBO MO3HAYAE TOYYTTSI, IO € 3HAYHO FOCTPIIIUM
1 TOYHIIIAM BIJI TOTO, IO BXXHTO aBTOPOM, aJK€ IOCIIBHO PEUCHHS, IOJaHE
I'pinoM, MOXHa TIepeKIacTu TakuM duHoM: JIyi Illasenv ne po3zymis, 3a wo mep
11020 He nooums. Bakko He MOTrOJUTHCS 13 THM, IO 3a JOIOMOI'OIO J1€CIOBA He
J0O6uUmMU  OKPECIIOEThCS HabaraTo HEUTpasbHINIE CTaBJICHHS TepOiB OJUH JO

OJIHOTO, HDK O3Ha4YeHe B TIepeknanl (renasuodimu). Binrak, mepekimagadeM y
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aHaJTI30BaHOMY BHMAJKy BXHTO KOHKpETH3allilo, a0u YTOYHUTHU 3MICT
OpPUTIHAJIBHOTO TEKCTY.

OTxe, Opu BIATBOPEHHI JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI BapIaTUBHOCTI TEKCTY
noBicti I'pema I'pina «Jlecsituii» Oynu BUKOPUCTAHI PI3HOMAHITHI CTpaTerii:
reHepanizailisi, KOHKpeTu3aiis, onyuieHHs. [Ipu nepekiani peaniii XyJ10AKHbOTO
TBOPY BaXJIMBO 30€perTv iXHIO CIIBBIAHECEHICTh 13 CIOKETHOIO JIIHIEIO Ta
KOMITO3UIIIMHUMH OCOOJTUBOCTSIMM KHWKKH, 1i 171eHO-(P1710COdCHKUM 3MICTOM Ta

KAHPOBOIO MPUHAJICIKHICTIO.
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Ozpeniu Mapia

Mixcnapoonuii 2ymanimapuuii ynigepcumem

CULTURAL ASPECTS OF FOREIGN LANGUAGES LEARNING

Modern methods of foreign languages learning involve not only the study of
vocabulary and grammar but also a cultural component which includes knowledge
of traditions, habits, music, painting, rules and behaviour norms as well as non-
verbal communication means.

There i1s no doubt that English is the main way of future specialists’
international communication in various spheres of their professional, and
sometimes everyday life. But as a rule, students tend to have little cultural
awareness of the country which language they study. In order for their business
interaction to be successful, it is necessary to get to know the English speaking
countries’ culture comparing it with their own, Ukrainian, culture. Therefore, the

intercultural aspect in education is very important.
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A number of Ukrainian and foreign scientists have investigated the issue of
cultural aspects of foreign languages learning (Yu.Bezvin, W.Cooley S.Sysoyeva,
M .Karpenko, S.Krupko, V.Rudenko, M.Popovych, T.Trappe, G.Tullis, . Wood
and others).

One of the pillars of productive business communication is interaction, or
communication, of cultures which is an important cultural dynamics forms. It is
based on modern changes in the system of international contacts as cultural
relations are growing and integration processes are developing. The role of culture
in the information and digital society formation is constantly increasing too.

Communication of cultures can be considered as a set of relations and
connections formed between different cultures, as well as the results of mutual
influences of cultures and cultural borrowings [1, p.477].

In contrast to cooperation at economic and political levels, communication
of cultures involves and ensures a change in the forms of social organization,
behavioural models, values orientation, cultural creativity and lifestyle.

During the acquaintance of one national culture with another, new
opportunities and horizons for development and growth are opened. Such a process
involves evaluating old and borrowing its new, more productive, active, and
effective samples; rethinking all the norms of one's own cultural tradition and
heritage, namely: artistic values, technology, moral and political ideas, etc. The
main lever and means of this process is a language, its mastery being an important
prerequisite for understanding another culture.

Sometimes a personal and interethnic level of cultural communication
manifests itself in the complete denial of values and their bearers by another culture
representatives. The possessions and norms of the latter are either completely
despised or perceived selectively. The same applies to the traditions.

Non-accidental situations where culture carriers are considered more
developed, prestigious or dominant move to the position of a so-called "small" (or
oppressed) culture. People begin to promote their values and associate themselves

with the representatives and bearers of this culture, or with it in general.
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Modern trends of labour and social migration, active cooperation of various
ethnocultural and religious traditions bearers, age barriers and obstacles expansion
and leveling, mass media and communication contradictory consequences
influence on the population have led to the emergence of marginal individuals and
groups who, as a result, form marginal culture as a whole.

Marginal culture is a culture that is on the border of different cultural
boundaries and worlds or is in opposition to a certain cultural community
originating from a given territory, that is, it is autochthonous [1, p.480]. At some
stages of its historical and cultural development, a society experiences intense
changes and goes through processes related to migration or caused by a transitional
state. Examples can be modernization, war, religious and ethnic conflicts, etc.

Communication of cultures manifests itself in two different forms, they are
as follows: constructive-productive and conflictive. According to M.Popovych,
cultural conflict is a critical stage of forms and methods of interaction between
cultures and social groups, individuals, national (ethnic) minorities, etc. [1, p.479].
It can concern the bearers of cultural heritage and be caused by a rejection or clash
of values, worldview, psychological, philosophical and national traditions, the way
of conflicting parties existence.

Considering the dialogue of cultures as a communication process where their
mutual transformations take place, three possible strategies can be identified: the
dominance of one culture over another; the synthesis of cultural heritage and the
formation of a new culture against the background of the interacting cultures
decline; cultural traditions synthesis with interacting cultures preservation.

Ukraine's place in the communication of cultures and international dialogue
is determined not only by its position on the world political map and the rating in
the global economy but also by the state of scientific and cultural potential, the
population well-being and the Ukrainian people’s national traits peculiarities.
Today's sociocultural trends are a direct reflection and consequence of integration
processes where our country is involved at all levels of its existence. The European

integration strategy provides for the unification of cultures based on European
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cultural trends and values together with a cultural policy aimed at preserving and
developing national cultural identity. Unfortunately, all these positive trends and
activities have been stopped and reoriented because of the war.

Modern science and technology have huge consequences for the country,
society and humanity development in general. The latest discoveries and
achievements form a moral and cultural personality of the highest spiritual level.
But the long-term outcomes of these innovations have not yet been sufficiently
predicted, so the basis of today's cultural policy should be a balanced
communication of cultures as a necessary socio-cultural process component. The
humanistic orientation of the mankind development and cultural self-control should

be the basis for the cultural aspect of foreign languages learning.
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Mixcnapoonuii 2ymanimapuuii ynieepcumem

JIAJEKTHA JU®EPEHIIAIIS HIMEIIBKOI MOBHU Y
CYYACHOMY CBITI: ®PAKTOPH, TEHJIEHIIII, TEPCTIEKTUBH
BianpaBHOIO TOUKOIO J71s1 OUTBIIOCTI JIFO/IEH € Te, 110 BIAMOBIAL € OYEBHUIHO:
HIMEIIPKOIO MOBOIO PO3MOBJISIIOTH HiMIIl. [HITMMHM clioBaMH, MOBa IOB’s3aHa 3
€THIYHICTIO. AJie 11 He MmoBHa KapTuHa. OueBuaHO, 10 B ABcTpii Ta llIBelinapii
TaKO0X FOBOPSITH HiMelbKOI0. KpiM TOro, € HeBelrKa KUTbKICTh TpoMajisiH YechKoi
PecnyOniku, siki TOBOPATHh HIMELBKOIO SIK P1THOIO MOBOIO, @ IBOMOBHI TPOMA/ISIHU

®panuii npoxkuBaioTh B Enb3aci. OTxke, HacIpaB/il €THIYHICTb HE € BiMOBITIO.
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IcHye Takox 1ICTOPUYHUI BUMIP: HIMEIIbKA — 1€ CYYaCHHUI PO3BUTOK MOBH, SKOIO
PO3MOBJISIIN P13HI T€PMAHCHKI TIJIEMEHA, HAIIPUKIa, cakcHu, GpaHKHu, JaHT00apau,
y MepUIOMY TUCSYOIITTI HalIoi epu. BinOynucs neBHi 3MiHuU. J{0 repMaHChKHUX MOB
Halle)kaTh aHTJINChKA, HIAEpJIaHIChbKa, HIMEIbKa, JdaHChbKa, HOpPBE3bKa Ta
IIBEJCHKA, 1 AKIIO MU MOPIBHIEMO X, TO TOOAYMMO MOCTIAOBHE CITIBBITHOIICHHS
3BYKIB y CIIOBHUKY, HaIPUKJAJ, aHTJIACHKUM [p] K BuxiaHui, hop Biamoigae
Himeribkomy [pf] sk y Pfund; hiipfen, anrmiiiceka I thas y necsitu, net Biamnosinae
HiMelbKoMYy (ts] sik y zehn, Netz. [2,3. c.1]

Cooroani B HimeuunHi HiMeIlbka MOBa IMPEJCTaBIeHa TPbOMa OCHOBHUMU
dhopMamu: JTTEpaTypHOIO MOBOIO, TIAJIEKTaMHU 1 TOOYTOBO-PO3MOBHHUMH TUIIAMHU
MOBH, BimomMuMu miJ 30ipHOI0 Ha3Borw Umgangssprache. IlporucraBieHumu
ONIMHUIIMU 1€papXii, 10 YTBOPIOIOTH T'PAHUYHI PIBHI «IOJS HAMPY>KEHOCTI»
(Spannungsfeld), € miTepaTypHa MOBa 1 1aleKTH, SIK1 TOCTIMHO B3a€MOIIOTH OJTHE
3 oaHuM. HacmigkoM 1iX B3aeMoOjli, Tak 3BaHUM HIPOMIKHUM IIapOM
(Zwischenschicht), € moOyToBO-po3MOBHA MOBA, IO MPEACTABIAE HAWMIZHINLY
MOBHY (popmariiro cepes 3raganux Buiie. [[1aqekTu — MOHITTS TIHOO0KO 1ICTOPUYHE,
CTyHiHb 1XHBOI CTIMKOCTI B PI3HUX KpaiHaX TMOSCHIOETbCS KOHKPETHO-
icTopuyHUMU ~ ymoBamu. Y  HiMewuwmHi, He3Baxkaroun Ha (eojanbHy
PO3pO0IEHICTD, 0 TPUBaJa NMEBHUN Yac, A1aJeKTH BBAXKAJIHUCh MPOIIECOM TyKE
CKJIaJIHUM 1 cynepeunuBuM. [IpoTe BoHM 30eperiu cBOw0 roJIOBHY poJib Habarato
JIOBIIE, HDXK B 1HIMX MoBax. Ilpu ¢opmyBaHHI NMUCEMHOI MOBH BHUTICHEHHS
JaJeKTiB B1IOyBanocs ay»e MoBUIbHO. [leperiiTatounch B €IMHY MOBY B Mpolieci
PO3BUTKY 3arajbHOHAIIOHAILHOI MOBHOI HOPMH, YacTHHA MJlaleKTHHUX SIBUII,
0coOJMBO B 00J1aCT1 JICKCUKH, YBIHIILIa B HAIllOHATIBHY MOBY. B 6aratbox perionax
HimeuyunHM nialieKTd BTPATWIM CBOKO IMOYATKOBY (PYHKIIIO MOBCAKIECHHOIO
CHIJIKYBaHHSA. BOHU KOHKYpYIOTh 3 IHIIMMU BaplaHTaMH, 10 TaKOK BKa3ylOTh HA
TEpUTOpPIabHy TMPUB’SI3aHICTh, aJ€ XapaKTepU3yIOThCS 3HAYHUM apealbHUM
PO3MOBCIOJIXKEHHSM, OB’ I3aHUM 3 IIUM CTYNIEHEM HaJIPEriOHAILHOTO PO3YyMIHHS 1
00’elHaH1 3arajbHOI0 HA3BOIO PO3MOBHO-IIOOYTOBa MOBA. Y TOH 4ac SIK JAESKI

BaplaHTU HIMEIbKOI CTajJd BUXOAMTH 3 YXKHUTKY, B HIMEI[bKOMOBHIH CHUIBHOTI
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CTaJM 3’SIBJSITUCS HOBI JIIAJIEKTHI YTBOPEHHSI: HANPUKIIAA, PO3BUTOK TaK 3BAHHUX
Verkehrsdialekte (MixkperioHanbHHX BapiaHTIB [1aJIeKTiB), a TaKOX 3arajibHa
TEHJEHLIs 10 BXXMBAHHS PO3MOBHOI HIMEIBKOI, [0 MOEJHY€E B COOl €IEMEHTH 3
pI3HUX JlaleKTUYHUX rpyn. Jleski JIHTBICTA TaKOX BIJ3HAYAIOTh 3POCTAHHS
(IPECTHXKY» AlaleKTiB. B 1IcTOpUYHOMY CEHC1 MOKHA TOBOPUTH PO HU3KY JIAHOK,
0 BEAYTh BIJ JIalieKTy 10 JiTepaTypHOi MOBH. J[0 HaiOiIbll XapaKTepHHUX
HaJeXaTh TaK 3BaHl1 MICHKI JilajleKTH. BoHM XapakTepHi TUM, 110 B HUX YCYHEHI
HaWOUIbII sICKpaBl (POHETHYHI, TpaMaTUYHI Ta JIEKCHMYHI O3HAKHU [I1AJIEKTy, aje
30epiraloThCs 1HINL KWOro ocoOnuBoCTi. IlpukiamoM Takoro mialeKTy €
OcepiiHCbKUM MianekT y miBHIYHIM HiMeuunmHi. B OCHOBI — HWKHBOHIMEIIbKHN
JIAJeKT, ajie 3aBISKU IIBUJIKOMY pPO3pOCTaHHIO bepiiHy sSIK CTONUI, BIUIMBY
IITIKOJIM, TPECH, BICHKOBOI CIIY>KOM TOINO, IAJIEKT BCE OLIbIle HAOIU3UBCS 0
JITepaTypHOI MOBH 1 TOCTYOBO O3HAKH HUKHBOHIMEIBKOTO J1aleKTy 30€perincs
JUIIE B apTUKYJALIT 1 psAal OKpemMux ciiB Ta iaioM. I Toit dakrt, mo cydacHi
OepJIiHIll B yCHOMY CIUJIKYBaHHI 4YacTO ITyTal0Th (POPMHU AaBaIBLHOTO 1 3HAX1THOTO
BIIMIHKIB 0COOOBUX 3aiMEHHUKIB (HampHKIaj], mir 3aMicTh mich 1 HaBnakm). Le
MOSICHIOETHCS TUM, 1110 OEPJIIHCHKUM JI1AJIEKT, SIK YC1 HUKHHOHIMEIbK1, MaB TUIbKU
oHY (hopMy ISl JaBATBLHOTO 1 3HAX1AHOTO BiAMiHKa — mir [3:42].

HianexkTHa nudepeHuiaiis, ska BUHUKIA B CEPEIHbOBIYYI, CTaa 00'€KTOM
3aIliKaBJICHHS HIMEI[bKUX MOBO3HABIIIB, 30Kpema npodecopa
O. O. CeniBanoBoi [5]. Bona Bu3Hauae [ialiekKT sK (GoOpMy ICHYBaHHS, sKa
BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsl MOBCSIKJIEHHOTO CIIJIKYBaHHS Ha OOMEXEHIN TepuTopii,
XapaKTepU3yIUYUCh €IHICTIO PI3HUX MOBHHUX PIBHIB 1 BITOOPAKEHHAM KYJIbTYPHUX
Tpaauuiil. CrnujibHI pUCH AlaJIeKTy, 3@ ii CIOBaMH, BKIIIOYAIOTh TEPUTOPIAJIbHY
OOMEXEHICTb, BIJICYTHICTh CTUJIbOBOI  AudepeHiiamii, YCHHI Xapakrep
pernpe3eHTanli, He KOoJU(PIKOBaHICTh Ta CTPYKTYPHY MIANOPSAKOBAHICTh MEBHIM
MOBI.

M. I1. Kouepran [4] nonae, 1o AiajieKT — e pi3HOBHU MOBH, SIKUH CIIyTy€e
3aco000M CIUIKYBaHHS ISl JIFOJEH, 10 MaloTh TEPUTOpialibHI, TpodeciiiHi Ta

COIllajIbHI 3B'A3KH. TaKuM YMHOM, MI1QJICKTOJIOTIA BUBYAE MPOOJIEMHU PIZHOBUIB
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MOBH, 30KpeMa TEPUTOpIAIbHUX  MIaJIeKTIB TEBHOI  MOBH, 3a3Hayae
O. O. CeniBaHoBa.

HaykoBa qucuuiuiiHa A1aJeKTON0T1s BKIIOYA€E OMUCOBY 1 ICTOPUYHY TaTy3i.
OnucoBa I1aJeKTONOrIsA JOCHIKYE CY4YaCHHM CTaH J1aJE€KTHOIO YJIEHYBaHHS
MOBH, BCTAHOBIIIOE OCOOJIMBOCTI MICIIEBUX JI1aJIEKTIB HAa PI3HUX MOBHHX PIBHSX. 3
IHIIOTO OOKy, ICTOpPUYHA [I1aJICKTOJIOTiE PEKOHCTPYIOE ICTOPII0 YTBOPEHHS
JAJIEKTIB, TMOSCHIOE EBOJIONMIMHUN XapakTep (POHETUYHUX, CIOBOTBIPHUX,
JEKCUYHUX OCOOIMBOCTEN Ta TEPUTOPIaTbHE MOIIUPEHHS.

CyuacHa HiMmellbka MoBa B HiMeuuuHi icHye y TphOoX (popMax: miajeKkTH,
pO3MOBHa Ta cTaHiapTHa MoBa. lle CBITYUTH MOPO PI3ZHOMAHITTSA CIOCOOIB
BUPAKEHHS MOBHU B P13HUX KOHTEKCTaX.

3a3HAYUBIIM 1I€, MOKEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, II[0 MOBa Ta €THIYHICTh HE
3aBXKU B3a€EMOIMOB'A3aHI. X04Ya Ha MEPIIMM TMOIISA] MOXKE 3AaTUCS, IO MOBa
BiloOpaka€ E€THIYHY MPUHAJEKHICTh, ICHYIOTh BHUHSTKA Ta B3a€EMOJIS PIZHUX
eTHociB y BuKopuctanHi MoBH. O. O. CeniBanoBa ta M.II. Kouepran Bu3Hayatotsb
JIAJIeKTH SIK 3aci0 CHIIKYBaHHS MK JIFOJbMH, IO TICHO IOB'SI3aH1 TEPUTOPIATBHO,
npodeciiiHo Ta comianbHO. JlialIekTH BIACTHBI TEpPUTOpPlaibHA OOMEKEHICTD,
BIICYTHICTh CTWJIbOBOI AudepeHmialii, nepeBakHO YCHUM XapakTep Ta He
KOJIU(IKOBAHICTh, @ TaKOX CTPYKTYpHAa MiANOPSAIKOBAHICTh TME€BHIA MOBI.
JlianekTomnoris, K rajay3b MOBO3HABCTBa, BUBYAE PI3HOBUAM MOBH, BKIIOUYAIOUU
JaJIeKTH, Ta IX PI3HOMAHITHI aCIIEKTH, JOTIOMaralouy po3yMITH SIK Cy4YacHHUH CTaH,
TaK 1 1CTOPIIO iX PO3BUTKY.

OTxe, BUBYEHHS JIIAJIEKTIB Ta iX nudepeHIiaiis Mae 3HauyIuil BHECOK Y
JIHTBICTUKY, IO MIAKPECTIOEThCS MpalsMu BueHUx, Takux gk O. O. CeniBaHoBa
ta M. II. Kouepran. JlianexkTu, BHU3HA4YEHI SK TEpUTOplajibHO, MpodeciiHO Ta
COIlIaJIbHO OOYMOBJICHI PI3HOBUIM MOBH, JEMOHCTPYIOTh CBOIO YHIKQJIbHICTH
4yepe3 TEepUTOopiaabHy OOMEXKEHICTh, BIJICYTHICTh CTHUJIBOBOI AudepeHiiiaiii Ta
YCHUU XapakTep pernpe3eHTaIli.

JianekTomnorisi, sika BKJIOYAa€ OMUCOBY Ta ICTOPUYHY Tally3i, JT03BOJISIE

PO3YMITH CyYacHHI CTaH JI1aJIEKTIB Ta iX €BOJIOLII0 Ha PI3HUX MOBHUX PIBHSX. Y
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KOHTEKCTI HIMEIIbKOT MOBH BUIISIOTHCS J1aJICKTH, pO3MOBHA Ta CTaHIapTHA MOBA,
110 CBIAYUTH MPO PI3HOMAHITTS BUKOPUCTAHHS MOBH B Pi3HUX COI[IOKYJIBTYPHHX
chepax.

BaxauBo BpaxoByBaTH, III0 MOBA Ta €THIYHICTh HE 3aBK/IHM TICHO IOB's3aHI,
aJK€ ICHYIOTh BUHSATKHU Ta B3a€MOJIISl PI3HUX €THOCIB Y MOBHOMY BHKOpPHCTAHHI.
JlocnikeHHs B rany3i JI1aJIeKTOJIOT1i Ha/la€ He JIMIIE IHCANTH B PO3BUTOK MOBH, a
i rubiiie po3yMiHHSI COIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, B IKOMY MOBa (DYHKI[IOHY€E

Ta €BOJIIOI[IOHYE.
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Ianuuoxk Temana

3axiOHOYKPaiHCbKUIl HAYIOHAbHUIL YHIGEpCUmem

DER INTERKULTURELLE ASPEKT IN DER UBERSETZUNG VON
FACH- UND WISSENSCHAFTLICHER LITERATUR:
HERAUSFORDERUNGEN UND MOGLICHKEITEN
In emmer Welt der Globalisierung und zunehmenden internationalen

Interaktionen wird die Ubersetzung von Fach- und wissenschaftlicher Literatur fiir
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den Wissens- und Informationsaustausch zwischen verschiedenen Kulturen und
Sprachen duBlerst wichtig. Sie tragt dazu bei, wissenschaftliche Inhalte weltweit
zuganglich zu machen und fordert die Entwicklung von Wissenschaft und Bildung.
Der Ubersetzungsprozess wissenschaftlicher Texte erfolgt jedoch in komplexen
interkulturellen Kontexten, was sowohl Herausforderungen als auch Chancen fiir
Forschung und Verbesserung schafft.

Das Ziel dieses Artikels besteht darin, den interkulturellen Aspekt in der
Ubersetzung von Fach- und wissenschaftlicher Literatur zu untersuchen, die
auftretenden Herausforderungen zu identifizieren und Moglichkeiten zur
Verbesserung der Qualitét solcher Ubersetzungen aufzuzeigen. Die Aufgaben
dieser Untersuchung umfassen:

- Die Betrachtung des Einflusses interkultureller Unterschiede auf die
Ubersetzung von Fach- und wissenschaftlicher Literatur.

— Die Identifizierung der Hauptprobleme, denen Ubersetzer in diesem
Kontext gegeniiberstehen.

- Die Erforschung von Moglichkeiten zur Verbesserung der
Ubersetzung wissenschaftlicher Texte durch Beriicksichtigung des interkulturellen
Aspekts.

— Die Analyse zeitgenossischer Ansidtze und Technologien, die dabei
helfen, interkulturelle Aufgaben in der Ubersetzung von Fach- und
wissenschaftlicher Literatur zu bewaltigen.

Das Forschungsgebiet dieser Arbeit ist der interkulturelle Aspekt in der
Ubersetzung  von  Fach- und  wissenschaftlicher  Literatur.  Die
Untersuchungsobjekte umfassen Ubersetzer, wissenschaftliche Texte sowie die
Interaktion verschiedener Kulturen im Ubersetzungsprozess.

Der interkulturelle Aspekt in der Ubersetzung von Fach- und
wissenschaftlicher Literatur spielt angesichts der Globalisierung und des intensiven

Informationsaustauschs zwischen verschiedenen Kulturen und Sprachen eine
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wichtige Rolle. Ubersetzer, die mit solchen Texten arbeiten, sehen sich zahlreichen
Herausforderungen und Chancen gegentiber [2, S. 29].

Eine der Schliisselherausforderungen besteht darin, terminologische und
konzeptionelle Unterschiede zwischen verschiedenen Sprachen und Kulturen zu
beriicksichtigen. Verschiedene Kulturen konnen einzigartige Begriffe und
Konzepte haben, die schwer prézise libersetzbar sind. Es ist wichtig, die beste
Méglichkeit zur Ubertragung dieser Ideen und Konzepte zu finden, ohne den Inhalt
zu verlieren [1, S. 275].

Kulturelle Feinheiten erfordern ebenfalls besondere Aufmerksamkeit. Kultur
beeinflusst die Wahrnehmung von Humor, Ausdriicken, Nuancen des Tons und
anderer Aspekte des Textes. Unwissenheit oder falsche Berlicksichtigung dieser
Feinheiten kann zu Missverstidndnissen oder sogar peinlichen Situationen fiihren.

Sprachliche Unterschiede spielen ebenfalls eine wichtige Rolle.
Verschiedene Sprachen haben ihre eigenen grammatikalischen Strukturen,
lexikalischen Besonderheiten und Ausdrucksstile, die sich auf die Ubersetzung
auswirken konnen. Ubersetzer miissen iiber ausgezeichnete Sprachkenntnisse
verfiigen und verstehen, wie der Inhalt des Originaltextes moglichst genau
iibertragen werden kann.

Ein weiterer wichtiger Aspekt ist das Verstindnis des soziokulturellen
Kontexts. Dies umfasst das Wissen iiber die Geschichte, Traditionen, sozialen
Normen und Werte jeder Kultur. Ohne dieses Verstéindnis kann es fiir Ubersetzer
schwierig sein, Texte zu bewdltigen, die stark vom soziokulturellen Kontext
gepragt sind [4, S. 16].

Trotz dieser Herausforderungen bietet der interkulturelle Aspekt im Bereich
der Ubersetzung von Fach- und wissenschaftlicher Literatur zahlreiche
Moglichkeiten zur Verbesserung. Die Nutzung moderner Technologien wie
maschinelles Lernen und spezialisierte Ubersetzungssoftware kann den
Ubersetzungsprozess erleichtern und die Arbeit des Ubersetzers vereinfachen.

Dariiber hinaus konnen kontinuierliche Bildung und vertiefte Kenntnisse im
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Bereich interkulturelles Verstindnis Ubersetzern helfen, eine hohere Qualitit in
threr Arbeit zu erreichen.

Forschungen zeigen, dass der interkulturelle Aspekt in der Ubersetzung von
Fach- und wissenschaftlicher Literatur einen erheblichen Einfluss auf die Qualitét
und Effizienz der Ubersetzung hat. Herausforderungen wie interkulturelle
Unterschiede in der Terminologie, Textstruktur und kulturellen Nuancen erfordern
Aufmerksamkeit und Professionalitit von Ubersetzern. Diese Herausforderungen
eroffnen jedoch auch Moglichkeiten zur Entwicklung neuer Strategien und Anséatze
bei der Ubersetzung wissenschaftlicher Literatur. Die Verwendung moderner
Technologien und Werkzeuge zur Verbesserung der Ubersetzungsqualitit und zur
Verringerung der Auswirkungen interkultureller Barrieren ist von grofer
Bedeutung.

Zukiinftige Forschung kann darauf abzielen, die Spezifika der Ubersetzung
wissenschaftlicher Texte in verschiedenen Wissensgebieten zu untersuchen und
neue Methoden zur Bewiltigung interkultureller Herausforderungen bei der
Ubersetzung zu entwickeln. Ebenso wichtig ist die Erforschung des Einflusses des
interkulturellen Aspekts auf die Wahrmehmung wund das Verstindnis

wissenschaftlicher Texte durch Leser aus verschiedenen Kulturen.
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INNOVATIVE WAYS TO INSPIRE STUDENTS TO PARTICIPATE IN
PRACTICAL FOREIGN LANGUAGE COURSES

The goal is to explore and present modern approaches and methods of
teaching a foreign language aimed at increasing student activity during classes. The
article seeks to consider innovative strategies and techniques that can support
students in developing skills in speaking, listening, reading, and writing and
promote their motivation and interest in learning a foreign language.

Task: Provide an overview of innovative activation methods that promote
more significant student activity during classes.

Subject: The use of technology and interactive tools to enhance the
educational activities of students in practical classes in a foreign language.

Object: The effectiveness and impact of the use of innovative methods on
the achievement and motivation of students in learning a foreign language.

The main body

In recent years, significant changes have occurred in education, which covers
almost all aspects of the educational process. The issue of using modern
pedagogical technologies in teaching foreign languages is increasing. New
methods and forms of education appear, which, in turn, represent not only various
technologies of means of exchange and transmission of information, with the help
of which the educational process is carried out but also one extensive system of
educational methods aimed at developing students' communicative knowledge,
improving speech skills. The search for new pedagogical technologies is associated

with a lack of motivation among students to study a foreign language. Very often,
120



there is no positive motivation because, in a foreign language, students face some
difficulties and do not assimilate the material due to their psychological
characteristics. Experience shows that using different, modern, fresh sources and
means provokes students' interest and increases their motivation to learn.

The use of modern pedagogical technologies in the process of teaching
foreign languages allows the reproduction of educational situations, helps to
complement traditional teaching methods, and contributes to the formation of basic
skills of foreign language communication from the awareness of the ability to
express an opinion in another language to the independent solution of
communicative problems, increases the interest of students in learning, forces a
new look at the subjects studied, thus revealing their creative and intellectual
capabilities, talents.

Considering the current, innovative technologies, you should consider using
Internet resources in teaching a foreign language. The possibilities of using online
resources are enormous.

Using web resources, you can perform the following tasks:

1. include network materials in the lesson content;

2. to carry out an independent search for information by students within
the framework of working with the material;

3. organize and develop reading skills using materials from the network

of any degree of complexity;

4. improve listening skills based on the audio texts of the online resource
network;
5. replenish the vocabulary with vocabulary, abbreviations of a modern

foreign language;

6. learn the culture of a language

At the moment, there are a large number of sites dedicated to the independent
study of foreign languages. On such sites, you can find ready-made foreign
language lessons, exercises, audio recordings, and explanations of new

grammatical structures.
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For example, studying for five years at the university, I can note the active
use of the Die Deutsche Welle website. As a rule, this site is beneficial for
independent work. This is a free German course that is suitable for both beginners
and advanced users. The site offers a large selection of audio, texts, and videos that
have different levels of complexity. This material can be used in their lessons by
teachers in German lessons. The advantage of the site is that it is simple and easy
to use, so it is one of the best platforms for language learning.

To interest the listener, it offers well-known talk shows, music videos, funny
videos with hidden content, news, fascinating dialogues, etc. With the help of
exercises, also available on this site, you can check your knowledge of German
grammar and vocabulary to identify their weaknesses and determine their level of
proficiency.

It is worth noting the work with audio recordings from this site. The
recording of many texts lasts only a few minutes, which contributes to the fact that
the listener does not get tired during this time, especially since this option 1s suitable
for beginners. Afterward, the teacher asks questions to determine how well the
students understood the text. Next, tests for audio and work in pairs performe.
Students should retell the text to their interlocutor ask and answer questions about
the content of the text. Thus, the ability to work in pairs forms contributes to the
formation of dialogical speech.

But on this site, there are audio recordings from 8 to 20 minutes, which are
best listened to at home in the form of homework. Work in extracurricular time
forms the skill of independent work. Students can get different types of tasks to
audio, namely preparing general questions, richtig oder falsch, developing text with
errors or text with omissions, so the student must listen to the audio text carefully
and record the main thing so as not to miss the important. The advantage of working
with Die Deutsche Welle is that the teacher can alternate audio texts from an easy
to a complex level, which is an undeniably free treasure.

For example, during the week, students listen to simple and relatively short

texts lasting 1-2 minutes. Before the weekend, they can give an average level record
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so that students have enough time to listen to the material and record the most
important points so that after the weekend in the classroom, they can discuss them
with the teacher and complete the task.

For interactive tools, interactive exercises in groups can be highlighted by
the teacher. This includes discussions where students divide into groups with a
specific topic; each group presents its point of view and argues it in a foreign
language.

Common openings. Groups give tasks where they must co-create a project,
such as a presentation, video, theatrical performance, or setting up situations.

Group exercises to solve problems. Students need to find a solution to a
particular problem together, encouraging teamwork and the development of
creative skills.

Until recently, it was impossible to imagine listening to a native speaker in
real-time, but today, thanks to new innovative technologies, we were given this
opportunity, which makes learning a foreign language much easier and much more
enjoyable. So why not use it?

Thus, it is now only possible to imagine the educational process using
innovative pedagogical technologies. Such technologies are firmly established in
the modern education system. To date, foreign language teacher has a lot of
opportunities that help to make their classes more interesting and informative.
These opportunities contribute to the activation of students. Compared to
traditional teaching methods, new implementations in teaching inevitably change
the role of the teacher. Their task is to increase the independent work of students'
support in personal development. Such training increases motivation for learning,
significantly increases interest in learning, and gives good results in forming
communication skills.

Conclusions and prospects for further research

1. The use of innovative methods of enhancing the activities of students
in practical classes in a foreign language contributes to improving their academic

success and language competence.
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2. Influential, innovative approaches include using interactive
technologies, role-playing games, joint projects, and other methods that stimulate
the active participation of students.

3. Implementing individual and group tasks in the classroom develops

the cooperation and communication skills of students.
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Mixycnapoonuii 2ymanimapuuii ynigepcumem

BITPOBAKEHHS AHI'JIIMCBKOMOBHUX JIEKCUUHUX
EJIEMEHTIB Y CYYACHUM HIMEIILKOMOBHHM KOPITYC

CyuyacHi aHTJIIIKU3MU — 1I€ PI3HOBUJ MOBHOIO 3allO3UYEHHS: CJIOBO, HOTO
OKpeMe 3HA4YeHHs, BHCIIB TOINO, SKI 3aMO3WYEHHI 3 aHTJIIHChKOI MOBH a0o
MepeKIIajieHl 3 Hel YM yTBOPEHI 3a ii 3pa3KoM — AyKe IIBUIKO IHTErPYIOTHCS Y
HIMEI[bKY MOBY, Ha 1I€ € 0eKLIbKA OCHOBHUX NPUYUH.

Ilo-nepuie, 11e momii (BiifHa, PEBOMIOLIT, HOBUN MOJITUYHUN PEXKUM), SIKi
MEepPIOANYHO TMEPEkKUBAIOTh KpaiHU, BIUIMBAIOTh HA TMOJITUYHE KUTTA B 1HIIUX
KpaiHax Ta BHOCSTb 3MIHH Y JIEKCHUL(l, TOHSTTS Ta CJIOBOCIIOJYYEHHS B 1HIIII MOBH.

Ilo-apyre, MOBO3HaBCTBO MOTUBY€ BTUICHHS 1HIIOMOBHHX CJIiB Y HIMEIbKY
MOBY THUM, 110 JUISl JESKUX 3aKOPJIOHHUX pedeil abo MOHATh y HIMEIbKIN HeMae
KOJHUX CIEL1AIbHUX HA3B-BIJIMOBIIHUKIB, & AaHTJIO-aMEPUKAHCHKUHN CIIOBHUKOBUIMA
3amac € 3HagHo OlabmuM 1 Mae Ot 700 000 JIekCHYHUX OOWHUIIL, HIMEIBKA K
MoBa oxoruttoe siame 400 000 ciis.

IHo-TpeTe, 17151 BETMKOT KITBKOCTI aHTIIIIIM3MIB € TOUHI 1 BUpa3Hi HIMEIbKI
BiAMOBIAHOCTI [3].

VY peksiami 4acTo BUKOPUCTOBYIOTHCS aHIJIINCHKI CJOBa, 00 MOKa3aTu
IHIIUHN CIOCIO KUTTA, 1 11€ BIUIMBAE HA CIIOXKUBauiB. Tak, J101 KYIyIOTh TOBAPH 3
aHTIICPKUMU Ha3BaMU. TeXHIUHA JIEKCHKA, 30KpeMa 3 00JacTi KOMI'IOTEPIB Ta
[nTepHeTy, TakoXx BKJIIOYA€e OaraTo aHrJIIACHKUX CHIB. Y CIOPTI 3'SBISIOTHCS
aMEpUKaHChKI TEPMIHHU, 110 CIPOILYIOTh COPUNUHATTS [J1 CIIOPTCMEHIB 1 (paHaTIB.

3ano3WYeHHsS] AHTJIACHKUX CIIB Y HIMEIBKY MOBY IIPOJIOBXKYETHCS.
Hanpuxnan, "Hi!", "Notebook", "Marketing", "Cool" Ta iHIIl clOBa BXeE
BBAXKAIOTHCSI HOPMAJIbHUMU JJ1sl HiMeI[bKo1 MOBH. CJ10Ba aanTyBaaucs A0 NOTped
MoBu. KokHa emoxa 3anumiae cBoi cliid B HIMEIbKiii MoBi. CioBa MOCTYMOBO

aJaNTyIOThCS T4 CTAIOTh HEBiJ'€MHOIO YaCTHMHOIO MOBH. IX iHTerpawisi 3aaexursh
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BiJl TOro, HAaCKUIBKM YacTO Ta TPHBAJIO BOHHM BXKHMBalOThcs. Himerbka MoBa
MOCTIAHO 3MIHIOETHCSI, HOB1 CJIOBA 3'SIBISIOTHCS, CTapl BUXOASATh 3 BXKUBAHHS.
Opdorpadiunuii cnopauk Duden BimoOpakae 111 3MiHH Ta CTa€ JHKEPEIOM, IO
OTIMCY€ TPABOMHUC Ta BXKUBAHHS HIMEI[LKUX CJ1B 1 CJIOBOCIIOIYYEHb.

Jlinreictu b. Kapcrensen Ta K. Xemnep 3BepHynu yBary Ha CTaOUIbHE
MOCWJICHHS MIPOLIECY 3all03UYEHHS aHTJIIHChKUX CIIB Y HiMEUbKy MOBY 3 XIX cT.
[lixaBoto € nosia Takoro siBuiia B MoBi sik «Denglisch» (Deutsch + Englisch) —
HIMEI[bKO-aHTJTIUCHKOTO CYpXKHKa, SKUH HEMOMITHO W HEBIUHHO 3allOBHIOE
HIMEI[bKY MOBY. AHTJIOMOBHI 3alI03UYE€HHS B CJICHT HIMEIIBKOT MOJIO/I1 TOCTIIKYE
Hikonamenko FO. ¥ 3a3Hauae, M0 TUHEHKEPHU HAMMACOBIIIIE BXKUBAIOTh B CBOTH
MOBI1 aHTJIIIHU3MH [2, ¢. 494-496].

Ha nymky dinonoriB icHytOTh I’ siTh BUAIB Tak 3BaHoro Denglisch:

1. Cnoxonsiuno ameniiicoki cnosa. 1li cioBa 3’siBuiiMcst y MOB1 0€3 3MiH B
opdorpadiuHiii CTPyKTypl, TOOTO B HANHCaHHI, ajJ€ B HIMEUBKIA YacTo
BUMOBIISIIOTBCS BXXK€ HE TMO-aHTJIIMCHKI 1 3MIHIOIOTh CBO€ 3HaueHHs. Hampukmian
Audit (Bix anrn. audit) — cioBo, 110 MMO3HAYAE MEPEBIPKY a00 MOBTOPHY MEPEBIPKY,
a TaKOX OIIHKY TOI UM 1HIIIOi 0COOU, OpraHi3allii, CHCTEMH, IIPOILIECY, TPOEKTY abo
npoaykty. Hanpuknan cnoBo «7Ticket» (KBUTOK) B3arajli BUTICHWIO LIUIHM psif
HIMEIbKUX CIIIB, TAKUX SIK 51 «Fahrkarte», «Flugscheiny», «Strafzettel».

2. Aoanmosani ameniiicoki cnosa. B aHTIINUCHKUX CIOBaX CIOCTEPITAETHCS
TEHJICHIIISl aJanTyBaHHS 1XHHOI TPAaMAaTUYHOI CTPYKTYPU IO HIMEUBKUX MpPaBUI
rpaMaTHKH. AJle BCE K 3By4aTh BOHU B CBOiM OLIBIIIOCTI, I11€ JOCUTh HE3BUYHO JIJIS
Himia. Hanpuknan: Chapter, Import, overdraft, break-even-point.

3. 3miwannsa auneniticbkux i HiMeybKux ciie. 3MIIIaHl CI0Ba CKIIAAAIOTHCS
HaIoOJOBUHY 3 aHTJINWCHKOI Ta HAIMOJOBUHY 3 HiMelbkoi MoBu. Hampukiman:
Backenshop (Bin HiM. Backen — miu 1 anri. Shop - mara3uH) —iekapHsi, OyJo4Ha.

4. [Icesooaneniticoki cnoéa. AHTIIIACHKI CIIOBA, SIK1 € IICEBAO0 aHTJIIIM3MaMU.
Himenpka MOBa, MOXKHa CKa3aTH, caMa CTBOpPUJIA iX, KEPYIOUUCh IPaMaTUUYHUMHU

MpaBUIaMM aHTJIMCHKOT MOBH, 3[IMCHUBIIN 3MIIIEHHS MOB: IOSBa HIMEIbKUX
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CIiB, 30BHI CXOXHMX Ha aHIIHChbKi. Hampukman: aHria. twenty (YUCIIBHUK
JBAIATH) — HIM. twen (MOJOAHMI 40JIOBIK BIKOM Big 20-29 pokiB).

OcoOnuBOCTI YTBOpPEHHS AaHIJINM3MIB Ta ixHI BiacTuBocTi. CkiaaHi
IMEHHUKHU-aHTJIIU3MUA JIUIATHCS 3@ CBOEI0 CTPYKTYpOIO Ha Takl TpPU TPYIHU:
1 — HiIMelIbKE CITOBO, 2 — aHTJIMCHKE ¢clIoBO (Biiro- Worker, Abend-Look, Apfel-Pie,
Reiseboom); 1 — anrmniliceke cioBo, 2 — HIMEIbKE ClIOBO (Powerfarbe, Bussines-
Mode, AllroundTalent, Powerfrau, Livesendungen, Dressman); OOunBa €
aHrmiicekumu cioBamiu (Trendlabel, Body-Feeling, Covergirl, Airbag, Tolkshow,
Oldtimer). TepMiHOJIOT1YHI CHHOHIMU ICHYIOTH MOPSJ] 3 HASSBHUMU B MOB1 Ha3BaMu
1 CKJIQJIalOTh KOHKYPEHIII0 HIMEUbKUM CHUHOHIMaM: leasing — Vermietung,
marketing — die Massnahmen eines Unternehmens, consulting — der Berater,
investor — der Investitionstrager, slang — die Umgangssprache, user — Nutzer.
3ano3uyeHi J1€CI0Ba MOXKYTh MEPETBOPUTHUCS 3T1AHO 3 HIMEI[LKOIO TPaMaTUKOIO:
710 HUX TIPUETHYETHCS 1H(PIHITUBHE 3aKIHYEHHS —en, -n. [le 1ae MOXIUBICTH JIETKO
BIIMIHIOBATH JI1€CIIOBO 1 yTBOptoBaTH Partizip: to trade — traden, to swap — swapen,
to manage — managen.

[Ipobnemoro € CTiiiKi BUpa3H, sIKIi NEPEKIaNalOThCi 3 AHTJIIHCHKOT Ha
HIMELIbKY CJIOBO B CJIOBO SIK 3alI03WY€HI Nepekaaau. 3amicTs “Es gibt keinen Sinn”,
“Ich wiinsche Ihnen keine Sinn” (engl. It makes no sense), “Haben Sie einen
schonen Tag” (engl.), “Have a nice day”, “in 1988".

TyT € crnpobu mnepeHecTH KOHCTPYKIIK MPOMO3UIN 3 aHMIIHCBKOI B
HIMEIIbKY, aJIe¢ BOHH HE Y3TOJDKYIOTHCS 3 HIMEIBKOI TpaMmatukoro. [Ipukmany :
Standing ovations — stehende Ovationen, we call you back — wir rufen Sie zuriick
[1].

OTxe, MOXXHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO AHMUIIM3MU IIBUIKO 1 JIETKO
3aMmo3UIyIOThCSI HIMEIBKOI0 MOBOIO. Lleil mporiec crae Bce aKkTUBHINIUM dYepes
KUIbKa (aKkTOpiB, BKIIOYAIOUM CBITOBY TMOMYJISIPHICTh aHTTIACHKOI MOBH,
JOTPUMAaHHSA TOYHOCTI M CTUCJIOCTI y MOBI, a TaKOX CKJAJHICTh HIMEI[bKUX

TEKCTIB.
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Capnauyvka Onekcanopa
Haykoeguii kepignuk: 0.n.n, npogh. I'onyoenxo H. IO.

Ooecvkuii Hayionanvhuil ynigepcumem imeni I.1. Meunukoesa

»ONOMASTIK DER CHARAKTERNAMEN IN DEN WERKEN VON
JURGEN BANSCHERUS "DAS LACHELN DER SPINNE",
"NOVEMBERSCHNEE", "KRACH IM ZIRKUS ZAMPANO", "EIN
FALL FUR KWIATKOWSKI'" UND IN EINER FANTASY-TRILOGIE
VON KERSTIN GIER "LIEBE GEHT DURCH ALLE ZEITEN".

Namen und Geheimnisse, die sie verbergen, haben seit langem die
Aufmerksamkeit der Forscher auf sich gezogen. Die Wissenschaftler interessieren
sich fiir ithre Geschichte, ihre Bedeutung, ithren Zusammenhang mit der Geschichte
der Gesellschaft, mit der Weltanschauung und dem Glauben der Menschen und mit
der Umwelt. Gegenwaértig hat das Interesse an der Onomastik erheblich
zugenommen. Dies zeigt sich im Erscheinen verschiedener Biicher, die sich mit
den Besonderheiten von Eigennamen befassen, in der Veroffentlichung zahlreicher
Worterbiicher von Personen- und Familiennamen sowie in einer betrdchtlichen
Anzahl wissenschaftlicher Verdffentlichungen, die sich mit dem Problem der

Funktion von Eigennamen im Text befassen.
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Die Bedeutung dieses Forschungsthemas zeigt sich in verschiedenen
Gesichtspunkten wie z.B. kulturelle Vielfalt, da die Onomastik die Erforschung
und Bewahrung der kulturellen Vielfalt in Gesellschaften ermoglicht. Namen
spiegeln die Geschichte, Traditionen, Werte und Beziehungen bestimmter
Personengruppen wider. Die Untersuchung von Namen in verschiedenen Kulturen
fordert ein tieferes Verstindnis ihrer Identitdt und ihrer Interaktion mit anderen
Kulturen; und sprachliche Analyse, weil die Onomastik dazu beitrdgt, die
sprachlichen Mechanismen und Prozesse zu enthiillen, die der Entstehung und
Identifizierung von Namen zugrunde liegen. Die Untersuchung von Namen kann
Muster in der Entwicklung von Sprachen aufzeigen und die Beziehung zwischen
Sprachsystemen sowie Verdnderungen in ihrer Struktur aufdecken.

Die Relevanz des Themas Onomastik liegt also in seiner Bedeutung fiir das
Verstindnis des kulturellen Erbes, des Sprachwandels, der interkulturellen
Interaktion und der praktischen Anwendung in verschiedenen Bereichen. Das
Studium der Namen eroffnet neue Horizonte fiir das Studium von Sprache, Kultur
und Gesellschatft.

Das Forschungsziel der Studie besteht darin, eine griindliche Analyse und
Untersuchung der Hauptaspekte der Onomastik als Disziplin der Linguistik
durchzufiihren. Das Hauptziel dieser Arbeit ist es, die Struktur, Herkunft, Funktion
und Rolle von Namen in Sprache und Kultur zu beleuchten. Die Forschungsabsicht
ist ein tiefgehendes Verstandnis der Bedeutung von Namen bei der Bildung von
Identitat, sprachlicher Interaktion und kulturellem Erbe zu entwickeln. Diese
Analyse erstreckt sich auf die Eigennamen in Kerstin Giers Trilogie "Liebe geht
durch alle Zeiten" (bestehend aus "Rubinrot”, "Saphirblau" und "Smaragdgriin”),
in den Werken von Jiirgen Banscherus wie "Das Ldcheln der Spinne”,
"Novemberschnee", "Krach im Zirkus Zampano", sowie in einer Fantasy-Trilogie
von Kerstin Gier mit dem Titel "Liebe geht durch alle Zeiten".

Die Analyse der Texte von Jiirgen Banscherus' Werken, ndmlich "Das
Lécheln der Spinne”, "Schnee im November" und "Der Krawall im Zirkus

Zampano", hat zu einem Korpus von Eigennamen verschiedener Kategorien
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gefiihrt, die in den Texten verwendet werden. Diese Analyse enthiillt auch
verschiedene Informationen iiber die Besonderheiten der Mentalitat der
deutschsprachigen Volksgruppe. Fiir jede Kategorie von Eigennamen wird eine
charakteristische Information zugeordnet. Besonders interessant ist die
Untersuchung der Anthroponyme unter dem Gesichtspunkt der Haufigkeit ihrer
Verwendung, da dies Riickschliisse auf die mehr oder weniger wichtige Rolle
bestimmter sozialer Gruppen (Méanner und Frauen) im Leben der Volksgruppe
ermoglicht.

In den analysierten Texten wurden 10 weibliche Namen identifiziert, wobei
Mirjam mit 31 Erwdhnungen am héufigsten vorkommt, gefolgt von Olga (25),
Ingrid, Melanie und Lina (je 4), sowie Vanessa und Anna (je 3). Die méinnlichen
Namen (insgesamt 20) erscheinen 210 Mal, wobei Tom (85), Jurij (50), Primus
(21) am hiufigsten genannt werden. Die etymologische Herkunft der
Anthroponyme zeigt interethnische Beziehungen und ihren Einfluss auf die
deutsche Sprachentwicklung, z. B. durch Namen wie Pura und Tannhduser aus dem
Kontakt mit Rom sowie biblische Namen wie Jesus Christus.

Ortsnamen spiegeln die Geschichte und Geographie einer ethnischen Gruppe
wider. Beispiele wie Ukraine, Australien, Kasachstan, Deutschland, Osterreich und
andere tragen die Identitat ihrer Regionen. In Kerstin Giers Werken, besonders in
der Trilogie "Liebe geht durch alle Zeiten", haben Namen eine tiefere Bedeutung,
vermitteln Atmosphire und reprasentieren kulturelle Elemente. Charakternamen
und Edelsteine in der Trilogie haben symbolische Bedeutungen, was einen tieferen
Einblick in die Erzahlung ermoglicht.

Die Analyse deutscher Texte identifiziert nationale Merkmale und
ermoglicht ein umfassenderes Verstindnis der deutschen Kultur. Weitere
Forschungen konnten den Einfluss des kulturellen Kontexts, die Rolle von Namen
in der Handlungs- und Plotentwicklung sowie moderne Herangehensweisen und
psychologische Aspekte von Namen untersuchen. Dies tridgt dazu bei, die
Bedeutung von Namen in der Literatur und thre kulturellen, sozialen und

psychologischen Dimensionen besser zu verstehen.
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Cepzienko Onvea
BUKA0AYU CIIYHCOU MOBHOT RIO20MOBKU MOBHO20 8I00LTY

Hauionanvnoi Akaodemii Hayionanonoi I'eapoii Yxpainu

THOBAIIMHI METOJU AKTUBIBAIII AISIJIBHOCTI
CTYJEHTIB HA TIPAKTUYHUX 3AHATTSAX 3 IHO3EMHOI MOBH

OHUM 13 HaMBaXKJIMBIIINX KOMIIOHEHTIB JKUTTS KOXKHOI JIIOJAUHU € CUCTEMA
OCBITH, sIKa TIOB’sA13aHa 13 peajizalli€ro NomupeHHs 3HaHb. ChOTOICHHS BUMAarae Bij
Hac OyTH Cy4YyaCHMMH BHKJAJayaMH Ta OpraHi30ByBaTH OCBITHIM mpolec
BIIMOBIAHO /10 BIKOBHUX Ta MCHUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEM 3700yBadiB OCBITH.
3aBJaHHs BUKJIaJaya - 1€ BIPOBAHKEHHS B CBOIO POOOTY Cy4YaCHHUX METOJIB, SIKi
CIIpUSIIOTh aKTHUBI3Alllli Ta aKTUBHIA MISJIBHOCTI HA PI3HMX eTarnax BHUKIaJaHHS

aHTICchKO1 MOBHU. [0 pO3riisily MPONOHYIO JeKiIbKa Halle(DEeKTUBHIIITUX METOIUK.
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Communicative Language Teaching: meTos akiieHTye yBary 3/100yBadiB
OCBITU Ha CIIUJIKyBaHHI, SIK TOJIOBHIM 4acTWHI HaBuYaHHS. JIekCWYH1 OAMHUIIL,
(dpazeosioriaMu Ta CTIHKI BHpPa3d BIPOBAIKYIOTHCS 1 3aKPIIUTIOIOTHCS ILUISIXOM
CTBOPEHHS NMEBHUX MOBHMX CUTYalllil, HAOJMKEHHUX JI0 peaIbHUX.

Audio-Lingual Method: Meton chnpsmMoBaHuUN Ha PO3BUTOK HAaBUYOK
aylilOBaHHS Ta CIPUMHATTS MOBHM Ha CIyX. BHKOpUCTOBYeThCs Oarato
ay/aio3aluciB Ta MOBHUX 3aBJaHb JUIsl PO3BUTKY i€l komrmereHiii. CTyaeHTu
MOBTOPIOIOTh, IMITYIOUH HOCI1iB MOBH Ta BUKOPUCTOBYIOTH iX HA MPAKTHIII.

Lexical Approach: meron, sikuii puiIsie OCHOBHY yBary CJIOBHUKOBOMY
3anacy Ta (pazam. CTyJeHTM BHUBYAIOTH CJIOBA Ta BHpPa3d B KOHTEKCTI Ta
3aKpIIIIOIOTh  1X  [UISXOM  PO3BUTKY  HABUUOK  TOBOpiHHSA.  BuaTbes
BHCJIOBJIIOBATHUCH (Dpa3s.

Direct Method: Bukiagay yHHKae BUKOPUCTAHHS PiIHOI MOBH, CTBOPIOE
CUTyallll0 BUKIIOYHO AaHIJIOMOBHOTO CHUIKYBAaHHS Ta CTUMYJIIOE€ CTYACHTIB
MUCIIUTH ¥ BUPaXXaTH BJIACHI TyMKH 0€3M0CEePEIHBO aHTIIICHKOIO.

Test-Teach-Test: 3aBnanHs meTomy mojsirae B YMIHHI POOUTH aHami3
3aBJjaHb HA PO3BUTOK IpaMaTHYHUX HABUYOK. CTYJEHTH CIOYATKy BUKOHYIOTbH
TecT, 100 BU3HAUYUTH PIBEHb 3HAHb 3 MEBHOI TpaMaTU4YHOI TeMU. A MOTIM
OTPUMYIOTh BIAMOBIAHI IHCTPYKIIIT 111 HABYAHHS [epe]] TOBTOPHUM TECTYyBaHHIM
3 LI€T K TeMU Il aHATI3y Ta OTPUMAHHS OLIHKU YCIIXY.

Content and Language Integrated Learning: mMoBa BUBYA€ThCsS 4epes
3aHATTA 3 IEBHOI TeMH abo cutyailii. MeToJ cipsiMOBaHH Ha PO3BUTOK MOBHUX
HaBUYOK, OJITHOYACHO BUBYAIOYM Ta MPAKTUKYIOUMU HOBUII MaTepial.

Task-based Language Teaching Approach: meron, sikuii 6a3yeThcs Ha
BUKOHAHHI MpPakTUYHUX 3aBAaHb Ta IMPOEKTIB, M0 CHPUSIOTh PO3BUTKY
COI[IOJIIHTBICTUYHUX KOMIIETEHIIIM B peaIbHUX CUTYAIlisIX T4 KOHTEKCTaX.

OTxe, BOPOBAIKEHHS LIUX METOJIIB, SIK KOXHOTO OKPEMO, MOXYTb OyTu
e(heKTUBHO BUKOPUCTAHI B HABYAIBHOMY MPOLIEC], ajie JOCTIKEHHS Ta aHami3

KO’KHOTO 3 METOJ[IB HaBYaHHS MPOJEMOHCTPYBaB, L0 OLIbII €PEeKTUBHUIM
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pe3yJbTaT MOKHA JOCATHYTHU HUIAXOM CHUCTECMHOI'O BUKOPUCTAHHSA Ta MOCAHAHHSA

METO/IIB.
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1. bepnap K. HecrtannaptHa eexTuBHAa METOMKA BUBUCHHS
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Tapacenko Onvea cmyoenmka 3 Kypcy
OoecovKuii mopzoeebHo-eKOHOMIYHUIL (haxosuil Koieoiice

Hayxkoeuii kepienuk: k.n.H., npogpecop boonap C. B.

ARMED FORCES OF UKRAINE — DEFENDERS OF UKRAINE

The Ukrainian army is the strength and pride of our Motherland. The
Ukrainian military proved that they are the bravest, most experienced, most
professional soldiers in the world. According to the Constitution of Ukraine, the
defense of Ukraine, the protection of its sovereignty, territorial integrity and
inviolability are entrusted to the Armed Forces of Ukraine. The Armed Forces of
Ukraine ensure deterrence of armed aggression against Ukraine and repulse it,
protect the state's airspace and underwater space within the territorial sea of
Ukraine, and also participate in measures aimed at combating terrorism. The
Armed Forces of Ukraine have the following general structure:

. General Staff of the Armed Forces of Ukraine;

. Command of the combined forces of the Armed Forces of Ukraine;
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. types of Armed Forces of Ukraine — Ground Forces, Air Forces, Naval
Forces;

. separate forces of the Armed Forces of Ukraine — Special Operations
Forces, Territorial Defense Forces, Logistics Forces, Support Forces, Medical
Forces;

. separate branches of the Armed Forces of Ukraine — Airborne Assault
Troops, Communications and Cyber Security Troops;

. military administration bodies, units, military units, higher military
educational institutions, military educational units of higher education institutions,
institutions and organizations that do not belong to the types and separate branches
of troops (forces) of the Armed Forces of Ukraine.

The Battle flag of military personnel is a sacred thing that must be protected
at all costs, because the commander of the military unit and the military personnel
who are directly responsible for this are responsible according to the law. The
decree of the President of Ukraine approved that the Battle Flag of the military unit
of the Armed Forces of Ukraine is a square crimson cloth measuring 130 x 130 cm
with a margin for attachment to the pole.

On the front side of the Battle Flag, the emblem of the Armed Forces of
Ukraine is depicted in the center, placed against a background of golden rays,
which diverge three times from the center between the sides of the emblem (a
cross). On the rays there is an image of wreaths of viburnum leaves and bunches,
in the center of which the emblem of the Armed Forces of Ukraine, to which the
military unit belongs, is depicted.

The canvas around the perimeter has a molding trimmed with gold edging.
The upper part of the molding contains the inscription "FOR UKRAINE", and the
lower part contains the inscription "FOR HER WILL". The right and left parts of
the molding are decorated with an ornament in the form of an image of viburnum
leaves and bunches. In the corners of the Battle Banner, in squares lined with gold
edging on the perimeter, there is an image of straight equilateral crosses with

diverging sides.
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On the reverse side of the Battle Flag in the center there is an inscription of
the name of the military unit to which the Battle Flag is awarded. The canvas of the
back side of the Battle Banner is decorated around the perimeter with a molding
with an ornament in the form of an image of viburnum leaves and bunches. In the
corners, there is an emblem of the military branch to which the military unit
belongs.

Everyday life, education, training, combat activities of the troops are
regulated by the Statutes of the Armed Forces of Ukraine. There are 4 of them:

» statute of the Internal service of the armed forces of Ukraine;

* Disciplinary statute of the armed forces of Ukraine;

* Charter of garrison and guard services

of the armed forces of Ukraine;

* Formation statute of the armed forces of Ukraine.

At the beginning of the war, the number of the Armed Forces was about
250,000 servicemen. Since February 24, 2022, the Ukrainian army has grown
almost 7 times.

Today, in the conditions of martial law, the Ukrainian army is a determining
factor in preserving the independence, integrity and inviolability of our state.

Currently, they are entrusted with a great responsibility — averting the
external threat looming over our country, repelling armed aggression, ensuring
national security, as well as rescuing Ukrainian sailors and officers from Russian
prisons.

We believe in the AFU and express our sincere gratitude for the fact that,
day and night, they protect the peace of mothers and children, and the elderly. They

are a model of patriotism, courage and courage.
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Mixycnapoonuii 2ymanimapuuii ynieepcumem

CYYACHI IPOBJIEMU MI)KKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIi

Cooroani mpoOjeMa MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallli BUCTYIA€ OJIHIEIO 3
OCHOBHUX Yy cydacHId Haymi. Han3BuyallHO MIBUAKWUNA TEMI KUTTS, MOCTIHHI
iHpopMalliiiHi  MepeBaHTaXEHHsS  3YMOBIIOIOTH 3MIHM Yy  (OpMyBaHHI
MDKKYJBTYPHOI KOMIIETEeHTHOCTI. Ha cydyacHOMy eTani po3BUTKY CYCHIJIbCTBA B
KOHTEKCT1 I100ani3auifHOro Jlajory KyJdbTyp mpoOiemMa MIiKKYJbTYPHOI
KOMYHIKaIlil € HaJI3BUYAHO aKTyalbHOIO.

MixKkynbTypHa KOMYHiKalis gk (inocodcbka npodiema Oylia mpeIMeToM
JIOCJII)KEHb 0aratbox 3apyOlKHUX yueHUX, 30kpeMa JI. byeBa, M. Karana Ta iH.

Takox 11e OyB HaykoBuil iHTepec sik ykpaiHcbkux (I. baxos, @. bauesuy,
H. biatok, JI. Mansko, O. CeniBanoBa), Tak 1 3apyOikaux yueHnux (I. AGakymosa,
A. Acmonos, B. bidnep, C.Tep-MinacoBa Ta 1H.), $SKI  pO3pUBAIU
KyJbTYpOJIOTIYHUN Ta TCHUXOJIOTIYHUNA AacCHeKTH MIDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIII].
HaykoBi nochipkeHHsI aKIEHTYIOTh yBary Ha IUIICHOCTI Ta KOMIUIEKCHOCTI
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIII.

Merta gociigkeHHs MOJISITae B aHaNi31 CYyTHOCTI MOHATTS «MIKKYJIBTYpHa
KOMYHIKaIlis» Ta IHTEepOpeTalli Horo COlioKyJIbTYPHOTO 3HAYEHHS Y Cy4acHOMY
CBITI.
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VY Haii3arajpHIIIOMY BUIJISl MPOIEC MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIl SIBJISIE
c00010 B3a€EMOJIIIO0 JTIOJIEH, SIK1 € HOCISIMU P13HUX KYJIBTYP 1 KOKEH 3 IKUX Ma€ CBOIO
MOBY, THUI TOBEIIHKH, IIIHHICHI YCTAHOBKH, 3BHYal Ta Tpaauii. Y mii B3aemoii
MOBEJIIHKA JIIOJIMHU 3yMOBJIEHA OT0 MPUHAJICKHICTIO JIO MIEBHOI COI[IOKYIBTYPHOL
1 MOBHO1 CHIJIbHOCTI. MOBHA KOMIETEHTHICTh «BIAMOBIAA€ 3a MPABUIBLHUN BUOIp
MOBHHX 3ac001B, aJ€KBAaTHUX JUIsl CUTyallli CIUIKYyBaHHS; BipHY pedepeHIilo;
CIIBBITHECEHHS MEHTAJIbHUX MoOJejed 3 (popMamu AiMCHOCTI; CIiBBIIHECEHHS
MEHTAJIBHUX CXeM 1 MOOYyJOB 3 KOTHITUBHUM JOCBIJIOM; 3/IaTHICTh MOBTOPUTH
OJIHOTO pa3y OTPUMAHUM MOBHHUM JOCBIJ] B aHAJIOTIYHUX KOMYHIKATUBHUX
cutyauisx» [1].

OTxe, 3 HaA3BUYAWHUM PO3BUTKOM Trjio0aiizailii Ta TEXHOJIOTIH cepen
aKTyallbHUX NpoOJeM MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlli, KyJIbTypHOI Ta MOBHOI
BapIaTUBHOCTI B CY4YaCHOMY CBIT1 BUOKPEMIIIOIOTh HACTYIIHI:

1. Moeni o6ap'epu: pI3HUILIL B MOBI MOXE VCKIAIHUTA €(PEKTHUBH
Yy

KOMYHIKaIlll0 MDK NpEACTaBHUKAMH PI3HUX KYyJIbTYp. MOXYTb BHUHUKHYTH
HEMOPO3yMIHHS 200 HENPABUIBHUN MEePEKIal.

2. Kynemypui po3oiycnocmi: pi3HULSI B LIHHOCTSX, MEPEKOHAHHAX 1

MIIX0AaX JO JKUTTA MOXE BHUKIMKATH KOH(MIIKTH ab0 HEmopo3yMiHHS.
Hanpuknaa, pi3Hi migxoad OO0 4acy, MIKOCOOMCTICHUX BIIHOCHH a0o Oi3Hec-
CTHKH.

3. Cmepeomunu _ma_ynepeoyceHHa: 3ITKHECHHS 31 CTEpEOTUIIaMH Ta

yHEpeHKEHHIMH MOXYTh 3aBa)KaTh 00'€KTUBHOMY CIPUUHSTTIO 1 CILUIKYBaHHIO
MIDX MPECTaBHUKAMU PI3HUX KYJBTYD.

4. CouiokynvmypHi _po3pizHeHocHii: DPI3HUIL B PIBHI CYCHUIBHOIO

PO3BUTKY, €KOHOMIYHUX MOKJIUBOCTSIX Ta JAOCTYIIl JJO OCBITH MOK€ BIUIMBAaTH HA
MOXJIMBOCTI JIIOJIeH Ji71s1 ePeKTUBHOT KOMYHIKAIIIi Ta CHiBIpalii.

s nooonanus yux npobaem BaXKIUBO HABUYUTHUCS PO3YMITH Ta IMOBAXKATU
IHIIl KYyJIbTYpPH, BJOCKOHATIOBATH MOBHI HABUYKH, BUBYATH MIKKYJIBTYpHY

KOMYHIKAIIIIO Ta BIAKPUTO BIHOCUTHUCS 0 1HIIUX [2].
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[IpobiieMn  MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKallli, KyJbTYpHOi Ta MOBHOL
BapIaTUBHOCTI MOXHA BUPIIIUTH Y€pe3 Pi3HI MIAXOAN Ta CTpATETii:

* Haguanua ma oceima: 30UIbIIEHHS CBIJIOMOCTI MPO Pi3HI KYJIbTYpU Ta
MOBH, IXHIO ICTOPIIO 1 TpajMIli MOXE TOMOMOITH YCYHYTH YIEPEIKEHHS Ta
HEMOPO3yMIHHS.

* Mosena ocgima: BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB JI03BOJISIE TTOKPAIIUTH MOBHY
KOMITIETEHI[I}0 Ta 3MEHIIIMTH MOBH1 0ap'epw.

* CnpusanHs 63a€MOpO3YMIHHIO: 3A0XOYEHHS BIOKPUTOTO [Jlajory Ta
AKTUBHOT'O CITyXaHHS MOXE 3MEHIITUTU KOH(IIKTH Ta MOKPAIIUTH KOMYHIKAIIIIO.

* Kynomyphnuii 0OMiH: TIpOrpaMu KyJIbTypHOTO OOMIHY Ta CIHIBIpals MIXK
PI3HUMU KpaiHaMU CTIPUSIIOTH MiABUIIEHHIO CB1JIOMOCTI Ta B3a€EMOPO3YMIHHIO.

» Coyiokynemypna 4ymaugicms: po3po0OKa COLIOKYJIbTYPHOT YyTIUBOCTI Ta
ypaxyBaHH$ KyJbTYPHUX BIJIMIHHOCTEHN y BCIX c(hepax KUTTH.

* Mixckynomypuuii mpenine: TPOBEACHHS TPEHIHTIB Ta CEMIHApPIB 3
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll I MOKPAIIEHHS HAaBUYOK B3a€MOJIi 3 PI3HUMU
KYyJbTypaMHu.

* Buxopucmanus mexunonoeiti. BUKOpUCTaHHS TE€XHOJIOT1H, TAaKUX SIK MOBHI
nepeKIiajiadl Ta OHJIaHH-PECYPCH IJIs CIIPOIIECHHS KOMYHIKAIlii.

Bupiwenns npobrem MiIKKyIbTYypHOI KOMYHIKAIli BHUMAara€e 3yCuib 1
3000B's13aHb B1J] YCIX CTOPIH, aj€ BOHO JOMOMOKE MOKPAIIUTHA B3a€EMOPO3YyMIHHS
Ta CIPUSTH TAPMOHIHOMY CHIBICHYBaHHIO B Cy4acHOMY CBITI [3].

TakuM 4YMHOM, B pPe3yJbTaTi JOCITHEHHS JKUTTEBUX 1 NMpodeciiHuX e
JI0IMHA TOBMHHA MaTH 3J10HOCTI 10 MIKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAIlll: aJeKBaTHO
CIpUNMATH 1 IHTEPHPETYBaTU Pi3HI KYJIbTYpHI LIHHOCTI; YCBILAOMIIEHO AOJATH
KOPJIOHHU, IO PO3JUIAIOTh KYJbTYpH; OaUUTHU B UYyXKUX KyJIbTypax HE TUIbKH
3arajibHi, aje i CIUIbHI PUCH; PO3TJISAATH Pi3HI KYJIbTYPHI SIBUIIA 1 IPEICTABHUKIB
IHIIUX KYyJIbTYp 3 TMO3UIIA €MIaTii; CHIBBIAHOCUTH YHWHHII €THOKYJBTYpPHI
CTEpPEOTHUIH 3 BIACHUM JOCBIJIOM 1 pOOUTH aJIeKBaTHI BUCHOBKH; MPUIIMATH HOBI
3HaHHSA NP0 YYXKY KyJIbTypy [Jsi Oulblll TJUOOKOrO Ti3HAHHS  CBOET,

CUCTCMATU3yBaATH (l)aKTI/I KYJBbTYPHOTO KUTTA, CHHTC3yBATU Ta Yy3araJlbHIOBATH
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CBI1i OCOOMCTHH JOCBIA Y MIKKYJIBTYpHOMY Aianio3i. CBITOBHI JOCB1A OKa3yeE, IO
HalOUIbII YCIIIIHOK CTPATEri€l0 JOCATHEHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHUII €
iHTerpamiss — 30€peKEHHs BJIACHOI KYJIbTYPHOI 1AEHTUYHOCTI MOpAI 3

OBOJIOJIIHHSIM KYJIBTYPOIO THIITUX HapoIiB [4].
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Mixycnapoonuii 2ymanimapnuii ynigepcumem

YIIPABJITHHA TPOIECOM ®OPMYBAHHS AKAJTEMIYHOI'O
CTYJAEHTCBKOT'O KOJIEKTUBY B YMOBAX JJUCTAHIIMHOI'O
HABYAHHSA

JucraHiiiiine HaBYaHHS, BUKJIUKAHE CTPIMKUM PO3BUTKOM 1HGOPMAIIHHUX
TEXHOJIOTI Ta CBITOBHMH OOCTaBHHAMM, CTajJ0 HEBIJ €MHOI YaCTHHOIO
Cy4acHOT0 OCBITHBOTO mpoiecy. [lepexin no BinganeHux GopM HaBYAHHS MPUHIC

Oararto nepesar, ajie TaKO OCTaBUB NEpe] OCBITHIMU YCTAHOBAMM 1HIII1 3aBJAaHHS
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Ta BUKIMKA. OJHUM 13 TakuX BUKJIUKIB € (QOpMYyBaHHS aKaJeMI4HOTO
CTYJEHTCHKOTO KOJIEKTUBY B yMOBAaX AUCTAHIIMHOTO HABUYAHHS.

AKaneMIYHUM  CTYJEHTCbKUMUA  KOJEKTUB  BHU3HAETHCS  KIIOYOBUM
KOMIIOHEHTOM YCIHIIIHOIO HaBYaHHs. BiH CTBOpIOE COPUSATIUBY arMocdepy AJis
0oOMIHY 3HaHb, CIIIBIpAILll, IHHOBALI Ta COLIAJIbHOTO PO3BUTKY 3100yBayiB BUILOI
ocBitu. [Ipote, y BipTyallbHOMY HaBYaJIbHOMY CEPEIOBUIII, 1€ CTYJEHTU MOXKYTh
nepedyBaTd Ha BEJMKIM BiACTaHI OJWH BiJ OJHOrO, (OPMYBaHHS TaKOIO
KOJIEKTUBY CTa€ 3aBJaHHSAM, SIKE BUMarae OCOOJMBOIO YMNPAaBIIHHA Ta yBaru 0
netaigedi. Mu BHOEBHEHI, 110 PO3YMIHHS IIUX OCOOJMBOCTEM Ta po3poOka
BIIMOBIAHUX CTpaTerii Ta MPaKTUYHUX PEKOMEHJaIliil JOMOMOKE MOJIMIIUTH
SKICTh OCBITHM Ta 3a0e3MeunuTH 30€peKEeHHS AaKTUBHOTO 1 BIJAMOBIIAIBHOTO
CTYJEHTCHKOTO KOJIEKTUBY, SIKMI BIAMOBIAaB OU MoTpedaM Cy4acCHOTO OCBITHBOTO
POCTOpY.

Ob6'exmom  Oocniodcenns € mpouec GOpMyBaHHS  aKaJeMIYHOIO
CTYJEHTCHKOTO KOJIEKTUBY.

Ilpeomemom oOocnioxcenns € OCOOIMBOCTI YHPABIIHHS UM MNPOLIECOM B
YMOBAaX JUCTAHIITHOTO HaBYaHHSI.

Memoro HAMIOro JOCHIIKEHHSI € BUSHAYEHHSI OCHOBHUX OCOOJMBOCTEH Ta
po3poOKa cTparerii ympaBiiHHA TmpoiiecoM (OpMyBaHHS — aKaJEMIYHOTO
CTYJEHTCHKOTO KOJIEKTUBY B yMOBAaX AUCTAHLIMHOTO HABUYAHHS.

Jucraniiiine HaBuaHHS — e ¢opMa OCBITH, J€ MPOIEC HABYAHHS Ta
BUKJIAJaHHA BIJOYBa€ThCsl HA BIACTaHI, 3a JOMOMOro0 iHGOpMaLIMHUX
TEXHOJIOT1M Ta eNeKTPOHHUX 3aco0iB 3B'sA3Ky. BHKiamadi Ta CTyA€HTH MOXYTb
nepeOyBaTH B PI3HUX MICIIX, 1HO/I1 HABITh HAa PI3HUX KOHTUHEHTAX, 1 B3AEMOIIATH
4yepes BipTyalibHi MIATGOPMH Ta THCTPYMEHTH.

Jlo ocHoeénux xapaxkmepucmux JIUCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS BIJHOCHUMO:
(a) 6iooanenuti docmyn: CTyACHTH MAlOTh MOXJIMBICTh OTPUMYBATHU OCBITY B Oy /1b-
AKOMY Miclli, e € noctyn Ao Iurepuery. lle mo3Bossie momonatu reorpadivni
obmexeHnHs; (0) euxopucmanus iHopmayitinux MexHoNo2il: NUCTAHIINHE

HaBYaHHS 0a3yeThCsl HA IHPOPMAIIMHUX TEXHOJIOTISNX, TAKUX K BEO-m1aTrGopmu,
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BiZIcOKOH(EpEHIIli, E€IEKTPOHHI MaTepiaiu, L0 CIpHUA€ IHTEPAKTUBHOCTI Ta
JOCTYIHOCTI HABYAJIBHOTO Tpolecy; (B) eHyukicmb ma IHOUBioyanizayis:
CTYJCHTH MOXXYTh BUOMpATH TEMII Ta PEKUM HaBUYAHHSI, a TAKOK BUOUPATU KypCH
Ta TpeIMETH, SKi BIANOBIAAIOTH iXHIM TOoTpedaM Ta IIsIM; (T) eghexmusne
BUKOPUCMAHHS pecypcig: NUCTaHIIMHE HaBYaHHS MOXe OyTH OUTbII e(DeKTUBHUM
BUKOPUCTAHHSAM PECYpPCiB, OCKIUIBKM BOHO JI03BOJISIE 3MEHIIUTH BUTpPATH Ha
¢13uuny iH(paCTPyKTYypy Ta TPAHCHOPT.

VYMOBHU IUCTAHIIHHOIO HaBYaHHS BUCBITIIOIOTH BAXKJIMBICTH aKaJIeMIYHUX
CTYJCHTChKUX KOJICKTUBIB, OCKUILKA BOHHU BIIITPAIOTh KIIOUOBY POJIb Yy CHPUSHHI
COIllaibHIM B3aeMOJIi Ta MIATPUMIN cepel CcTyneHTiB. LI KolekTuBH €
HEOOXIAHUMHU It O0OMIHY 1HQOpMAIli€l0, PO3YMIHHSM Ta HaBYAJIbHUMHU
pecypcamMu, a TaKOX CTUMYJIOIOTh MOTHBAIII0 Ta MOJIETIIYIOTh 3aCBOEHHS
HaBYAJILHOTO MaTepiady uepe3 CHiIbHI 0OTOBOPEHHS Ta B3AEMHY MIATPUMKY.

dopMyBaHHS aKaJEMIYHOTO CTYJEHTCHKOTO KOJICKTUBY B JUCTAHIIMHOMY
HaBYaHHI 3QJICKUTH BIJ psAAy (aKTOpiB, IO BKIIOYAIOTH TEXHOJOTIYHI 3aco0H,
OpraHizaiiiHy MmiJITPUMKY, MOTHBALIiI0, YaCOB1 30HU Ta THYYKICTh, KOMYHIKAI[1lH1
HAaBUYKHU, CIUIbHI 1HTEpPECH 1 IJ1i, BIUIMB BUKJIAJayiB, JIOCBiJ CTYJEHTIB Ta
KyJbTYPHUNU/MOBHUN KOHTEKCT.

Big3Hagyaroun IIO3UTHBHI AaCHEKTH JHUCTAHIIMHOIO HAaBYaHHS, CJI1J
BI/I3HAYUTU  TJI00AJIbHY  B3a€EMOJII0, THYYKICTb Ta  PI3HOMAaHITHICTb
KOMYHIKaIIHUX IHCTpYMEHTIB. OTHAK ICHYIOTh 1 BUKJIMKH, TaKl SIK BIIUY>KEHICTb,
B1JICYTHICTh HEBEpOAJIHHOIO CIUIKYBAaHHS Ta 3MIHEHA JUHAMIKA TPYIIH.

Memoou ma cmpameeii ynupaBiiHHA (HOPMYBaHHSIM aKaJAEMIYHOTO
CTYJEHTCHKOTO KOJICKTUBY B YMOBax JUCTAHIIMHOTO HABYAHHS I'PAIOTh BAXKIIUBY
pOJIb Y CTBOPEHHI CHPUSTIMBOIO Ta €(PEKTUBHOIO HABYAIBHOTO CEPEIOBUIIIA.
OgHuM 3 KJIIOYOBUX AaCHEKTIB € aKMUBHiCmMb BUKIA0Ayig, $KI MOXYTh
CTUMYJIIOBaTH CIIBIpAILl0 Ta B3a€EMOJII0, MPU3HAYAIOYM TPYNOBI 3aBJaHHS,
(dacuniTyrou AUCKYCii Ta OpPraHi3oBylOUM BipTyadbHl 3ycTpiui. Crparerii
CTUMYJIOBaHHA OOTOBOPEHb Ta MPOBEJCHHS TPYHNOBUX IMPOEKTIB J10JATKOBO

CIPUSIOTH CIIIBHOMY 1HTEpecy Ta (POPMYBAHHIO aKaJE€MIYHOTO KOJICKTHUBY.
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Coyianvhi mepedrci, hopymu ma cniivHi npoekmu BIIITPAIOTh KIIFOUOBY POJIb
y (GopMyBaHHI CTYAEHTCHKOi CHUIBHOTM B JUCTAHI[IHHOMY HaBYaHHI.
Bukopucranns ciuibHUX (OPYMIB JI03BOJISIE CTYA€HTaM 0OrOBOPIOBATH HABUYAJIbHI
TeMH Ta AUIUTUCA AocBigoMm. CollladbHi MEpexi, Taki K TPyHu Ta CTOPIHKH,
00'€IHYIOTh CTYJEHTIB 3 OJHAKOBUMH 1HTepecamMu. CHilbHI TPOEKTU Ta
JOCIIIKEHHSI CTBOPIOIOTh CHIJIBHI LI Ta 3aBAaHHS, CHPUSIOYM (POPMYBAHHIO
CHUIBHOTH CTY/ICHTIB.

3apany MIATPUMKHU [HKAIO3UGHOCMI ma 83a€EMOOIi CEpell PI3HUX TIpyl
CTYJCHTIB, BAXKJIUBO BIPOBA/KYBAaTH 1HKIIO3MBHE HABYAHHS Ta Pi3HOMAHITHICTh
METOJIB HaBuaHHsA. HajgaHHA pIBHUX MOXJIMBOCTEH MJIisI BCIX CTYJIEHTIB,
HE3aJIe)KHO B1JI IXHIX OTPEO, € BAXKJTMBUM aCIEKTOM. TaKoX, CIIPUSIIOUM B3a€EMO i1
MDK PI3HUMHU TpynamMu CTYAEHTIB, MOKHA 3a0XOUyBaTH OOrOBOPEHHS Ta CHIJIbHI
i

Ilpaxmuuni pexomenoayii 0 8ukiada4ie ma aOMiHICMpayii HA8YAIbHUX
3aKk1a0ié BKIIOYAIOTh OpraHi3aliio BIPTyaldbHUX 3yCTpiueil Ta BeOIHApIB IS
CTUMYJIIOBaHHA 0OroBOpeHb Ta B3aemonii. [liATpuMKka Ta HaBYaHHS BUKJIAJayiB
110/I0 BUKOPUCTAHHS TEXHOJOTIM Ta METOIB, CHPSIMOBAHMX Ha MOKPAIICHHSA
B3a€MO/Ii, € KIIt04oBUM. CTBOpEHHS OHJIalH-TIaTPOpM Jj1si OOMiHY 1HPOpPMAITIEIO
Ta pecypcamu JONOMarae CTBOPUTU JOCTYIHE CEpPE/IOBUINE JJIsi CIIBHOpAIll Ta
B3a€MOJIii. 3alydyeHHs CTYJEHTIB [0 BHUPILNIEHHS MpoOJieM Ta 3a0e3MedyeHHs
CUCTEMH 3BITHOCTI Ta OI[IHKM TaKOX € BaXJIMBUMH KpOKaMu y (QOpMyBaHHI
aKaJIEeMIYHOTO CTYJAEHTCHKOTO KOJIEKTHUBY.

[{i mpakTU4yHiI BKa3iBKM JOMOMAaraloTh BpaxyBaTW MOTPeOU CTYJICHTIB Ta
CIPUSIOTH MOKPAIEHHIO B3a€MOJIIT Ta OPMYBaHHIO aKaJIeMIYHOTO KOJEKTUBY B
IucTaHIiitHOMy HaBuaHH1. [[iAKpecIeHHs BaKJIMBOCTI aKTUBHOI y4acTi CTYICHTIB,
MIITPUMKU BUKJIAJa4yiB Ta CTBOPEHHSA CHPUSTIMBOIO CEPEAOBHUINAa POOUTH
HaBYaHHS €()EKTUBHUM Ta 3aJ0BOJIbHSIOUHUM JIJIs1 BC1X CTYACHTIB, HE3AJIEKHO Bij
iXHbOI reorpadiyHOi pO3TAIIOBAHOCTI Ta 1HIUBIAYAIbHUX MOTPED.

[[{o6 momonaTy Ii BUKIMKU Ta 3a0€3MEYUTH YCHIIIHI MIKOCOOHUCTICHI

BiI[HOCI/IHI/I, CTyACHTaM BaXXJINBO AKTHUBHO CHiBHpaI_[IOBaTI/I, pO3BHUBATH
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KOMYHIKaIliifHI HaBUYKM Ta IIYKaTH MOXKJIMBOCTI HJig B3aemojii. Bukmamaui
BUCTYMAIOTh Yy poyi (acUliTaTopiB CHUIBHOTO HaBYaHHS, BUKOPUCTOBYIOUU
aKTUBHI METOJIA Ta MIATPUMYIOYH KOMYHIKAI[IIO M1 CTyJACHTaMHU.
KomyHikaiiiiiHi iHCTPYMEHTH Ta TEXHOJIOT'11, TaKl sIK BIPTyalibH1 MIIATPOPMH,
BiZIcOKOH(EpEHIIii Ta collianbHI MEPEXKI1, BIAIIPAIOTh KIIOUOBY pojb Y GOpMyBaHHI
BIIUYTTS CHUIBHOTU Cepell CTyAEHTIB. BaxiuBo, mo6 BoHM Oyiau €(eKTUBHO
BUKOPHUCTaHI B OCBITHbOMY MPOLIECI JIsl COPHUSHHS CHUIBHOTI Ta MHIATPUMKH

CTYJIEHTIB Y AUCTAHI[IHHOMY HAaBYaHHI.
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Yepneza Apiana
Hayxkoeuil kepienuk: K. ¢pinon. n., oouenm, @pymkina A. JI.

Mixycnapoonuii 2ymanimapuuii ynigepcumem

HAYKOBA JITEPATYPA, I /KAHPU TA NOIIIMPEHHSA

HaykoBiit piTepaTypi NpuitHATO BUILIATA 0COONMBY yBary. Bona ocoGiuBa
CBOEI0 TOYHICTIO, 1HHOPMATUBHICTIO Ta YITKICTIO. Takox, BapTO 3a3HAYUTH, IO
TaKii JiTeparypi XapakTepHa crnenrdiuHa TEPMIHOJOTISA, BEIHWKa KUIbKICTh
abpeBiaTyp Ta CKOPOUYCHb, ajie 3 OOKY CTUJIICTUKH BOHA 3aJIMIIAETHCS HEUTPAIHHO
3abapsienowo. [llogo mepekiaganbkoi CTOPOHU, HAYKOBUU TEpEKIall € IyKe
akTyanbHUM. BiH 371licHIOE MacITaOHUI BIUTUB Ha cpepy HAyKOBUX JOCSITHEHb Ta
JiTepaTypHY MOBY B IILJIOMY.

[IpuliHITO BUAUIATH CTUJI HAYKOBOTO-TEXHIYHOTO TEKCTy, a caMme:
oQ1LIMHO-JIOBUM, EMICTONSPHUM, XYJIOXKHIA, PO3MOBHHUM, KOH(ECIMHUN Ta
HayKOBHH.

BracHe-HaykoBuil miBui OOMEKEHHUI YITKUMU paMKaMu BUKiany. bynb-
SK1 HayKOB1 pOOOTH MalOTh MPaBUia, IKUX 000B'SI3KOBO MOTPIOHO TOTPUMYBATUCS
npu BUKIaAl Marepiany. IlincTunp mMae 4iTKy Ta, HaBiTh, CYBOpPY akKaJIeMIuHY
MaHepy Bukjiany. I1o0 HamucaTu Takui TEKCT MOTPIOHO MPOBECTU BEIUKE
JOCIIIKYyBaHHSI, OOOB'SI3KOBO  BUKOPUCTOBYBATH  JITEpaTypy, HamucaHy
(daxiBisMu y Tanny3i gocaipkeHHs. [{ib bOoro CTUIIO MONMyJISIpU3yBaTH HAYKOBI
poOOTH pPI3HUX JAOCHIHUKIB Ta NPUBEPHYTH yBary N0 TI€i YW IHIIOI TEMH
IOCIIKEHHS.

EnicTonspHuii miaBU HACHYEHUH CTHIIICTUYHOIO pi3sHOMaHiTHicTIO. HMoro
chepa pO3MOBCIOJKEHHSI 1€ JUCTU, POMAaHM Ta MEMyapHu, IO XapaKTepHI
JOTPUMAHHSAM €THUKETY Ta MiITPUMKOIO Jianory. JIMCTH MOXKYTh pO3MOBIATH PO
yci cepu JTH0ICHKOT AISUTBHOCTI - )KUTTS, IHTEPECH, Mpli, JyMKH Ta OOYI0B1 peyli.
Xoua, Ha TEpIIMM TOIIAA IIJABUJ HE BUIJAIAE CEPHO3HOIO JITEPaATypoOIo,

Haclpap/dl 1€ BUIIYKaHI TBOPH, SKI B CY4YaCHOMY CBITI BTPaTHJIM CBOIO
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aKTyaJIbHICTh 4YE€pe3 MOSIBY Cy4YaCHUX TEXHOJIOTIA Ta MOXIJIMBICTH JIMCTYBaTUCA
OHJIANH.

Kuaury "JloBroHocmii 1a71e4ko", Ky MOJKHA HA3BaTH KJIACHKOK B
EMICTOJISIPHOMY KaHpl, HAMMCaB aMEpUKaHChKUM nmuchMeHHUK J[>xuH BebOctep.
Bona HacuueHa JTUCTYBaHHSIMU TOJIOBHOI repoini [[Xyai 31 CBOIM Ta€EMHHUYUM
OMiKyHOM. EMOIiliHICTh, POMAHTUYHICTh Ta JIETKICTh TOJOBHOI TI'epOiHl
MepelaeThCs AyXKE BUIIYKAHO Ta 3a BCiMa MpaBHIAMH KaHPY, 110 1 pOOUTH ii
3HAYYIIOIO Y JITEPATyPHOMY CEPEIOBHILII.

XynoxHIN kaHp Mae B coO1 BEJIUKY KUIBKICTh MiATUMIB. BiH Moxe OyTu
PO3MJISIHYTUN SIK KOHIENTyallbHA KATeropis, IO HArojollye Ha MHUCTEIbKii
YHIKaJIBHOCTI Ta npodeciitHoCTI aBTopa. XyA0XKHIN MiJIBUA HayKOBOI JITEpaTypH
MOXxe OyTH HACMYEHUN PI3HOMAHITHUMH (PAHTACTUYHO-ICTOPUUYHUMU MOJIISIMU Ta
HaBIIAKU OYTH JIy>K€ JIAKOHIYHUM, CIIOKITHUM 1 HAallOBHEHUM JIIPUKH. XYJOKHIM
KaHp Mae Oe3niy NpaBUJl HAMUCAHHS, SKI MOXKHA MOPYIIYyBaTH, CTBOPHUBIIU
CydacHUM mnocTtMojepHui TBip. Tak camo MoOxHa OyTH BIPpHUM KJIaCUYHUM
MpaBWaM Ta PO3POOUTH YITKUM BUIIYKAHUM TBIp HANOBHEHUH e€JleMEHTaMU
HOBAaTOPCHKOTO MOTJISAY.

XynoxHSs JiTepaTtypa NOAUSIEThCA Ha POJIU - €MOC, JipHKa Ta Apama. BoHu
4acTO MOEAHYIOTHCS MIXK CO00I0, a THO/A1 KOKEH 3 HUX MOXKHA 3YCTPITH B OJHOMY
TBOpi. CydacHa TEHJEHIIIS XYJO0XKHIX TBOPIB Ma€ Ha METI 30€perTu yciMm BiIOMi
KaHOHI14YH1 00pa3u, ajie Mpu TOMY CTBOPUTH HOBUI TBIp. DopMa TaKUX TBOPIB MOKE
MaTH MUChMOBO-1JTIOCTPOBAHUH Ta BIPIIOBAHUM XapaKTep.

Kondeciitnuii cTuiib 3aCHOBaHMI Ha peNriHHUX NOTpedax CyCHiIbCTBA.
Moro wacto MOXHA 3yCTPiTH y ILEPKOBHHX HPOIOBIJIAX, MOJHTOBHHUKAX,
cnenu(iyHid UEPKOBHINA JiTepaTypi Ta aBTOOlOrpadisix IIEPKOBHHUX ISYIB.
HacnpaBail cTtuib € HaliMeHIII BUBYEHUM B YKPalHCBKIM JTEpaTypi Ta 3arajiom
MOB1, TOMY 3/IIMCHIOBaTH TeEpeKiaa 3 OyJb-IKOrO MOBHOI'O CEpPE/IOBHINA CTA€
Habararo Baxkue. HaiO11bI11010 METOIO CTHITIO € JOHECEHHS PETITTHHUX MOTHBIB 70
JMIOJICTBA Ta Oa)XaHHS HAJUXHYTH CYCHUILCTBO Ha mpaBedHi nii. Yepes 1ie

KOH(eciiiHe MOBJICHHS JIy>K€ YPOUHUCTE Ta HAIIOBHEHE 1HBEPCISIMU.
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O3nakamMu  OOMIIIHHO-IUIOBOTO  CTHUIO  a00  IHIIMMH  CJIOBaMU
KaHIEISPCHKOTO  JUIOBOTO CTWJIKO € YiTKICTh, TOYHICTb, JIOCTYIHICTbD,
KOHKPETHICTh Ta JIOSIbHICTh. FIOro MOXHA IOPIBHATH 3 HAYKOBHM, ajl¢ OCHOBHA
chepa pO3MOBCIOMKEHHS TOPKAETHCA TOJITHKH, €KOHOMIKH, TPOMAaJChKOTO Ta
coliaJIbHOTO JKUTTA. CXOXICTh TAaKOXK € B CYBOpOI perjamMeHTauli TEeKCTy Ta
MOCHIAOBHOCT! HamwucaHHsA. lle 30BciM He TBOpYMM >KaHp, TOMY MOTPIOHO
JOTPUMYBATHUCS SICHOCTI BUKJIAAy TEKCTY.

Hy 1 ocranHiii po3MOBHUN CTHJIb MOBJEHHS Ta TEKCTYy, SIKMH HE Malo
CYpOBHX ITpaBUJI Ta JOBUIbHUI y BUCIOBIIOBaHH1. BiH moOynoBanuii Ha pobouomy
CEepelOBUII, XHUTTI, OyJEHHHMX pO3MOBaX Ha pi3HI TeMu. BiH Moxe OyTu
HACUYCHHUM SIK TEPMIHOJIOTIEIO, TAK 1 CKOPOUCHHSIMHU a00 JIAMJIMBUMU CIOBAMH.
HMoro npusHaueHHs KOMYHIKYBaTH 3 JIOABMH HA Di3Hi TeMH, HiXTPUMyBaTH
po3MOBY a0o0 3'sscoByBaTH MOOYTOBI CTOCYHKH 4M mpobsiemu. lle eauHuit cTuib
AKUA HE TMOTpedye MOmepeHboi MOIIYKOBOI pOOOTH Ta HE Ma€ Ha MeETI
JIOCJII)KYBAaTH MEBHY c(epy AiSIbHOCTI Mepe]l BUKIAI0M MaTepiaiy.

3acToCyBaHHS PO3MOBHOTO CTHIIIO B TEKCTI MOK€E OYTH TO0CUTHh €PEKTUBHUM
3aco00M CHIIKYBaHHs 3 ayauTopieo. BukopucranHs npupogHux @pa3 Ta
3BOPOTIB, SKI JIIOJU BUKOPUCTOBYIOTh y MOBCSKICHHOMY »HWTTi, MOXE 3pOOUTH
TEKCT OLIbII JOCTYMHUM Ta 3p03yMUIMM isi yuTadiB. Lle 0coOIMBO Ba)KJIMBO B
OHJIAMH-KOHTEHTI, JIe yBara 4uTayiB € JOBOJII KOPOTKOIO, a 1HTEpEC BTPUMATHU

Baxx4dc.
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BinomocTi npo aBTOpiB

1. AnekceeBa Jlrommuna IllanryniBHa, MuibKHapogHUN TyMaHITapHUN
VHIBEPCUTET, CTaplivii BUkiagad kadeapu 1HO3EMHHX MOB MPOQeCcIiHOro
CIIJIKYBaHHS.

2. AnekceeB Mukona Earapnosuu, Opecbka IOpUANYHA aKajeMisi, CTaplIni
BHUKJIaJa4 Kaeapu iIHO3EMHHUX MOB.

3. Angnpiens [HHa AnapiiBHa, Onecbkuil TOproBeIbHO-EKOHOMIYHUHN (haxOoBUM
IHCTUTYT, CTyJAC€HTKa (HAayKOBUN KEpIBHUK: KaHI. NeJ. Hayk, mnpodecop,
3aBiyBauyka Kadeapu 1HO3EMHUX MOB Ta TyMaHITapHUX Auciuiuiin boanap
Cgitnana BiktopiBHa).

4. bacanrin Irop MukomnaitoBud, MixkHapoaHUI TyMaHITapHUN YHIBEPCUTET,
CTyJEHT (HAyKOBHI KepiBHUK: K. (UIOJ. H., JOIEHT, 3aBilyBauka kadenpu
repMaHChKUX Ta CXiIHUX MOB 1 nepeknany Opymkina A. JI)

5. boOpumoB Tumodiit MukonaitoBuy, MDKHApOJHUN TyMaHITapHUN
YHIBEPCUTET, CTYJIEHT 2 KypCy MaricTpaTypu (HayKOBUM KEpiBHUK: K. (piioi. H.,
JOIIEHT, 3aBigyBauka Kadeapu TepMaHCBKUX Ta CXIJIHUX MOB 1 IMepeKiaay
Opymkina A. JI)

6. Baprac Casitnana OmneriBHa, MDKHApOJHUN TyMaHITApHUM YHIBEPCUTET,
CTyJ€HTKa 2 Kypcy MarictpaTypu (HAYKOBUU KEpIBHHUK: K.M.H., JIOLEHT,
[Tepuiuna JI. B.)

7. Bonesa Kcenist KoctssutuniBHa, MixkHapOoIHUM I'yMaHITapHUN YHIBEPCUTET,
CTy/JeHTKa (HayKOBUM KEpIBHUK: K. (UI0J. H., JOILIEHT, 3aBigyBauka kadenpu
repMaHChKUX Ta CXiIHUX MOB 1 nepekiany Opymkina A. JI)

8. lapueBa Ipuna OnexkcanapiBHa, OJecbKUl HAI[lOHATBHUU YHIBEPCUTET
imeH1 1. I. MeunukoBa, K.puI.HayK, JOIEHT Kadeapu iHO3eMHHX HpodeciitHOro
CIpSIMyBaHHS.

9. I'mankux Ipuna OnexcanjpiBHa, XapKiBCbKUI HaIllOHAJbHUM YHIBEPCUTET

imeni B. H. Kapazina, Buknangau.
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10. TI'puropam Biktopis CepriiBHa, Opechbkuil Hal[lOHAIbHUNA YHIBEPCUTET
iMmer1 [. I. MeunukoBa, K.QUIL.HayK, JOLEHT, JONEHT Kadeapu 1HO3EMHHUX
npodeciitHOro crpsiMyBaHHS.

11. TI'pymeubka  Amnacrtacis  IOpiiBHa, = MbDKHapogHUN  TymMaHITapHUM
YHIBEPCUTET, CTYJCHTKAa (HayKOBUM KepiBHUK: [.(h.H., JOIIEHT, 3aBlayBayka
Kadeapu poMaHO-T€PMAHCHKOI (UIOJIOTIi Ta METOJUKUA BUKJIAJAHHS 1HO3EMHHUX
MoB aplllkBopuenko H. M.)

12.  T'yceBa Amnacracis CepriiBHa, MDDKHApOJHUN TYMaHITaApHUN YHIBEPCHUTET,
CTyJ€HTKa 2 KypCcy Marictparypu (HAyKOBUM KEPIBHUK: K.MEA.H., JOII.
I'mymko T.B.)

13.  Ho6pos Cepriit AnapiitoBud, Mi>KHapOJHUN TyMaHITApHUN YHIBEPCHUTET,
CTYJEHT (HayKOBUM KEPIBHUK: K.e.H., 1oll. [lepmuna JI.B.)

14.  JoOpoueupka ['anna, daxoBuii konemx MIiKHApOAHOTO TyMaHITapHOIO
YHIBEPCUTETY, CTYJICHTKA (HAyKOBUM KEPIBHUK: K.MEM.H., Aou. ['mymko T.B.)

15. [Hporenko Beponika BonogumupiBHa, HanioHanbHuil yHIBEpCUTET
«Opecpka OpUIUYHA aKaJIeMis», CTYJCHTKa (HAyKOBUM KEPIBHHK: : K. IOp.H.,
noueHT llleBuenko-bitencrka O. B.)

16. Kypa Karepuna BitaniiBHa, MikHapOJHUN T'yMaHITapHUN YHIBEPCHUTET,
CTyJCHTKA (HayKOBUM KEPIBHUK: K.Me.H., 1o11. [lepmmna JI.B.)

17. 3aika Hdap’s OnekcanapiBHa, MDKHApOJHUN TyMaHITApHUI YHIBEPCUTET,
CTyJICHTKa MaricTparypu (HAyKOBUHM KEpIBHUK: K. II0Jd. H., JIOLEHT,
®pymkina A. J1.)

18. 3ammitHuit  Bomogumup  IBaHoBHMY, MixHapoaHHII — TymMaHITapHUM
YHIBEPCHUTET, CTYJIEHT 2 KypCy MaricTpaTypu (HayKOBUM KEpiBHUK: K. (pinoi. H.,
noteHt, @pymkina A.JL.)

19. 3anopoxxan Mapis JlenuciBHa, MixkHapoJIHUM TyMaHITapHUN YHIBEPCUTET,
CTyJEeHTKa (HayKoBuM KepiBHUK: A.¢.H., mpod. bapaina H. B.)

20. 3naroBnacoBa Onekcannpa BomogumupisHa, Mi>kHapogHUM rymMaHITapHUAN

YHIBEPCUTET, CTYJICHTKa (HayKOBUI KepiBHUK: A.J.H., npod. bapaina H. B.)

149



21. Komuuk FOmis BikropiBHa, Onechbkuil HalllOHAJIBHUN YHIBEPCUTET IMEHI
L.I. MeunukoBa, CTyJeHTKa (HAyKOBUM KEpIBHUK: J.ML.H., mpod., 3aBlayBayka
kadenpu HiMelbKkoi pinomnorii ['omybenko H. 1O.)

22. Koponenko Amnacracis OmnekcannapiBHa, OJecbKuii  HaI[lOHAJIbLHUM
yHiBepcuTeT imeHl . I. MeuHukoBa, CTylneHTKa (HaAyKOBUM KepiBHUK: K.(.H,
noreHt, Yymakos O. M.)

23. Kpauenko /[liana CepriiBHa, MixHapoAHUN T'yMaHITapHUN yHIBEPCHUTET,
CTyJEeHTKa (HayKoBuM KepiBHUK: A.¢.H., mpod. bapaina H. B.)

24. KpacueBuu Amnactacia OnekcanapiBHa, MUDKHApOJHHUI TyMaHITapHUM
YHIBEPCUTET, CTYJIEHTKa |1 Kypcy maricTpaTypu (HayKOBHUI KepIBHUK: K. P110JI. H.,
noteHt, ®pymkina A. J1.)

25. Makapcbka €Brenis BomogumupiBHa, XapKiBCBKUH — Hal[lOHAJbHUM
yHiBepcuteT iMmeH1 B.H. Kapasina, crapmuii Bukiiagay kadenpu aijioBoi 1HO3eMHO1
MOBH Ta MEpPeKIaay

26. Maxkamuna Anactacig, PaxoBuil konemk MiXXHAPOJIHOTO T'yMaHITaApPHOIO
YHIBEPCUTETY, CTYJICHTKA (HAYKOBUM KEPIBHUK: K.Me.H., ou. ['mymiko T.B.)

27. MamontoB Onekcanap BonogumupoBuu, BiHHUUBKUNA Jep>KaBHUM
negaroriuHuil yuiepcuteT iM. M. KoitoOMHCBKOT0, CTYJIEHT (HAYKOBUU KEPIBHUK
K.IL.H., fo1eHT ¥YManens B.O.)

28. Menbuuk Banepis, Hauionaneuuii yHiBepcuteT «Opnecbka OpUANYHA
akazemis», CTyAeHTKa 3 Kypcy (HayKOBHM KEpiBHUK: K. (DUION. H., JIOLEHT,
3aBiyBauka Kadeapu iHO3EMHUX MOB).

29. MuponoBa Jlapuca AnatoniiBHa, OJeCbKUN HAIIOHAJIBHUN YHIBEPCHUTET
imeni [. [. MeunukoBa, crapmuii BUKIagad Kadeapu 1HO3EMHUX MOB
npodeciitHOro CrpsiMyBaHHS.

30. Mizeunka Bipa SpocnaBiBHa, MixkHapogHUN T'yMaHITapHUN YHIBEPCHUTET,
1. ¢inonH., mpodecop, 3aBiayBay Kadeapu 1HO3EMHUX MOB MpodeciiHoro
CIIJIKYBaHHs

31. MinakoB Imns  BomoaumupoBuu, MiXHapOgHUNW  TyMaHITapHUN

YHIBEPCUTET, aCHIPaHT.
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32.  MixueBa Onbra OnekciiBHa, MiKHapOJHUNW T'yMaHITapHUU YHIBEPCHUTET,
CTyJEHTKa (HayKOBUHM KepiBHUK: K.(.H., cT. BUKIaga4y Kabdannesra H.B.)

33. Mopo3ko AmHacTacis Bonoaumupisha, JepxaBHuii 3aKJ1aj
«ITiBneHHOYKpaTHChKUI HaIllOHAJBHHUI nearorYyHum YHIBEPCUTET
M. K.JI. YumHacbkoroy, crynentka (HaykoBuit kepiBHUK: KaH[I. e/1. HAYK, TIOLEHT
3aiineBa Karepuna)

34. HowmepoBcbka Amnrenina AmnzapiiBHa, MiKHApOIHUM TyMaHITapHUN
YHIBEPCUTET, CTYJICHTKA (HAyKOBHIl KepIBHUK 1I.(110.H., mpod. 3yo6os M.1.)

35.  Orpeniu Mapis AnaroniiBHa, MiKHapOJHUN TyMaHITapHUN YHIBEPCHUTET,
JOIEHT Kadeapu 1HO3EeMHUX MOB TPOQPECIMHOTO CIIJIKYBaHHS.

36. Ocinenko IOnia I'puropiBHa, MixkHapoJHHI T'yMaHITapHUN YHIBEPCUTET,
CTy/IeHTKa (HayKOBUM KEpIBHUK: K. (UI0J. H., JOILIEHT, 3aBigyBauka kadenpu
repMaHChKUX Ta CXiIHUX MOB 1 nepekiany Opymkina A. JI)

37. Ilammuok TersiHa SpocnaBiBHa, 3axiJHOYKpaiHCHKMN HAalllOHAJbHUN
YHIBEPCUTET, K.IE.H., JOLICHT.

38. Ilapdentox  Mapis, cryaeHTka  MiKHapOAHOTO  T'yMaHITapHOIO
YVHIBEPCUTETY (HAyKOBUM KEpIBHUK: KaHIWJAT (UIONOTIYHUX HAyK, JOLICHT,
3aBiyBauka KadeIpu TepMaHChKUX Ta CXIJHUX MOB 1 mepekiany Ppymkina
ApuHa).

39. Pubax Karepuna CepriiBHa, MixHapoAHUN TyMaHITapHUU YHIBEPCUTET,
CTy/JeHTKa (HayKOBUM KEpIBHUK: K. (UI0J. H., JOILIEHT, 3aBigyBauka kadenpu
repMaHChKUX Ta CXiIHUX MOB 1 nepekiany Opymkina A. JI)

40. Capnanpka Onekcanapa CepriiBHa, Onecbkuil HalllOHATLHUN YHIBEPCUTET
imeHi [.I. MeuHukoBa, cTyJIeHTKa (HAyKOBUU KEPIBHUK: [I.IL.H., pod., 3aBiAyBayKa
kadenpu HiMelbKoi inonorii ['omybenko H. 1O.)

41. Ceprienko Onbra, Hanionansna Axanemist Hamionansnoi I'Bapaii Ykpainu,
BUKJIaJ[a4 CJIy»KOU MOBHOI MiITOTOBKK MOBHOTO BIILIY.

42. CunboBa Tersina BnaaneniBna, Mi>kHapogHUM r'yMaHITapHUN YHIBEPCUTET,

BHUKJIaJa4 Kadeapu iHO3eMHHUX MOB NMPO(ECITHOTO CIUIKYBaHHS.
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43. Tapacenko Oumnbra, Opgecbkuii TOProBEIbHO-EKOHOMIYHUM (haxoBUIA
KOJIEJIK, CTYJICHTKA (HAyKOBUI KEPIBHUK: K.II.H., Mpodecop, 3aBiayBauka Kadeapu
1HO3eMHUX MOB Ta rymaHiTapHux aucuuiuiid bonnap C. B.)

44. Vcrimenko Karepuna  OmnekciiBHa ~ MDKHApOJHUNW — TyMaHITapHUM
YHIBEPCUTET, CTYJICHTKA (HAyKOBHIl KEpIBHUK: K.ME/I.H., Aoil. [lepmuna JI.B.)

45. ®pymkina Apuna JleoHiBHa, MiKHapoAHUN TyMaHITApHUI YHIBEpCUTET,
K. p110J1. H., JOLEHT, 3aBilyBauka Kadeapu TepMAHCHBKUX Ta CXIJIHUX MOB 1
nepexIamy.

46. UYepnera Apiana BonogumwupiBHa, MIiKHApOAHUI  TyMaHITapHUM
YHIBEPCUTET, CTYJICHTKA (HAYKOBUM KEPIBHUK: K. (PLIOJ. H., IOLEHT, 3aBlyBayKa

kadeIpu TepMaHChKUX Ta CX1IHUX MOB 1 nepeknany Opymkina A. J1.).
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